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irr.  147. . 
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{d]affungs>  unö  Betriebsfoften.   ITtit  i 
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6.7'  GofcbcnTcbe  Vcrlagsbandlung,  Leipzig. 


80]af. 


^etttegung^rt^teU  Don  Dr.  (E.  Kol}I= 
raujd},  profei;or  am  Kgl.  Kai^er- 
tDiIF)cIms»®i}mna?ium  ßu  J)annoDcr. 
XiWi  14  abbilö.    Hr.  9<3. 

^iol00te  ber  ^fiontcn  oon  Dr.  H). 
ITtiguIa,  Prof.  a.  ö.  tlecijn.  J^odifdiulc 
Karlsrulie.  IHit  50  abbilö.   Hr.  127. 

$ti>logtt  l»«tr  ^xtvt  I :  (Entftebung  u. 
IDeiterbilö.  ö.  Hierroelt,  Be3ief)utigcn 
3ur  organif(f|cn  Hatur  d.  Dr.  l^cinr. 
Simrotl),  profe^or  a.  ö.  Uuinerjität 
£cip3tg.    mit  33  flbbilö.    Hr.  131. 

II :  Be3iel)ungen  öer  tliere  3ur 

organ.  Hatur  d.  Dr.  I^einr.  Simrotf). 
Prof.  an  öer  Umoerfität  £cip3ig. 
mit  35  flbbilö.    Hr.  132. 

^\t\A^tvtx,  2cftil«3nöuftrtc  III: 
roäjdicrci,  BIcidicrci,  5ärbcret  unö 
ifjre  ^ilfsftoffc  oon  IDilfjelm  majfot, 
£ebrer  an  öcr  Preu^.  böl).  5adifci}ulc 
f.  ttertilinöuftrie  in  Krefclö.  mit 
28  5ig.    Hr.  186. 

$ud)fü^vitng.  Ce^rgangöereinfadjen 
u.  öopp.  Budjfial.tung  do"  Rob.  Stern, 
®berlel)rer  öer  Öff.f}anöelslel)ranft 
u.Do3.Ö.J}anöeIsbod)fd^uIe3.£etp3ig. 
mit  Dielen  5orntuIaren.     Hr.  115. 

$utiM|a  Don  profeffor  Dr.  (Eömunö 
J)aTÖi}.    Hr.  174, 

$uf  genknnbt,  3lbti^  her,  oon  f)of» 
rat  Dr.  ®tto  jJiper  in  münd|en.  mit 
30  flbbilö.    Hr.  11!>. 

üfrlje,  Don  Dr.  mar  RuöoIpI}i,  D03. 
a.  ö.  tEedjn.  £}0(^iä)ule  in  Davmjtaöt 
mit  22  5iguren.    Hr.  71. 

—  Anoraanirdie,  oon  Dr.  jof.  Klein 
in  mannljeim.    Hr.  37. 

|iel)e  aud):  metalle.  —  metalloiöc. 

—  ®x-0Ottird)e,  Don  Dr.  3of.  Klein  in 
mannl)etm.    Hr.  38. 

—  bcr  ^olrUtt|l0ifü«rfattti>ttn0cn 
Don  Dr.  f^ugo  Bauer,  flfjiftcnt  am 
dicm.  Caboratorium  öer  Kgl.  lEed^n. 
fjodifdjulc  Stuttgart.  I.  II:  flIU 
pl}atifd[)c  Derbinöungen.  2  lEeilc.  1 
Hr.  191.  192. 

III:  KarbocT)fIifd)e  Derbinöungen. 

Hr.  193.  j 

IV:  IicterocT}fIijd)c  Derbinöungen.  1 

Hr.  194.  I 


CljemU,  IHj^ftologtfdjt  0.  Dr.  med. 
fl.  £egaf)n  in  Berlin.  I :  fljfimtla^ 
tion.    mit  2  tlafeln.    Hr.  2i0. 

II:  Di[j{miIatton.   mit  2  Qiafcin. 

Hr.  241. 

Cljcmtrd|-ff«dittirdt«  ^ttaltir«  oon 

Dr.  ©.  £unge,  Profeffor  an  öer  (Eiö» 
genöff.  polijtedjn.  Sdjule  in  3üri*. 
mit  16  flbbilö.  Hr.  195. 
£tb.  Per.  ®efd)idite  öes  Don  Rui}  Dia3, 
©raf en  Don  Bioar.  Don  3.  (5.  f^cröer. 
iirsg.  unö  erläutert  üon  Prof.  Dr.(E. 
Haumann  in  Berlin.    Hr.  30. 

ilampf belTel, Sic.  Kursgefafetes  £ebr. 
bud)  mit  Beifpielen  für  öas  Selbft= 
ftuöium  u.  ö.  praftifdjen  Oebraud)  oon 
5rieörid)  Bartl),  ©beringenieur  in 
Hürnberg.    mu  67  Figuren.    Hr.  9. 

5(t»t|>fittord;ttt*,  5le.  Kur3gefafetes 
£ebrbudi  m.BctfpxcIcn  für  öas  Selbft» 
ftuöium  unö  öen  pratt.  (Bebraud]  oon 
5rieörid}  Bartb,  ©beringenieur  in 
Hürnberg.    mit  48  5iguren.   Hr.  8. 

f  röirteit.  3n  flustoal)!  m.  (Einitg.  u. 
tDörterb.  berausgegeb.  o.  Dr.  Jjcrm. 
3nn^cn  in  Breslau.  Hr.  137. 
Ptetridit^tn.  Kuörun  u.  Dietridjepen. 
mit  (Einleitung  unö  tDörterbud)  oon 
Dr.  (D.  £.  3iric3e!,  Profcffor  an  öcr 
Unioerfität  münfter.    Hr.  10. 

PiflTerenttolredjnttttg  non  Dr.  5rör. 
3unfer,  Prof.  a.  Karlsgt^mnaiiumin 
Stuttgart,    mit  68  5ig.    Hr.  ö7. 

—  Repetitorium  u.  flufgabenfammlung 
3.Differentialred)nung  oon  Dr.  fror. 
3unler,  profeffor  am  Karlsgtjms 
nafium  in  Stuttgart,  mit  46  5ig. 
Hr.  14G. 

(CbbaHebtr  mit  (Brammatif,  Über» 
fe^ung  unö  (Erläuterungen  Don  Dr. 
tDiIf)elm  Ranifd),  (5i}mnaiials®bcr» 
lebrer  in  ©snabrüd.    Hr.  171. 

®trenl|tHtenitunt>(  Don  fl.  Kraufe, 
öipL  f}ütteningen.  I.  tEciI:Das  RoI)» 
eifen  mitl75ig.u.4trafcln.  Hr.  152. 

—  II.  tlcil:  Dos  Sd}mieöeifen.  mit  25 
5iguren  unö  5  Q^afcln.    Hr.  163. 


$attittilung  G^scben 


3c  in  elegantem 
£eintDanöbanö 


80  Pf. 


6.  J.  GöTchenTche  Terlagshandlung,  Leipzig. 


(Clektftiitot.  tEfieoret.p{)i)fif  III. (Teil: 
(EUhri^xtät  uTHagitettsmus.  Don  Dr. 
(Bujt.  3äger,  profeHor  a.  ö.  Unioeri. 
rOien.     mit  33  abbilögn.    Hr.  7s. 

(GleMvcdfttn'tt  I :  ?ri)eoretijd)e  (EIef= 
trocf)erttte  unö  if)re  pl)i}jifaltid)=diem. 
(Brunölagen  o.  Ur.  I^einrid}  I)anncel, 
PnDatöo:^ent  an  öer  Kgl  ted)niici]en 
i7od)fd)uIe  3U  flaci]en,  Ulit  18  5ig- 
Hr.  252. 

(£UMvoisd)nik.  €infüf)rung  in  Me 
moöerne  (5Ieid}=  unö  n)ed)icIjtrom= 
tcd}nif  von  3-  f7errmann,  Profeflor 
öer  (£leftroted)nif  an  öer  Kgl.  ^edjn. 
I}od)fd)uIc  Stuttgart.  I :  Die  pl)i}|i= 
falifd)en  (Brunölagen.    ITtit  47  5i9' 

nr.  11«;. 

—  II :  Die  (BleidjUronttedimf.  ITItt  74 
5iguren.    Hr.  197. 

—  III :  Die  rDed)ieIjtromtedinif.  IHit 
109  Sigurcn.    Hr.  19S. 

(£v^ntaQngti»ntn0,  Crl«ftrom,  Vü- 
Itttltrijt  Don  Dr,  fl.  Ilippolöt  ir., 
mitgl.  ö.  Kgl.  preufe.lTIeteoroI.  3njt. 
3.  Potsöant.  mi  4  abb.u  3  (laf .  Ilr.  175. 

Ctljtk  Don  Profeiior  Dr.  ^l}omas 
flcfjelis  in  Bremen     Hr.  rto. 

Färberei.  aeftil  =  3nöuitrie  III: 
n)äid}erei,  Bleidjerci,  Särberei  u.tl)re 
I^iIfsftofteo.Dr.rDili).TTIanot,CcI)rer 
a.ö.preuB.  f)öl).5ad)fd)ulef.  aertilin= 
öuitriei.Krefelö.  ITt.285ig.  Hr.  186. 

£tvn(vvtA)weftn,  9o»,  Don  Dr. 
Cuöröig  Rellftab  in  Berlin.  Htit  47 
5iguren  unö  1  ilafel.    Hr.  15.5. 

^tUfobriktttion.  Q^ertilOnöuftrie  IT: 
IDeberei,  tDirfcrei,  pofamentiererci, 
Spi%en=  unö  (Baröinenfabrifation 
unö  5il3fabrifatton  Don  Prof.  TITar 
(Bürtler,  Direftor  öer  Königl.  tLed)n. 
Sentralitelle  für  trertil=3nöuitrie  3U 
Berlin,    mit  27  5ig.    Hr.  1S5. 

^inawtt»ilTjcurriiafi  d.  (Bei).  Reg.=Rat 
Dr.  R.  Dan  öer  Borgfjt,  präUöent 
öes  Statiitifdien  Amtes  in  Berlin. 
Hr.  1-k. 

$xfd)stti  unh  $ifdi%udtt  r>.  Dr.  Karl 
(Ecfftein,  Prof^  an  öer  Sorftafaöemie 
€bersrDaIöe,  flbteilungsöirigent  bei 
öer  Eiauptftation  öes  forjtlidien  Der» 
fudjsinefens.    Hr.  159. 


^ormeirammlttna,  Vciatlftmai.,  u. 

Repetitorium  ö  mall)ematif,  entl).  öie 
rDid}tigften  formein  unö  Cel^rfä^c  ö. 
flritl}metif,  Algebra,  algcbraii*en 
flnalt}?is,  ebenen  ©eometrie,  Sterco= 
metrie,  ebenen  u.  ipljärifd^en  tlrigo^ 
nomctrie,  matl).  (5eograpl}ic,  analpt. 
(Beomctrie  ö.  (Ebene  u.  ö.  Raumes,  ö. 
Diffcrcnt.s  u.3ntegralrcd]n.  d.  (D  <II}. 
i  BürfIen,prof.  am  Kgl.  ReaIgT)mn.  in 
'       Sdiu).--®miinö.    mit  18  5ig.    Hr.  51. 

—  Ilhnftkolifdic,  Don(5.mal)Ier,prof. 
am  (Bijmnajium  in  Ulm.    Hr.  i:^J. 

f  orftroirrenfriinft  Don  Dr.  flö.  Sd]tDap= 
päd),  profeffor  an  öer  forftataöemie 
(Ibersroalöe,  flbteilungsöirigent  bei 
öer  I)auptftation  öes  forftlid)en  Der= 
fud)srDefens.    Hr.  100. 

£vtmhw0vi,   fla*.    im    Seutfrij^n 

Don  Dr.  Ruöolf  Klcinpaul  in  £eip3tg. 
Hr.  55. 

iöavhintn^abvikaiion.  tEertiI«3n= 
öuftrie  II:  Weberei,  WixUxii,  Tpo\a-- 
mentiererei,  Spieen»  unö  (Baröinem 
fabrifation  unö  5il3fabrifation  Don 
Prof.  mar  (Bürtler,  Direftor  öer 
Königl.  tEed)nifd)en  Sentraljtelle  für 
tleftilOnöuitrie  3u  Berlin,  mit  27 
Stguren.    Hr.  1S5. 

iöt0'bäfit  Don  Dr.  (E.  Retnl)er^,  pro=: 
feffor  an  öer  IIcd)nifd)cn  l)0(i)fd)ule 
I)annoDer.   mit  66  flbbilö.    Hr.  102. 

(ötOQvapljit,  SlftronomirdK,    oon 

Dr.  Siegm.  ®üntf)er,  profeffor  a.  ö. 
lEed)nifd)en  I)od)fd)ulc  in  mündjen. 
mit  52  flbbilöungen.    Hr.  92. 

—  ^i^t^fxfdjg,  Don  Dr.  Stcgm.  (5üntl)cr, 
Profeffor  an  öer  Königl.  aed)nifd)en 
i)od)jd)uIe  in  münd)en.  mit  32 
flbbilöungen.    Hr.  2(3. 

—  f  a\x6:i:  Canöesfunöe.  —  Cänöcrfunöe. 

i6eol0nxe  d.  profeffor  Dr.  (Eberl).  5raas 
in  Stuttgart,  mit  16  flbbilö.  unö  4 
tafeln  mit  über  50  Figuren.  Hr.  13. 


$amtiiluna  6ö$cl)cn 


3c  in  elegantem 
Ccinroanöbanö 


80  Pf. 


6.  7.  6örchcnTchc  Verlagsbandlung,  J^eipzig. 


(Öt0tnttvit,  SlttttlntirdTt,  ><r  ebene 

D.  profefior  Dr.  tTI.  Simon  in  Strafen 
bürg,    mit  57  Siguren.    Hr.  ^'>-'>. 

—  —  flufgabenfammlang  3ur  flnaltjt. 
(Beometrie  öer  (Ebene  non  (D.  21}. 
Bürflen,  profeffor  am  Realgt^mnaj. 
in  SdjtD.=(Bmünö.  ITIit  32  figiii^cn. 
Hr.  256. 

—  2lnait)ttrd?e,   ht^  ^anntt«  Don 

Prof.  Dr.  rrt.  Simon  in  Strafeburg 
mit  28  Hbbilöungen.    rtr.  m». 

—  ZlarßeUentie.  d.  Dr.  Rob.  liaußner, 
Prof.  a  ö.  2edin.  £7od}fd}uIe  Karls= 
ruije.  I.  ^it  110  Siguren.   Hr.  142. 

—  (C-bene.  oon  ®.  maxier,  profcUor, 
am  (Bi^mnafium  in  Ulm.  mit  111  ; 
jroeifarb.  5ig-     rti^-  ^^• 

—  Vvoiehtttie,  in  ft)ntl)et.  Bcbanölung 
Don  Dr.  Karl  Docblemann,  Prof.  an 
öerUniüerfitätmünd^en.  mit85  3um 
Seil  sroeifarb.  figuren.    Hr.  72. 

©erri)ttl)te,  Öabirdjc.  üon  Dr.  Karl 
Brunner,  Prof.  am  ®i}mna)ium  in 
pfor3beim  unö  prioatöoscnt  öer  (bt- 
fd]id]te  an  öer  Ö^edjn.  I}od]id}uIe  in 
Karlsrul}e.     Hr.  2;3<J. 

—  jpntrertrdje,  oon  Dr.  f^ans  ©cfcl  in 
Augsburg.    Hr.  IG*'!. 

—  lies  öijianttnirriiett  Ißeidfe»  oon 

Dr.  K.  Rotf)  in  Kempten.    Rr.  IW. 

—  aeutrdje,  im  Jöttteloltcr  (bis 
1500)  DonDr.  $.  Kurße,  ffibcri.  am 
Kgl.  Cuifengi^mn   in  Berlin.  Hr.  'S). 

im  Bettalter  iier  {Reformation 

tt.  bef  öeltgionökriege  Don  Dr. 

5.  Kurse,  ©berlebrer  am  Kgl.  £uiicn= 
giimnai'ium  in  Berlin.    Rr.  '6i. 

—  framöürdie.  Don  Dr.  R.  Stcrnfelö, 
Prof.  a.  6.  Unioer)   Berlin.    Rr.  S.5. 

—  ©riedjilrije,  con  Dr.  f^cinrid) 
Srooboöa,  Profeffor  an  öer  öeutfdjen 
Unioerfität  Prag.    Rr.  49. 

—  beö  19.  3ol|t*l|ttntiert#  d.  Osfar 
3äger,  0.  Fjonorarprofeifor  an  öer 
Unioerf.  Bonn.  l.Bödjn.:  1800-1852. 
Rr.  216. 


©efditdite   be*  19.  3oi|rlj«nbert0 

uon  ©sfar  3äger,  0.  f^onorarprof. 
an  öer  Unioerfität  Bonn.  2.  Böd^n.: 
1853   bis  €nöe  ö.  3a^rl)-    nr.  217. 

—  B^rael«  bis  auf  öie  griedj.  Seit  non 
Lic.  Dr.  3.  Ben3inger.    Rr.  2:n. 

—  fotljringen»,  non  Dr.  Ejerm. 
1)erid]5rDeiIer,  (Bei).  Regierungsrat 
in  Strasburg.    Rr.  0. 

—  be0   alten  ^orgenlanbe«  oon 

Dr.  $r.  fjommel,  Prof.  a.  ö.  Unioerf. 
mündien.  m.6Bilö.u.l  Kart.  Rr.4::;. 

—  ©fterteidiifdie.  I:  Don  öer  Ur3eit 
bis  1526  Don  I^ofrat  Dr.  5ran3  uon 
Krones,  Prof.  a.  ö.  UniD.(Bra3.  Rr.l« 4. 

—  —  II:  Don  1526  bis  3ur  (Bcgenroart 
Don  I^ofrat  Dr.  5ran3  non  Krones, 
Prof.  an  öer  Unio.  ®ra3.    Rr.  V\ö. 

—  ^ömirdte.  ncubearb.  oon  Real» 
gtjmnafiaUDir.  Dr.3ul.  Kod).  Rr.  VJ. 

—  Rufftfdje.  D.  Dr.  n)ilb.  Reeb,  (Dberl. 
dm®itergr]mnafiuminmain3.  Rr.4. 

—  dädiTirdTe,  Don  Prof.  ©ttoKacmmcI, 
Reftor  öes  Rifolaigt)mnajiums  3U 
£eip3ig.    Rr.  lüfJ. 

—  5d)tt»et»ertrdTe.  oon  Dr.  K.  Dänö= 
Ufer,  Prof.  a.  ö. Unio. 3ürid).  Rr.  Is^-^. 

—  tftv  Ulalei-ei  jiel}e :  maierei. 

—  ber  Platljematik  f. :  matfjematü. 

—  ber  lUnftk  fielje:  mujif. 

—  ber  Vöbagogik  fiel)e:  päöagogif. 

—  be)&bcutrdjett  Romane  f.: Roman. 

—  ber  bfutfdien  Sjjradje  ficlje : 
®rammatif,  Deutfdje. 

öefunbbeitftlebre.  Der  menidjiidie 
Körper,  fein  Bau  unö  feine  2ätig= 
feiten,  r>on  (J.  Rebmann,  ©berreaU 
fdjulöireftor  in  fi^eiburg  i.  B.  mit 
(5efunöbeitslef)re  oon  Dr.  med.  £). 
Seiler,   mit  47 flbb.  u.in:af.   Rr.l8. 

©ewerbemefen  i3on  H)erner  Sombart, 
Profejfor  an  ö.  UniDet|ität  Breslau. 
I.  II.  Rr.  2(J.3.  204. 


$(itnmlung  Göscbcn 


3eiti  elegantem 
Ceinroanöbanö 


80]af. 


G.^.  GoTd^enTche  Vcrlagsbatidlung,  Leipzig. 


&UifA)tvknn'be  oon  Dr.  5ri^  XWa- 
djafef  in  tDien.  THit  5  flbbilö.  im 
(EcEt  unö  U  Q:afcln.    Hr.  154. 

&0Hfvith  von  ^tvaf^buvQ.  i}art« 
mann  oon  fluc,  IDoTfram  oon 
(Efd)enbadi  u.  ©ottfricö  oon  Strafe» 
bürg,  flusroat)!  aus  bcm  l)öf.  (Epos 
mit  flnmcrfungcn  unö  IDörterbud] 
von  Dr.  K.  TTtaroIÖ,  Prof.  am  Kgl. 
5riefcrt(f)sfoncgium  ju  Königsberg 
i.  pr.    Hr.  22. 

Grammatik,  Zltutrdte,  unö  fursc 
(Bef(fiid)tc  öer  öeutfdicn  Spradjc  oon 
Sdjulrat  profejjor  Dr.  ®.  £i)on  in 
Dresöen.    Itr.  2<i. 

—  ©H«dilfd|e,  I:  5ormcnIeI)rc  oon 
Dr.  J}ans  tllel^er,  profelfor  an 
öer  Kloftcrfdiulc  ju  lUauIbronn. 
nr.  117. 

II :  Be6cutungslcr)re  unö  Stjntaj 

Don  Dr.  f7ans  ITtel^er,  profeffor  an 
öer  Klojterjdjulc  3U  Utaulbronn. 
Hr.  118. 

—  Caieinird)«.     ffirunörife  öer  latei» 
nijdien  Spradjlelirc   oon    profcjjori 
Dr.  ID.  Dotfdj  in  TTIagöcburg.  Hr. 82. 1 

—  pitttellyod)li<tttrtije.     Der   Ilibc» 
lungc  Hot  in  flustoal)!  unö  mittel» 
l)odiöeutfd)e  (Brammatif  mit  furscm 
IDörterbud}  Don    Dr.  tD.   ®oIt!)cr, ! 
Prof.  a.  ö.  UniDcrfität  Roitocf.  Hr.  1.  j 

—  ItnOtrrfj«,  oon  Dr.  Sricf)  Bernefer, 
Profeffor  an  öer  UniDerjität 
Prag.    Tlr.  66. 

fiel}e  auö):  Rufjifdjcs  fficfprädis» 

bud).  —  Ccjcbud]. 

Don  prof .  ß^i.  öe  Beauy,  ©berleljrcr 
an  öer  fflffcntlidicn  E)anöelslei)r« 
anjtalt  unö  £eftor  an  öer  Jjanöcls» 
Ijodifdiulc  3U  £eip3ig.    Ilr.  182. 

—  ©ttölird?«,  tjon  €.  (E.  rDT){tfieIÖ,  M. 
A.,  ©bericijrcr  an  King  (Eötoarö  VII 
®rammar  Sdiool  in  King's  Cqnn. 
Hr.  237.   ■ 


^anhtli^kcvvtfpon^tnh     Svani'ä» 

rtfd)«,  Don  profeffor  4l).  öe  Bcauy, 
(DberIeT)rcr  a.b.  (ßf  fcntlidicn  I)anöcls:' 
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lottenburg.  I:  Die  £ebIancfoöainöU' 
flrie  unö  il)rc  Heben3tDeigc.  HTit  12 
lEafeln.   Hr.  205. 
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unö  S'  Sauter,  profejfor  am  Rcal= 
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Literatur. 


Die  folgende  Übersicht  soll  eine  Zusammenstellung  der 
wichtigsten  Hilfsmittel  geben,  die  für  das  Studium  der 
romanischen  Sprachen  zur  Verfügung  stehen.  Die  Mehrzahl 
setzt  schon  eine  gewisse  Vertrautheit  mit  den  Aufgaben  und 
der  Methode  der  romanischen  Sprachwissenschaft  voraus;  um 
dem  Anfänger  einen  Fingerzeig  zu  geben,  sind  die  Werke 
unter  den  einzelnen  Abteilungen  möglichst  nach  der  Schwierig- 
keit geordnet,  so  daß  die  leichtesten,  deren  Studium  daher 
dem  Anfänger  am  ehesten  empfohlen  werden  kann,  an  erster 
Stelle  genannt  werden.  Nützliche  "Winke  über  die  vorhandenen 
literarischen  Hilfsmittel  bietet  das  Werkchen  von  Neumann: 
Die  romanische  Philologie,  Leipzig  1894. 

I.  Vulgärlatein. 

Am  besten  orientiert  sich  der  Anfänger  über  die  Geschichte 
des  Vulgärlateins  durch  Gorra,  Lingue  neolatice,  Milano 
1894.  Die  wichtigsten  Eigenheiten  findet  man  z.  B.  bei 
Schwan -Behrens.  Altfranz.  Grammatik,  zusammengestellt. 
Von  höherem  Standpunkte  sind  unsere  gegenwärtigen  Kennt- 
nisse von  der  lat.  Volkssprache  zusammengefaßt  beiMeyer- 
Lübke,  Einführung  in  das  Studium  usw.  (s.  u.). 

Sonst  befassen  sich  speziell  mit  dem  Vulgärlatein: 
Seelmann,  Die  Aussprache  des  Latein,  Heilbronn  1885. 
Meyer-Lübke,  Die  lat.  Sprache  in  den  romanischen  Ländern, 

in  Gröbers  Grundriß. 
Gröber,  Vulgärlateinische  Substrate  romanischer  Wörter,  in: 

Archiv  für  lateinische  Lexikographie   und  Grammatik, 

Bd.  I— VIL 
Marx,  Hilfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lateinischen  Vokale, 

3.  Aufl.,  Berlin  1883. 
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Schuchardt,  Der  Vokalismus  des  Vulgärlateins,  3  Bände, 
Leipzig  1866-68. 

n.  Die  ronian.  Sprachen  im  allgemeinen. 

Gorra,  Lingue  neolatine,  Milano  1894. 

Meyer-Lübke,  Einführung  in  das  Studium  der  romanischen 
Sprachen.  Heidelberg  1901. 

Körting,  Handbuch  der  romanischen  Philologie,  Leipzig  1896. 
(Mit  Vorsicht  zu  benutzen.) 

Gröber,  Grundriß  der  romanischen  Philologie,  1.  Bd.  Straß- 
burg 1888.     (2.  Aufl.  im  Erscheinen.) 

Meyer-Lübke,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen  Bd.  1 
(Lautlehre  I.  Leipzig  1890;  Bd.  2  (Formenlehre  und 
Wortbildung)  1894;  Bd.  3  iSyntaxj  1899;  Bd.  4 
^Register  und  ^STachträgei  1901. 

Diez,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen,  5.  Auflage, 
Bonn  1882.  (Das  Werk  des  Begründers  der  roman. 
Sprachwissenschaft  kann  nur  von  Vorgeschrittenen  mit 
Nutzen  studiert  werden,  da  es  heute  begreiflicherweise 
großenteils  veraltet  ist.) 


Körting,    Lateinisch  -  romanisches   Wörterbuch,    Paderborn, 

2.  Aufl.  1901. 
Diez,  Etymologisches  Wörterbuch  der  romanischen  Sprachen, 

5.  Auflage.  Bonn  1878. 

in.  Die  einzelnen  romanischen  Sprachen. 

1.   Rumänisch. 

Gärtner,  Darstellung  der  rumänischen  Sprache,  Halle  1904. 
Tiktin,  Die  rumänische  Sprache,  in  Gröbers  Grundriß  (s.o.). 
Densusianu,  Histoire  de  la  langue  roumaine,  Paris  1901. 
Jahresberichte  des  Instituts  für  rum.  Sprache,  Leipzig, 
seit  1894. 

2.  Rätoromanisch. 

Gärtner,   Die  rätoroman.   Mundarten,  in  Gröbers  Gmndriß 
(s.   0.). 

Gärtner.  Rätoromanische  Grammatik,  Leipzig  1883. 
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Ascoli,    Sag-g-i    ladini    (Bd.    I    des    Archivio     glottologico 
italianoj. 

3.  Italienisch. 

D'Ovidio  und  Meyer -Lübke,  Die  italienische  Sprache,  in 

Gröbers  Grundriß  (s.  o.). 
Meyer -Lübke,  Italienische  Grammatik,  Leipzig  1890. 

4.  Französisch.     Provenzalisch.     Katalanisch. 

Yoretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  altfranzösischen 

Sprache,  2.  Aufl.,  HaUe  1901. 
Konnenmacher.  Praktisches  Lehrbuch  der  altfranzösischen 

Sprache,   Wien,   Pest  und  Leipzig,   o.  J.   (Bibliothek 

der  Sprachenkundej. 
Darm  es  teter- Sudre.  Cours  de  grammaire  historique  de  la 

langue  francaise,  Paris  1897. 
Schwan -Behrens,  Grammatik  des  Altfranzösischen,  6.  Aufl .. 

Leipzig  1903. 
Bourciez,  Precis  historique   de  phonetique  frangaise,  nouv. 

ed.,  Paris  (o.  J.). 
Marchot,  Petite  phonetique  du  francais  prelitteraire,  Fribourg 

(Suisse)  1901. 
Nyrop,   Grammaire  historique  de  la  langue  francaise.  1899. 
S'dchier,  Altfranzösische  Grammatik,  Halle  1893. 
Suchier,   Die   französische  und  die  provenzalische    Sprache, 

in  Gröbers  Grundriß  (s.  o.). 
Morel-Fatio.  Die  katalanische  Sprache,  in  Gröbers  Grundriß. 

5.  Spanisch.     Portugiesisch. 

Gorra,  Lingua  e  letteratura  spagnuola,  Milano  1896. 
Bai  st,  Die  spanische  Sprache,  in  Gröbers  Grundriß. 


Cornu,  Die  portugiesische  Sprache,  in  Gröbers  Grundriß. 

Über  die  schwierige  port.  Aussprache  findet  man  das  Beste 
bei  A.  d.  R.  Gonealves  Vianna,  Portugals  (Bd.  2  der 
„Skizzen  lebender  Sprachen",  hg.  von  Vietor),  Leipzig  1903. 
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Die  neuesten  literarischen  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete 
der  romanischen  Philolog-ie  verzeichnen  und  würdigen: 

Literatur blatt  für  germanische  und  romanische  Philologie, 
hg.  von  Behaghel  und  Xeumann,  Leipzig,  seit  1880. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der 
romanischen  Philologie,  hg.  von  Voilmöller,  seit  1892. 

Der  Vorgeschrittene  wird  außerdem  reiche  Belehrung 
schöpfen  aus  den  Zeitschriften,  von  denen  als  die  hervor- 
ragendsten genannt  seien:  in  Deutschland:  Zeitschrift  für 
romanische  Philologie  iseit  18TTj.  Zeitschrift  für  neufran- 
zösische Sprache  und  Literatur  fseit  1879j,  Romanische 
Forschungen  (seit  1882 1 :  in  Frankreich :  R  o  m  a  n  i  a  (seit  1872;; 
in  Italien:  Archivio  glottologico  italiano  (seit  1873). 


Rechtschreibuüg  und  Aussprache. 

Eine  ideale  Rechtschreibung  müßte  die  Sprache  genau  so 
wiedergeben,  wie  sie  gesprochen  wird,  vor  allem  müßte  jeder 
Laut  durch  e  i  n  Zeichen  dargestellt  werden,  und  umgekehrt 
dürfte  jedem  Zeichen  nur  ein  Laut  entsprechen.  Alle  Recht- 
schreibungen sind  aber  historisch  geworden  und  tragen  jenen 
Forderungen  keineswegs  Rechnung ;  so  besteht  auch  bei  allen  rom. 
Schriftsprachen  ein  starker  Gegensatz  zwischen  Aussprache  und 
Schreibung.  Da  somit  die  herkömmlichen  Orthographien  für 
wissenschaftliche  Zwecke  nicht  verwendbar  sind,  so  wird  an 
ihrer  Stelle  in  diesem  Buche  eine  phonetische^)  Schreibung 
gebraucht,  die  die  oben  aufgestellten  Bedingungen  erfüllt. 
Sie  wird  dort  angewandt,  wo  keine  allgemein  angenommene 
Rechtschreibung  vorhanden  ist,  also  bei  Wörtern  aus  Mund- 
arten (auch  beim  Sardischen  und  beim  Rätischen),  ferner  dann, 
wo  der  Gegensatz  zwischen  Aussprache  und  Schreibung  bei 
Schriftsprachen  deutlich  hervorgehoben  werden  soll  (z.  B.  in 
den  Tabellen,  die  die  Lautentwicklung  veranschaulichen).  Es 
gibt  verschiedene  Methoden  der  phonetischen  Umschrift;  die 
hier  gebrauchte  wird  im  Prinzip  in  den  meisten  in  Deutschland 
verfaßten  sprachwissenschaftlichen  Werken  verwendet;  sie  ist 
genau  genug,  um  grobe  Fehler  in  der  Aussprache  vermeiden 
zu  lassen;  auf  alle  Feinheiten  der  Aussprache  Rücksicht  zu 
nehmen,  liegt  nicht  im  Plane  dieses  Buches. 


1)  Die  Phonetik  (oder  Lautphysiologie)  stellt  sich  die  Aufgabe, 
die  Tätigkeit  der  Sprachwerkzeuge  beim  Sprechen  wissenschaftlich 
zu  untersuchen.  Der  Anfänger  wird  gut  tun ,  sich  mit  den  Grund- 
ztigen  dieser  Wissenschaft  bekannt  zu  machen.  Eine  Skizze  findet 
man  bei  Meringer,  Indogermanische  Sprachwissenschaft,  (Samml. 
Göschen,  Nr.  59);  Ausführlicheres  bietet  Vietor,  Elemente  der 
Phonetik  des  Deutschen.  Englischen  und  Französischen,  (4.  Aufl.) 
Leipzig  1898. 
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Die    hier    gebrauchten    phonetischen    Zeichen     sind 
folgfende:  Konsonanten: 


1 

Verschlußlaute        Dauerlaute      '     Nasenlaute 

'  -        ; 

stimm- 
los 

stimm-    stimm- 
haft   (      los 

^  Wf^"         stimmhaft 

Velare 

k 

o 

1 

y    •! 

n 

Dentale 

t 

d 

P 

1 

n 

Labiale   " 

P 

b 

f 

V 

m 

Dazu  kommen  noch  r,  1,  s  (stimmlos),  z  (stimmhaft)^ 
s  (stimmlos),  z  (stimmhaft),  c  (stimmlos),  g  (stimmhaft). 

Vokale:  a,  e,  i,  o,  u,  9,  ö,  ü;  durch  Vereinigung  zweier 
Vokale  zu  einer  Silbe  entstehen  Diphthonge,  z.  B.  ei  (d.  h. 
e  und  i  nebeneinander  gesprochen),  io  usw. 

Über  die  Geltung  dieser  Zeichen  merke  man  folgendes: 
g  hat  immer  den  Laut  des  franz.  g  in  gargon  oder  des  hoch- 
deutschen g  in  „Garten";  x  ist  das  deutsche  ch  in  „ach"; 
y  das  j  im  deutschen  „Jagd" ;  p  lautet  ungefähr  wie  th  im 
engl,  thin,  ö  wie  th  im  engl,  thaf,  (beim  span.  p  nehme  man 
die  Zungenspitze  zwischen  die  Zähne  und  suche  so  s  zu 
sprechen;;  v  lautet  wie  im  Französischen  (deutsch  w);  t)  ist 
der  Laut  des  ng  im  deutsch,  „singen";  s  ist  immer  stimmlos 
(wie  SS  im  Deutschen)  zu  sprechen,  z  wie  im  Französischen 
loder  wie  s  im  dtsch.  ..Rose");  s  ist  das  dtsch.  seh,  z  das 
franz.  j\  c  =  ts,  g  =  dz.  Bei  den  Vokalen  bezeichnet  » 
einen  dumpfen  Laut,  den  man  wie  e  im  franz.  le  oder  wie 
im  deutschen  „Vater"  sprechen  möge.  —  Die  übrigen  Zeichen 
sind  wie  im  Deutschen  zu  sprechen;  es  sei  jedoch  bemerkt, 
daß  k  t  p  ohne  Hauch  (nicht  wie  z.  B.  im  deutschen:  „König'\ 
das  eigentlich  Khönig  lautet)  zu  sprechen  sind;  g  d  b  sind 
davon  genau  zu  unterscheiden. 

Zu  den  angegebenen  Zeichen  treten  nun  noch  andere  hinzu, 
um  gewisse  Änderungen  auszudrücken.    Der  Akzent  auf  einem 
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Yokal  bedeutet,  daß  dieser  betont  ist.  Ein  Punkt  unter  einem 
Vokal  bedeutet  geschlossene,  ein  Haken  offene  Aussprache 
(z.  B.  e  in  franz.  aime\  §  in  fete) ;  u  i  sind  u  und  i  ohne 
selbständigen  Silbenwert,  (z.  B.  facjem  =^  fa-cje).  Der 
(griech.;  Zirkumflex  auf  einem  Vokale  bedeutet  nasale  Aus- 
sprache: ü  (frz.  an);  o  (frz.  ow),  usw. 

Ein  Akzent  neben  einem  Konsonanten  bedeutet,  daß 
dieser  palatal  (d.  h.  mit  der  Zungenstellung  des  j)  zu  sprechen 
sei;  also  li  (^  franz.  gn):  V  =  ital.  gl. 


Eeclitschreibung   und   Aussprache   der    Schrift- 
sprachen. 

Die  folgende  Übersicht  zeigt  die  wichtigsten  Aussprache- 
regeln für  die  heutigen  Schriftsprachen:  auf  Einzelheiten  kann 
dabei  natürlich  nicht  eingegangen  werden.  Die  Aussprache 
des  Neufranzösischen  wird  als  bekannt  vorausgesetzt,  ist  daher 
nur  zum  Vergleiche  herangezogen  worden.  Das  Altfranz, 
spreche  man  phonetisch:  es  sind  also  z.  B.  die  im  Neufranz, 
stummen  Endkonsonanten  zu  sprechen,  oi  ist  als  oi,  nicht  nach 
neufranz.  Weise  als  ua.  zu  sprechen,  ui  lautet  ai,  nicht  e. 
au  ist  au,  nicht  o  usw.  Dasselbe  gilt  vom  Altprovenzalischen. 
Die  Aussprache  der  Konsonanten  sehe  man  in  der  folgenden 
tJbersicht.  Übrigens  versteht  es  sich  von  selbst,  daß  die 
Aussprache  dieser  älteren  Sprachperioden  nur  theoretisch  er- 
schlossen werden  kann,  daher  bloß  einen  Wahrscheinlichkeits- 
wert  hat. 

1.   Vokale. 

ä  im  Rumänischen,  unbetontes  a  im  Portug.  sindverdumpft; 
man  spreche  sie  etwa  wie  frz.  e  in  le. 

i  und  u  im  Rum.  sind  stumm  im  Auslaut  nach  Kon- 
sonanten, werden  sonst  unsyllabisch  gesprochen. 

i  im  Rum.  wird  mit  gehobener  ]Mittelzunge  gesprochen, 
die  Stellung  der  Zunge  hält  also  die  Mitte  zwischen  der- 
jenigen, die  sie  bei  u,  und  derjenigen,  die  sie  bei  ü  einnimmt. 

Die  Aussprache  der  tonlosen  Vokale  im  Port,  sehe  man 
in  §  34. 

ou  im  Port,  wird  gewöhnlich  als  o  (auch  oi)  gesprochen. 
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ea  oa  im  Rum,  sind  Diphthonge,  die  auf  dem  a  betont 
-ind.  e  und  o  sind  flüchtig-  zu  sprechen. 

In  den  ital.  DiphthoQgen  ie,  uo,  in  den  span.  ie,  ue,  in 
den  prov.  ie,  ue,  uo  betone  man  gleichfalls  den  letzten  Be- 
standteil. Die  Aussprache  der  altfrz.  Diphthonge  ist  strittig; 
man  halte  sich  an  das  phonetische  Prinzip,  spreche  also  ew, 
ei.  ai  wirklich  als  e -r  u  usw..  ue  mag  man  als  üe  sprechen. 

2.  Konsonanten. 

h  zwischen  Vokalen  wird  im  Span,  als  bilabiales  (mit  den 

beiden  Lippen  gesprochenes;  v  artikuliert. 
c  lautet  vor  e  und  i:  im  Rum.  und  Ital.  wie  c^  im  Altfrz. 

und  ^Altprov.  als  ts.  im  Xeufrz..  Xeuprov.  und  im  Port. 

wie  s.  im  Span,  wie  \). 
c  in  jeder  anderen  Stellung  gilt  überall  als  k. 
g  überall  wie  c  vor  e. 
ch  spricht  man  im  Rum.  und  Ital.  k,  im  Altfrz..  Altprov., 

Span,  c,  im  Xeufr.,  Xeuprov.,  Port.  s. 
d  zwischen    Vokalen   lautet    im    Span,    und    Port,    fast 

wie  ö. 
g  vor  e  und  i:  rum.,  ital..  altfrz..  altprov.  wie  g,  span.  /, 

neufranz..  neuprov.,  port.  z. 
g  im  Auslaut  im  Altprov.  c. 
gh  im   Rum.   und  Ital.,    gn   vor   e   und   i  in   den  anderen 

Sprachen  wie  g. 
g  in  jeder  anderen  Stellung  überall  wie  g. 
h  im  Rum.  i außer  nach  c  und  g)  /,  im  Altfrz.  h,  sonst 

überall  stumm. 
j  rum.  z,  ital.  j.  sonst  wie  g  vor  e. 
II  im  Span..  IJi  im  Prov.  und  im  Port.,  il  (im  Inlaute  iU) 

im  Altfrz.,  gl  im  Ital.  drücken  den  Laut  1'  aus. 
li  im  Span.,  nh  im  Prov.  und  im  Port.,  gn  im  Frz.  und 

im  Ital.  dienen  zur  Bezeichnung  des  Lautes  ri. 
qu  ital.  und  port.  ku,  sonst  k. 
s  zwischen  Vokalen  lautet  s  im  Rum.,  ItaL  iToskani sehen) 

und  im  Span.,  sonst  z. 
s  vor  stimmlosen  Konsonanten  s,  vor  stimmhaften   z  im 

Port. 
■s  im  Auslaute  im  Port.  s.  §  52,  2. 
■^  im  Rum.  s. 
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t  im  Rum.  ts. 

,v  überall  v. 

X  port.  s,  altspan.  s,  später  x  (die  neuspan.  Orthographie 
schreibt  dafür  j). 

z  ital.  ts,  manchmal  dz,  rum.,  jieufrz.,  neuprov.  z,  altfrz., 
altprov.  ts,  span.  p,  port.  zwischen  Vokalen  z,  im  Aus- 
laute z,  s. 

Bemerkungen. 

Im  Texte  sind  die  lateinischen  Wörter  in  Antiqua,  die 
romanischen  Kursiv  gedruckt. 

*  bedeutet,  daß  der  betreffende  Laut  oder  die  betreffende 
Form  in  den  Denkmälern  oder  in  der  gesprochenen  Sprache 
nicht  zu  belegen,  sondern  nur  durch  Sprachvergleichung  zu 
erschließen  ist. 

"^ — .  über  die  Bedeutung  dieses  Zeichens  in  den  Tabellen 
s.  §  37,2. 


Einteilung  der  Grammatik. 

Die  Elemente  der  Rede  bilden  die  Laute;  diese  werden 
zusammengefügt  zu  Wörtern,  die  wieder  ihrerseits  zu  Wort- 
gefügen  zusammentreten.  Danach  zerfällt  die  Grammatik  in 
drei  Teile:  die  Lautlehre,  die  Wortlehre  und  die  Lehre  von 
den  Wortgöfügen  [oder  Syntax;  dieser  Xame  wird  hier  aus- 
schließlich in  dem  eben  angedeuteten  Sinne  gebraucht"^)]. 
Wortlehre  und  Syntax  können  von  zwei  Gesichtspunkten 
behandelt  werden:  entweder  man  beschränkt  sich  auf  die 
Betrachtung  des  Formellen,  des  Körperlichen,  oder  man  faßt 
die  Beziehungen  zwischen  dem  sprachlichen  Ausdi'uck  und 
der  damit  verknüpften  Bedeutung  ins  Auge.  Das  zweite 
Verhältnis  läßt  wieder  doppelte  Betrachtung  zu:  entweder 
man  geht  von  dem  sinnlichen,  sprachlichen  Ausdi'ucke  aus 
und  fragt  nach  dem  Begriffe,  der  damit  verknüpft  wird,  oder 
man  geht  den  umgekehrten  Weg:  man  nimmt  den  Begriff* 
zum  Ausgangspunkte  und  stellt  den  sprachlichen  Ausdruck 
dafür  fest. 

Sieht  man  z.  B.  von  der  Bedeutung  vollständig  ab,  so 
hätte  man  etwa  einfach  zu  konstatieren,  daß  Formen  wie 
cheval^  chevaux  oder  Wortgefüge  wie  le  cJieval,  beau  cheval 
usw.  in  der  Sprache  überhaupt  vorkommen  (Fonnenlehrei. 
Fragt  man  dagegen  nach  den  Begriffen,  die  mit  diesen  Laut- 
komplexen verbunden  sind,  so  gehört  die  Beantwortung  dieser 
Frage  in  das  Gebiet  der  Bedeutungslehre;  ihre  Aufgabe  ist 
es  also,  zu  sagen,  daß  dem  Worte  cheval  die  Bedeutung 
„Pferd"  zukomme  (was  sich  durch  Zuhilfenahme  fremder 
Sprachen,  mittels  Abbildungen,  Definitionen  usw.  vermitteln 
läßt  —  Wortbedeutungslehre);   oder  sie  stellt  fest,   daß  mit 


*)    Vgl.    Eies,    "Was    ist    Svntax?      Ein    kritischer    Versuch. 
Marburg  1894. 
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der  Form  cheval  der  Begriff  des  Singulars,  mit  der  Form 
chevaux  der  des  Plurals  verbunden  wird  (Bedeutung  der 
Wörtformen) ;  oder  sie  lehrt .  daß  in  le  cheval  dem  le  die 
Bedeutung  des  bestimmten  Artikels  (die  sie  näher  zu  er- 
örtern hat)  zukomme,  daß  in  heau  cheval  das  Adjektiv  beau 
die  Funktion  eines  Attributes  versehe  usw.  (Lehre  von  der 
Bedeutung  der  Wortgefüge);  oder  wenn  sie  sich  auf  den 
historischen  Standpunkt  stellt,  kann  sie  etwa  anführen,  daß 
douter  im  Altfranz,  ^fürchten",  im  Neufranz.  ..zweifeln"  be- 
deute usw.  —  Schlägt  man  den  umgekehrten  Weg  ein,  so 
fragt  man  z.  B. :  Wie  wird  der  Begitf  des  Plurals  im  Franzö- 
sischen ausgedrückt?  und  erfährt  dann,  daß  sich  z.  B.  zu 
cheval  der  Plural  chevaux  stelle:  vergleichend  lehrt  dann 
dieser  Teil  der  Sprachwissenschaft,  daß  andere  romanische 
Sprachen  das  Pluralverhältnis  auf  andere  Arten  ausdi-ücken, 
und  verzeichnet  diese  Arten.  Oder  er  fragt  z.  B,.  wie  der 
Begriff  „fürchten'"  in  den  romanischen  Sprachen  ausgedrückt 
werde,  und  beantwortet  diese  Frage  dahin,  daß  das  Franzö- 
sische craindre,  avoir  peur,  früher  auch  douter,  usw..  das 
Italienische  fernere,  das  Spanische  iemer  usw.  dafür  verwenden. 
Dieser  zuletzt  besprochene  Teil  der  Sprachforschung  ist  bis- 
her nur  sehr  Avenig  behandelt  worden,  so  daß  er  nicht  einmal 
einen  allgemein  angenommenen  Namen  hat ;  er  wird  daher  in 
diesem  Buche  vernachlässigt. 

Es  gibt  dann  noch  eine  diitte  Möglichkeit.  Wortlehre 
und  Syntax  zu  behandeln,  nämlich  man  fragt  nach  den  Mitteln, 
deren  sich  die  Sprache  bedient,  um  Wörter  und  Wortgruppen 
zu  bilden.  Bei  der  Lautlehre  fällt  die  Bedeutungslehre 
Aveg.  da  die  Laute  an  sich  (abgesehen  von  Interjektionen) 
keine  spracliliche  Bedeutung  haben;  die  Lehre  von  der  Laut- 
bildung (Phonetik,  Lautphysiologie)  gehört  strenggenommen 
nicht  in  das  Gebiet  der  Sprachwissenschaft,  wenn  sich  auch 
die  beiden  Disziplinen  selbstverständlich  mannigfach  berühren. 

Es  ergibt  sich  also  folgende  Einteilung  der  Grammatik: 

I.  Lautlehre. 
IL  Wortlehre. 

A.  Lehre  von  den  Wort  formen. 

B.  Lehre  von  der  Wortbedeutung. 
.  C.   Lehre  von  der  Wortbildung. 


Einteilung-  der  Grammatik.  1  < 

III.  Lehre  von  den  '^ortgefügen  f Syntax;. 

A.  Lehre  von  den  Formen  der  Wortgefüge. 

B.  Lehre  Yon  der  Bedeutung  der  Wortgefüge. 

C.  Lehre  von  der  Bildung  der  Wortgefüge. 

AUe  diese  Disziplinen  können  nun  in  doppelter  Weise 
dargestellt  werden:  entweder  beschreibend  (empirisch;,  in- 
dem man  einen  bestimmten  Zeitraum  der  Sprachentwicklung 
ins  Auge  faßt,  oder  historisch,  indem  man  die  Entwicklung 
von  den  ältesten  Sprachperioden  bis  auf  die  jüngsten  verfolgt. 


Zaun  er.  Romanische  Sprachwissenschaft  I. 


Einleitung.^ 

§  1.    Die  Aufgabe  der  romanischen  Sprach- 
wissenschaft. 

1.  Die  rom.  Si:)rachwissenschait  hat  die  Aufgabe,  die 
Entwicklung  der  rom.  Spraclien  aus  ihren  Quellen- 
sprachen darzulegen  und  die  Gesetze  dieser  Entwicklung 
festzustellen.  Die  Lautübergänge  finden  nämlich  nicht 
vereinzelt  und  willküiiich  statt,  sondern  mit  greller  Be- 
ständigkeit: unter  gleichen  Bedingungen  erfährt  ein  und 
derselbe  Laut  stets  gleiche  Behandlung;  die  Regeln, 
die  diese  Bedmgungen  imd  die  dadurch  bewirkten  Schick- 
sale der  Laute  aussprechen,  pflegt  man  Lautgesetze 
zu  nennen.  Yon  einem  Naturgesetze  imterscheidet  sich 
ein  solches  dadm^ch,  daß  es  nicht  immer  und  überall 
wirkt,  sondern  an  eine  bestimmte  Zeit  und  einen  be- 
stimmten Ort  gebunden  ist. 

So  ist  es  z.  B.  ein  Lautgesetz,  daß  lat.  c  vor  a  zu  ch 
(gesprochen  c,  später  s)  wird ;  dieses  Gesetz  gilt  aber  nur  für 
ein  bestimmtes  Gebiet,  nämlich  einen  Teil  Frankreichs  (darunter 
auch  die  Isle-de-France,  in  der  die  heutige  franz.  Schriftsprache 
ihren  Ursprung  genommen  hat):  cantare  chantey^  (während 
z.  B.  das  ital.  cantare^  das  span.  cantar  hier  das  c,  gespr. 
k,  bewahrt  haben) ;  und  es  gilt  auch  nur  für  eine  bestimmte 
Zeit,  denn  wird  etwa  in  unserer  Zeit  ein  lat.  AVort  mit  ca- 
entlehnt,  so  behält  es  das  c  bei:  carhonate. 


*)  Vergl.   auch    Sammlung    Göschen    Nr.    59,  Indogermanische 
Sprachwissenschaft  von  R.  Meringer,  I.  Hauptstück. 
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2.  Trotz  dieser  Beständigkeit  der  Lautgesetze  gibt 
es  doch  auch  Ausnahmen  davon,  die  ihren  Grund  in 
psychologischen  Momenten  haben,  welche  ilire  AVirksam- 
keit  durchkreuzen.  Das  wichtigste  dieser  Momente  ist 
die  Analogie.  Ein  Lautgesetz  sagt,  daß  im  Französischen 
betontes  ö  unter  gewissen  Umständen  zu  ue  (neufrz. 
eu  =  ö),  unbetontes  ö  zu  ou  (gesfjr.  u)  werde,  z.  B.  ü 
meiirt,  aber  nous  mourons.  Diesem  Gesetze  Avider- 
sxjricht  ü  prouve  (altfrz.  aber  nach  dem  Lautgesetze: 
il  |^?i€ere) ;  diese  Form  verdankt  ihre  Enstehung  der 
Analogie  der  vielen  anderen  Anerben  der  I.  Konjugation, 
in  denen  der  Yokal  (u.  zw.  lautgesetzlichj  in  betonter 
wie  in  tonloser  Silbe  gleich  behandelt  wurde,  z.  B.  il 
pO'Usse  :  710US  pousso)is.  Xach  diesem  und  ähnlichen 
Mustern  bildete  man  von  pjvoucons  auch  ein  //  pjrouce. 

Selbstverständlich  entstehen  solche  Formen  bei  dem 
Sprechenden  unbewußt;  gerade  bei  den  Verben  der  I.  Kon- 
jugation sind  ja  die  Formen  mit  tonlosem  Stamme  denen  mit 
betontem  an  Zahl  weit  überlegen:  es  ist  daher  begreiflich, 
daß  jener  zunächst  im  Gedächtnisse  haften  bheb  und  irrtüm- 
hch  (zuerst  von  einzelnen  und  sporadisch,  dann  von  der 
ganzen  Sprachgemeinschaft)  auch  auf  die  Formen  mit  betontem 
Stamme  übertragen  wurde.  Bei  dem  mehr  isoliert  dastehen- 
den Substantiv  konnte  jene  Analogie  nicht  wirken,  daher  hat 
sich  denn  auch  z.  B.  das  Subst.  preiive  bis  auf  den  heutigen 
Tag  erhalten.  Auch  auf  dem  Gebiete  der  Wortbildung  finden 
sich  derartige  Analogiebildungen:  so  wird  von /erWanc  nicht, 
wie  man  erwarten  würde,  ferhlanquier  gebildet,  sondern  nach 
dem  Muster  von  argent :  argentier  ein  ferblantier. 

3.  Eine  weitere  Störung   der  Lautgesetze  wird  da- 

dm'ch  hervorgerufen,  daß  Wörter,  die  leicht  zusammen 

vorkommen  —  sei  es  in  der  Eede,  sei  es  in  Gedanken  — , 

einander  beeinflussen. 

So  hat  deorsum  in  vielen  romanischen  Sprachen  den  Vokal 
des  Wortes  für  den  entgegengesetzten  Begriff  sursum  an- 
genommen, vergl.  ital.  giuso ,  span.  yuso,  altfranz.  jus  (neu- 

2* 
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frz.  noch  jusant);  grave  hat  sich  überall  nach  dem  begrifflichen 
Gegensatze  leve  gerichtet,  so  daß  wir  schon  ein  vulgärlat. 
*greve  annehmen  dürfen  (ital.  grieve^  franz.  qrief^  rum.  [Subst.] 
greotate)\  scriptum  könnte  im  Provenzalischen  nur  escrit  er- 
geben, durch  Angleichung  an  das  gegensätzliche  dich  (dictum; 
entsteht  escrich\  altfrz.  oreste  ..Sturm"  ist  aus  orage  und 
tempeste  vermischt;  lat.  crassum  erscheint  im  Romanischen 
überall  mit  anlautendem  g-:  es  hat  sich  das  sinnverwandte 
grossum  eingemischt;  allen  romanischen  Sprachen  gemein, 
daher  schon  vulgärlat.,  ist  die  Angleichung  von  reddere  an 
prendere  (prehendere)  zu  rendere  usw. 

4.  Eine  ähnliche  Erscheiniing  ist  es,  wenn  ein  Wort 
in  seiner  lautlichen  EntAvickliing  durch  ein  anderes,  niu- 
vermeintlich  damit  verwandtes  beeinflußt  wird  (Volks- 
etymologie). 

So  sollte  nuptias  im  Franz.  *nouces^  im  Ital.  *nozze  er- 
geben, es  heißt  aber  n  qces  und  n  ozze :  das  Wort  wurde  schon 
im  Vulgärlat.  zu  "^nuptias  umgestaltet,  da  man  darin  novus 
(vergl.  span.  novio  .„Bräutigam" y  oder  auch  noctem  zu  finden 
glaubte.  Für  „Daumen"  würde  man  im  Span,  polgar  fpoUice 
+  Suif.-are)  erwarten;  die  tatsächlich  vorhandene  Form  pulgar 
zeigt,  daß  sich  der  Volkshumor  den  Xamen  dieses  Fingers  als 
..Flohtöter"  erklärte  ipulga  =  pulice  +  a). 

Diese  Art  der  Umgestaltung  ist  besonders  häufig  bei  aus 
fremden  Sprachen  entlehnten  Wörtern,  die  auf  diese  Weise 
mundgerechter  gemacht  werden.  So  wird  das  deutsche  ..Sauer- 
kraut" im  Franz.  zu  cJioucroute^  weil  man  an  chou  dachte, 
das  ursprünglich  nichts  damit  zu  tun  hat;  das  pers.  näreng 
ist  zu  orange  umgebildet  worden,  als  ob  or  darin  steckte; 
aus  melancholia  machte  das  Ital.  malinconia:  man  verdeut- 
lichte sich  das  fremde  Wort  durch  Anlehnung  an  das  begriff- 
lich nahestehende  male. 

5.  Eine  wichtige  Stönmg  der  Lautgesetze  ist  das, 
was  man  Formübertragung  oder  Formenassozia- 
tion nennt;  sie  besteht  darin,  daß  häufig  vorkommende 
Wörter  ihi^e  Flexionsendungen  auf  ganze  Grujjpen  von 
Wörtern  gleicher  Kategorie  übertragen.  Lat.  laudamus 
könnte  im  Franz.  nur  "^louains  ergeben,  es  lautet  aber 
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schon  im  Altfrz.  louons]  es  ist  hier  die  Form  eines 
einzigen,  allerdings  sehr  häufigen  Yerbums,  nämlich 
sumus,  altfrz.  sons,  auf  alle  andern  Terba  übertragen 
worden.  Ähnlich  ist  die  frz.  Imperfektendung  -oie  (neu- 
frz.  -als)  eigentlich  nur  die  Entsprechimg  des  lat.  -ebam, 
sie  hat  aber  auch  die  Yerba  der  anderen  Konjugationen 
ergriffen;  so  stellt  die  ital.  Perfektendung  in  credetti 
u.  dergl.  eine  Gebietserweiterung  von  stetti  (^  *stetuit 
für  stetit)  dar  usw. 

Yon  hervorragender  Bedeutung  für  die  Entwicklung 
der  Laute  eines  AVortes  ist  ferner  dessen  Stellimg  im 
Satze,  s.  d^arüber  §  .58. 

6.  Manche  scheinbare  Ausnahmen  von  den  Laut- 
gesetzen erklären  sich  endlich  durch  Entlehnungen 
aus  anderen  Mundarten. 

Lat.  betontes  e  am  Silbenschlusse  vor  n  erscheint  im 
Franz.  als  ei,  vgl.  vena  veine^  plena^'^eme;  von  diesem  Laut- 
gesetze bildet  avena  avoine  eine  Ausnahme,  aber  nur  eine 
scheinbare;  eben  die  unregelmäßige  Behandlung  des  Vokals 
führt  uns  darauf,  den  Ursprung  des  Wortes  anderswo  zu 
suchen.  Wenn  wir  bedenken,  daß  der  meiste  Hafer  nach  Paris 
aus  den  fruchtbaren  Gefilden  des  Ostens  kommt,  so  werden 
wir  von  vornherein  auf  die  Vermutung  kommen,  daß  auch  die 
Bezeichnung  dafür  aus  dieser  Gegend  stamme;  in  der  Tat 
lautet  das  Wort  in  den  östlichen  Mundarten  avoine^  dort  aber 
lautgesetzlich,  denn  diese  Mundarten  sagen  auch  voine,  ploine. 
—  Im  Ital.  und  Span,  bleibt  anlautendes  g  vor  a  stets  er- 
halten, wir  werden  daher  sagen,  daß  ital.  giardino,  gioja^ 
span.  jardin,  joya  unmöglich  diesen  Sprachen  ursprünglich 
angehören  können,  sie  entstammen  dem  Franz.,  wo  g  vor  a 
lautgesetzlich  zu  ,/  wird:  jardin  igerm.  gardin),  joie  gaudia. 

§  2.  Die  romanischen  Sprachen. 

1.  Man  nimmt  gewöhnlich  folgende  romanische 
Sprachen    an:    Rumänisch,    Italienisch    (von    dem    das 
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Sarclische  besser  als  besondere  rom.  Sprache  abzutrennen 
ist),  Rätoromanisch,  Provenzalisch,  Französisch,  Spanisch 
lind  Portugiesisch.  Von  diesen  hat  das  Rätoromanische, 
das  heutzutage  in  Friaul,  in  der  südöstlichen  Schweiz 
und  in  einigen  G-egenden  Tirols  gesprochen  wird,  keine 
einheitliche  Schriftsprache  entwickelt,  so  daß  man  besser 
von  einer  rätoromanischen  Sprachen gruppe  spricht. 
Die  übrigen  der  genannten  Sprachen  werden  in  den  be- 
treffenden Ländern  gesprochen,  ohne  daß  freilich  die 
politischen  Grrenzen  sich  überall  mit  den  sprachlichen 
deckten.  So  ist  insbesondere  das  im  Nordwesten 
Spaniens  gesprochene  Galicische  dem  Portugiesischen, 
das  im  Osten  desselben  Landes  herrschende  Katalanische 
(das  übrigens  wegen  der  schriftsprachlichen  Verwendung, 
die  es  im  Mittelalter  fand,  häufig  als  besondere  Sprache 
beti^achtet  wird)  dem  Provenzali  sehen  zuzurechnen. 
Dieses  letztere  selbst,  das  heute  seine  ehemalige  Greltung 
als  Schriftsprache  eingebüßt  hat,  wird  im  Süden  Frank- 
reichs gesprochen,  während  der  Norden  dem  eigentlichen 
Französischen  gehört.  Außer  diesem  europäischen  Be- 
reich beherrschen  die  romanischen  Sprachen  noch  aus- 
gedehnte Gebiete  in  Afi^ika,  Asien  und  besonders  in 
Amerika;  die  Dialekte,  die  dort  durch  Umformung  der 
romanischen  Sprachen  im  Munde  der  Eingebornen  ent- 
standen sind,  bezeichnet  man  als  kreolisch. 

2.  Die  romanischen  Sprachen  zerfallen  nun  wieder  in  be- 
sondere Dialekte,  von  denen  die  wichtigsten  hier  aufgezählt 
seien*). 

L  Das  Rumänische  ghedert  sich  in  1.  das  Dako- 
rumänische  im  eigenthchen  Rumänien  und  in  Siebenbürgen; 
2.  das  Mazedorumänische  zerstreut  in  der  Türkei  und  in  Griechen- 
land;   3.  das  Istrorumänische  in  einigen  Ortschaften  Istriens. 


*)  Die  Namen  der  Mundarten,  aus  denen  sich  die  betreffenden 
Schriftspiachen  entwickelt  haben,  sind  durchschossen  gedruckt. 
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II.  Das  Italienische  umfaßt  1.  das  Sardische,  2.  das 
G-allo-italische,  nördlich  vom  Apennin,  mit  Ausnahme  des 
Venezianischen  i  emilianisch .  lombardisch,  piemontesisch, 
ligurisch),  3.  das  eig^entliche  Italienische,  und  zwar:  sizilianisch. 
kalabresisch ,  neapolitanisch,  tarentinisch  und  die  Mundarten 
der  AbiTizzen:  römisch,  umbrisch.  toskanisch,  endlich  vene- 
zianisch. 

III.  Das  Rätoromanische  hat  zahh'eiche  Untennund- 
arten,  die  sich  in  drei  große  Gruppen  zusammenfassen  lassen : 
1.  graubündnerisch,  2.  tirolisch,  3.  friauhsch. 

IV.  Die  französischen  Mundarten  werden  nach  den 
alten  Xamen  der  Landschaften,  in  denen  sie  gesprochen  werden, 
unterschieden  als:  franzisch  (in  der  Isle  de  France),  cham- 
pagnisch.  burgundisch,  lothringisch;  wallonisch;  pikardisch.  nor- 
mannisch ;  poitevinisch.  Im  Mittelalter  ist  das  in  England  ge- 
sprochene Angionorm annische  wichtig.  Die  südöstlichen  Mund- 
arten Franki-eichs  (die  südliche  Franche-Comte ,  die  nördliche 
Dauphine,  Savoyen)  und  die  der  französischen  Schweiz 
werden  oft  als  frankoprovenzalis  ch  zu  einer  Gruppe 
zusammengefaßt . 

V.  Das  Provenzalische  zerfällt  in  das  eigentliche 
Provenzalische.  in  das  Languedokische,  Auvergnatische, 
Limousinische  und  Gaskognische .  dazu  kommt  das  Kata- 
lanische. 

VI.  Beim  Spanischen  unterscheidet  man  aragonesisch, 
asturisch,  leonesisch,  kastilianisch  und  andalusisch. 

YII.  Zum  Portugiesischen  zählt  außer  dem  eigent- 
lichen Portugiesischen,  wie  schon  erwähnt  wurde,  das 
Galicische*). 

3.  Alter  der  romanischen  Sprachen. 

Die  Quelle  der  romanischen  Sprachen  ist  das  Lateinische, 
und  zwar  sind  jene  nicht  etwa  eine  Verderbnis  des  letzteren, 
sondern   dessen  organische  Fortentwicklunsf :    es  folg-t  daraus. 


*)  Die  Xamen  der  Mundarten  geben  ihr  ungefätires  Geltungs- 
gebiet an;  auf  die  genaueren  Grenzen  kann  hier  nicht  eingegangen 
werden.  (Man  vergleiche  die  Karte  in  Gröbers  Grundriß  der  rom. 
Philologie,  Bd.  I  und  ebd.  S.  41.5  ff.)  Es  versteht  sich  übrigens  von 
selbst,  daß  die  einzelnen  Mundarten  keineswegs  scharf  voneinander 
getrennt  sind,  daß  vielmehr  in  der  Regel  zahlreiche  Übergänge 
stattfinden. 
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daß  es  eigentlich  unmöglich  ist,  die  Grenze  zwischen  Latein 
und  Romanisch  genau  zu  ziehen.  Nichtsdestoweniger  können 
wir  tatsächlich  von  einer  neuen  Sprachperiode  sprechen,  wenn 
der  Redende  sich  bewußt  wird,  daß  seine  Sprache  sich  von 
der  Schriftsprache  unterscheidet. 

Als  die  ältesten  zusammenhängenden  Denkmäler,  die 
schon  deutlich  die  Merkmale  der  romanischen  Sprachen  an  sich 
tragen,  gelten: 

für  das  Französische  die  Straßburger  Eide  (842); 

für  das  Provenzalische  das  Boethiuslied  (um  die  "Wende 
des  lO./ll.  Jhrhs.); 

für  das  Spanische  (1145),  das  Portugiesische  (1192),  das 
Katalanische  (1171),  das  Italienische  (^964),  das  Rätoromanische 
[Friaulische  (1380)]  Urkunden  aus    den  angegebenen  Jahren; 

für  das  Rumänische  eine  Psalmenübersetzung,  die  sog. 
Psaltirea  Scheianä  (angeblich  1482,  wahrscheinlich  aber  später;. 

Die  oben  angeführten  Daten  geben,  wie  gesagt,  nur  die 
Zeit  der  Abfassung  der  ältesten  zusammenhängenden 
Denkmäler  an:  denn  einzelne  Wörter  und  Wendungen  ent- 
schieden romanischen  Gepräges  sind  schon  weit  früher,  für 
das  Französische  und  das  Italienische  z.  B.  seit  dem  6.  Jh., 
in  lat.  Urkunden  eingestreut,  nachzuweisen;  auch  darf  aus 
jenen  Daten  kein  Schluß  auf  das  verhältnismäßige  Alter  der 
rom.  Sprachen  gezogen  werden.  Daß  die  geschriebenen  Denk- 
mäler verhältnismäßig  so  jung  sind,  erklärt  sich  daraus,  daß 
das  Lateinische  durch  das  ganze  Mittelalter  die  ausschließliche 
Sprache  der  Urkunden  und  z.  T.  auch  der  Literatur  war; 
mit  Bezug  auf  das  Rumänische  spielte  das  Kirchenslavische 
eine  ähnliche  RoUe. 
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4.  Die  vornehmste  Quelle  der  romanischen  Sprachen 
ist  das  Lateinische,  aber  Dicht  die  Sprache  der  Ge- 
bildeten, die  uns  in  der  überwiegenden  Zalü  der  lat. 
Literaturdenkmäler  überliefert  ist,  sondern  die  Sprache 
des  Volkes,  die  lingua  romana  rustica  oder  das  Vulgär- 
latein. Aus  diesem  sind  die  romanischen  Sprachen  in 
stetiger  imunterbrochener  Entvsdcklung  hervorgegangen; 
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es  ist  daher  irrig,  wenn  die  romanischen  Sprachen  als 
Tochtersprachen  des  Lateins  bezeichnet  werden,  denn  das 
Verhältnis  zA\-ischen  ]Mutter  und  Tochter  setzt  zwei  ge- 
trennte Individuen,  daher  Unterbrechung  des  Zusammen- 
hanges voraus.  Die  Entwicklung  des  Vulgärlateins  zum 
Romanischen  vollzieht  sich  naeh  strengen  Gresetzen  (Laut- 
gesetzen), was  eben  schon  aus  der  Tatsache  des  ununter- 
brochenen Zusammenhanges  hervorgeht.  ]\[an  nennt 
solche  Wörter,  die  auf  dem  Wege  dieser  natlirlichen 
ungestörten  Entwickelimg  aus  dem  Vulgärlatein  ins  Ro- 
manische übergegangen  sind  und  deshalb  alle  Lautgesetze 
mitgemacht  haben.  Erb  Wörter  oder  volkstümliche 
Wörter  {mofs  impulaires). 

Dabei  ist  zu  bemerken,  daß  sich  die  Bezeichnung  ,, volks- 
tümlich^* auf  den  Ursprung,  nicht  auf  den  Gebrauch  bezieht. 
So  sind  z.  B.  Wörter  wie  franz.  locomotive,  electrique,  tele- 
graphe  nicht  als  volkstümlich  zu  bezeichnen,  obwohl  sie  heut- 
zutage selbst  dem  Ungebildeten  geläufig  sind.  Sie  sind  eben 
gelehrten  Ursprungs  und  erst  durch  kulturelle  Einflüsse  — 
die  allgemeine  Verbreitung  der  Dinge,  die  sie  bezeichnen  — 
in  die  Sprache  auch  des  niedrigen  Volkes  übergegangen. 

5.  Außerdem  aber  gibt  es  in  allen  romanischen  Sprachen 
Wörter,  die  zwar  auch  dem  Lateinischen  entstammen^ 
aber  nicht  dem  gesprochenen,  sondern  der  Schriftsprache, 
der  Grelehrtensprache ,  die  auf  dem  Wege  der  Schrift 
aufgenommen  und  zunächst  auch  auf  demselben  Wege 
überliefert  A\'urden;  man  nennt  sie  Lehn-  oder  besser 
Buchwörter  (mofs  savants).  Sie  wiu"den  von  Leuten 
verwendet,  die  die  (lat.)  Schriftsprache  kannten  und  ihr 
möghchst  nahe  zu  bleiben  suchten,  sich  aber  anderseits 
den  Lautgewohnheiten  ihrer  3Iuttersprache  nicht  gänz- 
lich zu  entziehen  vermochten.  Lifolgedessen  stellen  die 
Buchwörter  eine  Art  Kompromiß  dar;  sie  sind  weder 
gänzhch    lateinisch    noch    gänzlich  romanisch.     In    der 
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Regel  ist  die  Endimg  den  Gewohnheiten  der  betreffenden 
Sprache  angepaßt,  während  der  Stamm  ein  mehr  oder 
weniger  lateinisches  Gepräge  beibehält,  und  zwar  \m\  so 
mehr,   je   später   die  Entlehnung  vorgenommen   wurde. 

Die  Buchwörter  machen  nämlich,  sobald  sie  einmal  dem 
Sprachg-ute  einverleibt  sind,  alle  Lautgesetze  mit,  die  nach 
ihrer  Aufnahme  zu  wirken  beginnen:  sie  sind  deshalb  oft  von 
großer  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  des  Alters  der  Laut- 
gesetze. Sie  sind  eben  daran  leicht  zu  erkennen,  daß  die  vor 
ihrer  Entlehnung  abgeschlossenen  Lautgesetze  nicht  mehr  be- 
obachtet sind.  Freilich  ist  das  nicht  in  allen  Sprachen  gleich 
leicht  ersichthch:  je  näher  die  betreffende  Sprache  dem 
Lateinischen  steht,  desto  geringer  ist  der  Unterschied  zwischen 
Erb-  und  Buchwörtern:  der  Vergleich  mit  den  anderen 
Sprachen  und  sachliche  Erwägungen  müssen  dann  ergeben, 
ob  ein  Wort  dieser  oder  jener  Kategorie  angehöre. 

So  erscheint  lat.  familia  im  Ital.  als  famiglia,  was  eine 
vollkommen  lautgesetzliche  Entwicklung  darstellt:  da  aber  das 
frz.  famille  wahrscheinlich,  das  span.  familia  usw.  entschieden 
Buch  Wörter  sind,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  daß  dasselbe 
auch  bei  dem  italienischen  Worte  der  Fall  sei:  auch  der  juristische 
Charakter  des  Begriffes  und  der  Umstand,  daß  mundartlich 
und  in  älteren  Sprachperioden  andere  Bezeichnungen  dafür 
üblich  sind,  sprechen  dafür.  Ein  Wort  wie  ital.  astronomo 
trägt  kein  Kennzeichen  gelehrter  Behandlung  an  sich,  aber 
schon  der  Begriff,  den  es  bezeichnet,  würde  uns  voraussetzen 
lassen,  daß  es  kein  Erbwort  sein  könne,  auch  wenn  das  frz. 
astronome  nicht  deutlich  die  Spuren  gelehrten  Ursprungs  an  sich 
trüge  (s  vor  dem  Konsonanten  hätte  im  Frz.  verstummen 
müssen,  der  Akzent  hätte  bleiben  müssen  usw.). 

6.  Es  gibt  eine  ziemlich  große  Anzahl  von  Wörtern, 
die  ebenfalls  der  lat.  Scluiftsprache  entlehnt  wm-den, 
die  aber  frühzeitig  in  den  Mund  des  Volkes  übergingen 
und  nun  eine  Reihe  von  Veränderungen  mit  den  Erb- 
wörtern mitgemacht  haben,  so  daß  sie  teilweise  selbst 
das  Aussehen  von  Erb  Wörtern  haben,  aber  eben  nur 
teilweise,  denn  irgend  ein  Merkmal  nichtvolkstümlicher 
Behandlung    ti^agen    sie    in    der    Regel    doch    an    sich. 
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Man    pflegi:  diese  alte  Schicht  von  Buchwöii^rn  halb- 
gelehrte  Wörter  zu  nennen. 

So  \vurde  aus  capitulum  frz.  chapitre.  vro  c-  zu  c7i-  eine 
g-anz  volkstümliche  Behandlung  aufweist:  aber  der  übrige 
Teil  des  Wortes  ist  ganz  im  Widerspruche  mit  den  Lautge- 
setzen behandelt:  a  hätte  nicht  bleiben  können  (vergl.  chevah. 
p  hätte  zu  V  werden  müssen  (cheveu),  das  i  müßte  als  e  er- 
scheinen, die  Endung  -tulum  wäre  l'  geworden  (vetulum 
vieil).  Ähnliches  wäre  zu  sagen  von  titre,  epitre,  diacre, 
page  (Seite),  Image,  ange  u.  v.  a. ;  und  das  gleiche  gilt  auch 
von  den  entsprechenden  italienischen,  spanischen  usw.  Wörtern. 

Sie  bezeichnen,  wie  man  sieht,  Begriffe,  die  aus  der 
Kirchensprache  stammen  ibei  iitre,  page  u.  ä.  ist  daran  zu 
erinnern,  <iaß  sich  die  Gelehrsamkeit  ausschließlich  in  den 
Händen  der  Geistlichen  befand);  in  der  Tat  hat  die  Kirche 
und  neben  ihr  das  Rechtswesen  die  weitaus  größte  Zahl  der 
Buchwörter  geliefert. 

7.  Xicht  selten  kommt  es  vor,  daß  ein  und  dasselbe 
lateinische  Wort  in  den  romanischen  Sprachen  in  zweifacher 
Gestalt  erscheint:  in  volkstümlicher  und  in  gelehrter,  oder 
in  gelehrter  aus  verschiedener  Zeit.  Man  spricht  dann  von 
Doppelformen  (frz.  douhleis,  ital.  allöiropd)]  gewöhn- 
lich ist  dann  die  Bedeutung  verschieden,  und  zwar 
derart,  daß  die  volkstümliche  Gestalt  in  ilirer  Bedeutung 
von  der  lateinischen  abweicht,  während  die  gelehrte  Form, 
wie  es  natürlich  ist,  darin  dem  Lateinischen  treuer  geblieben 
ist;  manchmal  ist  die  Bedeutung  zwar  dieselbe,  aber 
die  gelehrte  Form  ist  in  ihrer  Verwendung  auf  die  ge- 
liildeteren  Kreise  beschränkt. 

Z.  B.  erscheint  redemptione  im  Franz.  in  zwei  Gestalten: 
in  einer  streng  lautgesetzlichen,  daher  volkstümlichen:  rangon, 
die  sich  auch  in  der  Bedeutung  selbständig  entwickelt  hat, 
und  in  einer  gelehrten:  redempüon,  die  dem  Lat.  scheinbar 
näher  steht,  in  Wirklichkeit  aber  davon  weiter  entfernt  ist, 
da  die  Tradition  unterbrochen  und  das  Wort  erst  wieder  neu 
aufgenommen  worden  ist.  Solche  Doppelformen  sind  im 
Französischen:    auguriu    heio'  (bonheur)  und  augure;   au- 
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gustu  aoüt  auguste;  fabrica  forge  fabrique;  fragile  freie 
fragile;  hospitäle  hotel  hopital;  parabola  parole  parahole  ; 
rigidu  raide  rigide;  vagina  gaine  vagin;  sarcophagu  cer- 
cueil  sarcophage;  captivu  chetif  captif;  pensare  pjeser  penser 
pariser;  pietate  jntiepiete;  ])rsied\cBi.toYe  precheur  predicateur : 
im  Italienischen:  occdiSione  cagione  occasione;  blasphemare 
bestemmiare  Idasfemare;  fragile  frale  fragile;  im  Spanischen: 
cathedra  cader a  cdtedra;  juniperu  enebro  jimipjero;  fabrica 
fragua  froga  fabrica;  blasphemare  lastimar  blasfemar;  ma- 
cula  malla  mancha  mäcula;    titulii  tilde  titulo  usw. 

8.  Außer  dem  Vulgärlatein  hat  besonders  das  Ger  manische 
den  Wortschatz  der  rom.  Sprachen  bilden  geholfen.  Ger- 
manischen Ursprungs  sind  z.  B.  frz.  garder,  gagner,  guerre, 
guise,  honte ^  uuberge,  blaue  und  die  entsprechenden  Wörter 
der  anderen  Sprachen  usw. 

Griechische  und  keltische  Bestandteile  sind  nur  in  be- 
schränktem Maße  in  romanischer  Zeit  entlehnt  worden;  was 
aus  diesen  Sprachen  stammt,  wurde  meist  schon  in  der  lateinischen 
Periode  aufirenommen. 
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§  '6.  Die  HauptqueUe  der  romanischen  Sprachen 

ist,  wie  schon  er^'ähnt  wurde,  die  lateinische  Volkssprache. 
Daß  eine  solche  neben  der  Ausdrucksweise  der  ge- 
bildeten Römer,  dem  Schi'iftlatein,  bestand,  ist  von  vorne- 
herein so  ge"v\iB  anzunehmen,  daß,  wie  Diez  treffend 
bemerkt,  das  Gregenteil  eines  Beweises  bedürfte.  Doch 
haben  wir  in  Äußerungen  römischer  Schriftsteller  auch 
direkte  Zeugnisse  für  das  A'orhandensein  der  Volks- 
sprache. 

Die  Quellen,  aus  denen  wir  unsere  Kenntnis  des 
Vulgäilateins  unmittelbar  schöpfen,  sind  recht  spärlich. 
Es  sind  Glossen  und  die  gelegentlichen  Bemerkungen 
der  Schriftsteller,  besonders  der  Grammatiker.  Ferner 
kann  aus  Inschriften,  vorzüglich  aus  den  darin  enthaltenen 
Verstößen  gegen  die  Grammatik,  auf  vulgärlateinischen 
Gebrauch  geschlossen  werden. 

Die  wichtigsten  Aufschlüsse  über  die  Eigentümlich- 
keiten des  Volkslateins  erhalten  wir  jedoch  durch  die 
romanischen  Sprachen.  Ist  nämlich  eine  lautliche,  formelle 
usw.  Abweichung  vom  Schriftlatein  allen  romanischen 
Sprachen  gemeinsam  eigen,  so  sind  wir  berechtigt,  an- 
zunehmen, daß  auch  das  A^ulgärlatein  sie  bereits  be- 
sessen habe. 

So  lautet  der  schriftlat.  Infinitiv  cadere  rum.  cader e, 
ital.    cadere,    prov.    caxer,    frz.    ckedeir,    woraus    sjjäter 
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clieoir,  choir  (span.  caer);  alle  diese  Formen  weisen 
auf  eine  Grundform  *eadere  zm-ück;  da  nicht  einzusehen 
wäre,  wie  alle  diese  Sj:» rächen  unabhängig  voneinander 
zu  derselben  Abweichimg  vom  Schi'iftlateinischen  gekommen 
sein  sollten,  so  bleibt  nur  der  Schluß  übrig,  daß  schon 
die  Grundsprache,  d.  h.  also  das  Vulgärlatein,  diese  Form 
gehabt  habe. 

Wenn  war  nun  auf  diese  Weise  die  lateinische 
Volkssprache  rekonstruieren,  so  erhalten  wir  folgende 
Merkmale. 


I.  Lautlehre. 

§  4.  Akzent. 

Der  Akzent  des  Vulgärlateins  war  expiratorisch, 
d.  h.  die  betonte  Silbe  hatte  durch  Tonstärke  ein 
Übergewicht  über  die  unbetonten*).  Der  Akzent  lag  in 
der  Regel  auf  derselben  Silbe  wie  im  Schriftlateinischen. 
Ausgenommen  sind  folgende  Fälle: 

a)  Ein  Vokal  vor  muta  cum  liquida  ist  stets  be- 
tont (während  er  im  Schriftlat.  m  melu^silbigen  AVörtern 
Avegen  der  Kürze  tonlos  ist);  so  vulgl.  tonitru,  integru. 
colübra,  tenebras  usw.  gegen  schriftlat.  tönitru,  integTiun, 
cölübram,  tenebras  (vgl.  frz.  tonnerre,  entier.  couleuvre; 
ital.  intero;    span.  entero^  tiniehlas,   culehraj. 

b)  Die  3.  Plm\  des  Perfekts  der  starken  Verba  trägt 
den  Akzent  auf  der  Stammsilbe:  fecerunt,  fuerunt, 
mlserunt,  dlxerunt  usw.  (altfrz.  fwent^  furent^  misdrent, 


*j  Während  sie  sich  bei  Sprachen  mit  musikalischem  Akzent 
durch  die  Tonhöhe  unterscheidet.  Diese  ist  für  das  Yulgärl.  in 
gewissen  Fällen  (Affekt,  Frage)  anzunehmen,  kann  aber  praktisch 
vernachlässigt  werden. 
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distrent;  ital.  fecero,  füro7io,  misero,  disseroj.  Es  ist 
daran  zu  erinnern,  daß  auch  die  Dichtersprache  diese 
Betonung  kannte. 

c)  Steht  in  einem  Proparoxytonon  i  e  vor  einem 
kurzen  Yokal,  so  geht  im  Yulgärlateinischen  der  Akzent 
auf  diesen  über:  schriftlat.  filiohim,  Puteoli  mulierem 
wurden  vulgl.  zu  filiohi,  PuteoH,  muhere  (fi^z.  filleuL 
altfr.  moillier,  ital.  figlhiolo,  Puzxiioli,  mmidai'tl.  mo- 
gliere  usw.). 

d)  Etwas  anders  geartet  ist  der  Fall,  wenn  im  In- 
finitiv der  Ton  verschoben  ^^ird:  wenn  battuere  zu 
^''bättere  wutI,  so  liegt  nicht  eigentlich  Tonversclnebung 
vor,  sondern  vielmelir  Neubildung  des  Infinitivs  aus 
dem  Präsens;  da  neben  credo,  credis  usw.  der  Inf. 
credere  stand,  so  bildete  man  von  batto.  bättis  (s.  §  6, 
Punkt   7)  usw.  einen  neuen  Inf.  bättere. 

e)  Endlich  ist  die  Xeigung  der  Volkssprache  her- 
vorzuheben, bei  Compositis,  bei  denen  man  sich  des 
Zusammenhangs  mit  dem  Primiti^inn  bewußt  war,  das 
Grmidwort  zu  betonen,  während  die  Schriftsxjrache  den 
Akzent  auf  die  Vorsilbe  wai-f.  Z.  B.  renego,  implico 
(ital.  riniego,  itnpiego,  frz.  renie,  emploie) :  hier  war  das 
Gefühl  füi'  die  Zusammensetzung  mit  nego,  plico  noch 
rege:  bei  cölloco,  separo  blieb  die  schriftlat.  Betonung, 
weil  man  sich  der  Ableitung  von  locu,  paro  nicht  mehr 
erinnerte  (frz.  couche,    sevre^    ital.  cörico,   span.  cuelgo). 

§  5.  Vokale,  Quantität,   Qualität. 

1.  Die  Vokale  sind  nach  ihrer  Quantität  (Dauer) 
lang  oder  kurz,  nach  ihrer  Qualität  (dem  Klange)  ge- 
schlossen oder  offen. 

Über  die  Quantität  der  Vokale  in  der  S  c  h  r  i  f  t  s  p  r  a  c  h  e 
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sind  wir  durch  die  lateinische  Metrik  und  durch  die 
Etymologie  genau  unterrichtet.  IJber  die  Qualität  wissen 
wir  nichts  Bestimmtes;  es  scheint  jedoch,  daß  — 
wenigstens  in  der  späteren  Zeit  —  alle  kurzen  Yokale 
offen,  alle  langen  aber  geschlossen  gewesen  seien. 
AYenigstens  setzen  die  spätere  EntAvickluug  und  gewisse 
Angaben  der  Grammatiker  eine  solche  A^erteilung  voraus. 
Die  offene  Aussprache  der  kurzen  Vokale  ging  so  weit, 
daß  sich  i  dem  e  näherte  und  sclüießlich  damit  zu- 
sammenfiel; ganz  parallel  verläuft  die  Entwicklung  von 
ü  zu  o. 

Auf  einer  weiteren  Stufe  \Anirden  dann  die  Vokale 
in  freier  Stellung  (d.  h.  am  Ende  der  Silbe)  gelängt, 
in  gedeckter  Stellung  (d.  h.  im  Innern  der  Silbe)  ge- 
kürzt, so  daß  sich  die  Entwicklung  der  Vokale  im 
Vulgärlatein  folgendermaßen  dai'stellt : 


Schriftlatein 
Vulgärlat.  I.  Stufe 
Vulgl.  II.  freie  Silbe 
Vulgi.  gedeckte  Silbe 


IJ      e§a^9öi|ü 

iee§         a 

1         e         f         ä 

1        e         §         ä         Q        0         ü 


2.  Diese  Vorgänge  spielten  sich  übrigens  nicht 
überall  zur  selben  Zeit  ab:  am  ^Wchtigsten  ist  in  dieser 
Beziehimg  die  Tatsache,  daß  im  Sardischen  und  im 
Eiunänischen  ij  nicht  mit  o  zusammenfiel,  sondern  näher 
bei  u  blieb  und  sich  mit  diesem  Aveiterent^vickelte :  im 
Sardischen  blieb  außerdem  auch  \  bei  i,  statt  wie  in  den 
anderen  Sprachen  zu  e  zu  werden.    (Beispiele  s.  §  22.) 

§  6.    Diphthonge  und  tonlose  Vokale. 

1.  An  Diphthongen  besaß  das  Latein  ae,  oe, 
mid   au:     die    beiden    ersten    wurden    nun    im    Vulgl. 
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monoplithongiert,  und  zwar  zu  ^  oder  e,  wobei  zu  be- 
merken ist,  daß  die  roni.  Sprachen  nicht  bei  allen  Wörtern 
übereinstimmen. 

In  der  Regel  ist  zwar  ae  wie  §  behandelt:  vulgl.  quaerit, 
ital.  chiede ,  span.  quiere,  franz.  quiert]  caelum  ital.  span. 
cielo,  franz.  ciel;  laetus  ital.  lieto,  altfrz.  liet;  caecum  ital. 
cieco^  span.  ciego,  altfrz.  ciu  (aus  '^cieu).  Ferner  entwickelt 
sich  oe  wie  e  in  poena:  ital.  pena,  franz.  peine,  span.  j^eiia. 
Abweichungen  dagegen  zeigen  sich  bei  foenum :  ital.  fieno 
weist  auf  Yulgl.  f§nu.  franz.  /oiti,  span.  heno  auf  fenu;  ferner 
bei  praeda:  ital.  preda  gegen  franz.  proie^  span.  prea  usw. 

2.  Lateinisch  au  bleibt  erhalten  im  Sardischen  und 
in  SüditalieLn,  dann  im  Rumänischen  und  zum  Teil  im 
Provenzalischen.  Sonst  ist  es  meist  o  geworden,  die 
Zwischenstufe  ou  haben  teilweise  das  Portugiesische 
und  größtenteils  das  Xeuprovenzalische  bewalut. 

Zu  dem  vulgl.  au,  das  dem  klassischen  au  ent- 
spricht, kommt  nun  noch  ein  neues,  indem  die  Laut- 
verbindimgen  -avi  (vor  Konsonant),  -avu,  -abu  zu  au 
kontrahiert  werden :  parabula  [naoaßoArj)  wurde  *paraula 
(ital.  parola,  franz.  jxirole,  prov.  paraula,  aber  span. 
palahra),  avica  *auca  (ital.  span.  oca,  altfrz.  oe,  neu- 
frz.  oie). 

Zu  bemerken  ist,  daß  dem  klassischen  cauda  fauces 
im  Yulgl.  coda  19003  gegenübersteht  (ital.  cqda  foci, 
franz.  queue). 

3.  Ein  Diphthong  ai  fand  sich  vor  allem  in  der 
1.  Pers.  Perf.  der  a-Verba:  amai  (für  gewölml.  schrift- 
lat.  amavi);  dann  in  traicere  (rum.  trece)^  bajulum  bailum 
(ital.  hailo,   halio^  franz  hau). 

Diphthonge  entstehen  endlich  durch  Yerschmelzimg 
des     betonten    Yokals     mit    immittelbar    folgendem     i 

oder  u:  cui  fui  deum  meum  usw. 

Zaun  er,  Romanisx^he  Sprachwissenschaft  I.  3 
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4.  Bei  den  tonlosen  Vokalen  trat  A^ereinfachimg 
in  stärkerem  Maße  ein  als  bei  den  betonten.  Es  ent- 
stand nämlich  aus 

Yulfflat.  T  e  e  e  a  0  ö  0  u   zunächst 

o  .      .      .     c  c     •      •       • 

im  Rom.    i       e      a       o       u 

K'ur  im  Auslaute  blieb  der  Unterscliied  länger  be- 
wahrt. Au  blieb  auch  in  tonloser  Stellung  im  Vulgl. ; 
niu-  wenn  in  der  nächsten  Silbe  u  folgte,  wiu?de  es 
diu*ch  Dissimilation  zu  a:  agustus,  agurium,  ascultare 
sind  schon  in  lat.  Inscliriften  bezeugt  und  erscheinen 
in  rom.  Formen  wie  ital.  span.  agosio,  franz.  aoüt^ 
span.  agüero,  altfrz.  eur  (jetzt  bonheur)^  ital.  ascoltare, 
span.  ascuchar  (jetzt  escuchar)^  altfrz.  ascouter  (jetzt 
ecouter)^  rum.  ascidtä. 

Steht  ein  tonloser  Vokal  immittelbar  neben  einem 
betonten  derselben  Qualität,  so  werden  beide  kontrahiert, 
und  zwar  zu  einem  geschlossenen  Vokal.  So  wird 
aus  prehendere  (schon  im  Schriftlat.)  prendere,  cohortem 
^^ird  cörte  usw. 

Die  Verbindung  ie  wird  im  Vulgl.  zu  e:  schriftlat. 
qiüetum  wird  quetu  (ital.  clieto,  span.  quedo,  franz.  coi)^ 
parietem  wird  (über  pariete  §  4  c)  zu  parete  (ital. 
parete,   span.  jjcired,   franz.  paroi)  usw. 

5.  Vokalausfall  tritt  ein  in  Proparoxytonis  vor  1: 
vetuliun  Avird  vetlu,  oculiun  oclu  usw. ;  ferner  fällt  der 
tonlose  Vokal  zwischen  1  +  p ,  i'  -7-  p ,  1  -f-  m ,  r  -}-  m, 
1-j-d,  r  +  d,  s-j-t:  calamum  calmu,  calidum  caldu, 
^iridem  wde,  positum  postu.  ferner  in  dominum 
domnu. 

6.  Zusatz  von  Vokalen.  Vor  s -]- Konsonanten  im 
Anlaute  ent^^'ickelt  sich  frühzeitig  ein  i,  imd  zwar  zu- 
nächst nur  im  Satzanlaut  und  nach  Konsonanten;  man 
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sprach,  also  z.  B.  illa  spata,  aber  cimi  ispata.  Spuren 
dieses  Zustandes  finden  sicli  noch  heute  im  Italienischen; 
sonst  ist  entweder  die  eine  oder  die  andere  Form  ver- 
allgemeinert worden:  im  Eumänischen,  Eätoromanisclien 
(mid  Italienischen)  die  Form  ohne  e- ,  in  den  andern 
die  mit  e-. 

7.  Tonloses  i  und  tonloses  e  im  Hiatus  werden 
beide  frühzeitig  zu  j :  facio  wird  fakjo,  vinea  vinja,  habeo 
abjo  usw. 

Dementsprechend  wird  tonloses  u  im  Hiatus  zu  w 
(bilabial):  Tidua  vidwa,  januarium  jenwarju;  nach  einer 
Konsonantengruppe  jedoch  fäUt  es  ganz:  battuo  Avird 
batto,  mortumn  mortu,  quattuor  quattor,  quattro. 


des  Vulgärlateins  weichen  im  ganzen  wenig  von  denen  der 
Schriftsprache  ab.  Gänzlich  verloren  gegangen  ist  nur 
li.  Im  Auslaute  ist  -in  frülizeitig  verstiunmt,  wie  auch 
die  Yernachlässigimg  dieses  Konsonanten  im  Verse  be- 
weist. In  einsilbigen  Wörtern  jedoch  hielt  es  sich  bis 
ins  Romanische  (§  51,3).  Im  Inlaute  z\Näschen  Vokalen 
sind  b  und  T  unter  v  zusammengefallen,  also  bjvet  für 
schriftlat.  bibit.  Ferner  vereinigen  sich  j,  dj  und  g 
(dieses  vor  e  und  i)  unter  einen  Laut,  der  als  palatales 
d  angesetzt  werden  daii.  ^lit  j  imd  w  (§  6  Ende) 
gehen  die  Konsonanten  enge  Verbindungen  ein,  die  sich 
jedoch  auf  den  verschiedenen  romanischen  Gebieten 
verschieden  entwickeln  (§  55,   lU,   llj. 

Von  Konsonantengruppen  ist  zu  erwähnen, 
daß  n  vor  s  schon  sehr  früh  schwand,  und  zwar  mit 
Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals: 

3* 
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Schriftlat.: 

Yulgiat, 

mensem 

mese 

mensam 

mesa 

pensat 

pesat 

tonsiim 

tosu 

Italienisch.:  Spanisch:    Französ. : 

mese  mes        viois 

(rum.  masä)  mesa               — 

pesa  pesa       pe.se  (jwise) 

toso  —        (prov.  tos) 


sponsum       sposii     sposo 


esposo     epoux. 


Dasselbe  gilt  für  n  vor  f,  wie  die  Inschriften  be- 
weisen, doch  haben  die  roman.  Sprachen  meist  das  \\r- 
sprÜDgliche  n  Aviederhergestellt,  indem  das  Präfix  in- 
seinen  Einfluß  geltend  machte.  Daher  entspricht  dem 
schriftlat.  infantem,  vulgl.  ifante  einerseits  ital.  fante 
(mit  Abfall  des  i-),  prov.  efan,  altspan.  iffante,  ander- 
seits franz.  enfant,  neuspan.  infmite]  inflare  rätorom. 
nfflar^  aber  franz.  enfler,   span.  hinchar  usw. 

Wie  schon  erwähnt  wm'de,  ist  im  Yiügärlatein  in 
Proparoxytonis  der  Yokal  der  vorletzten  Silbe  ausgefallen, 
wenn  ilim  1  folgte;  so  wiu-de  aus  vetulum  vetlu,  dieses 
tl  schritt  nun  zu  cl  vor:  veclu,  situla  sitla  sicla,  was 
als  volkstümlich  von  Grammatikern  getadelt  wird. 

Bei  Häufungen  vonKonsonanten  treten  Erleichterungen 
ein:  am  wichtigsten  ist  x-j-Kons.  zu  s -j- Kods.  So 
^^ird  dexterum  zu  destru  (vgl.  span.  diestro,  altfranz. 
destre  usw.). 

Die  Doppelkonsonanten  waren  von  den  einfachen 
scharf  geschieden. 


II.  Formenlehre. 


§  8.    Substantiv. 

1.    Kasus.      Die    sechs    Kasus    des    Schriftlateins 
wurden   in   der  Yolkssjjrache   bedeutend  eingeschränkt. 
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Zunächst  fanden  Umschreibungen  durch  Präpositionen 
immer  mehr  Eingang;  ihnen  fiel  vor  allem  der  Grenitiv 
zum  Opfer :  keine  romanische  Sprache  hat  ihn  als  lebendigen 
Kasus  erhalten.  Ihm  folgte  bald  der  Dativ,  der  nur 
im  Rumänischen  geblieben  ist.  Von  den  andern  Kasus 
war  vorzüglich  der  Ablativ  in  großer  Gefahr,  da  seine 
A'ieldeutigkeit  zunächst  Zusatz  von  Präpositionen,  dann 
Ersatz  durch  Umschreibungen  begünstigte:  da  er  außer- 
dem nach  dem  Abfall  des  auslautenden  -m  in  der  I. 
und  in  der  III.  Deklination  im  Singidar  mit  dem 
Akkusativ  gleichlautete,  so  ist  es  begreiflich,  daß  er 
auch  für  die  11.  Dekl.  und  für  den  Plural  außer  Gre- 
brauch  kam.  Der  Vokativ  wurde  fii'ihzeitig  durch  den 
Xominativ  verdrängt.  Es  blieben  somit  (abgesehen  vom 
Rumänischen)  nur  der  Xominativ  und  der  Akkusativ 
erhalten. 

2.  Deklinationen.  Die  fünf  schriftiat.  Deklina- 
tionen sind  im  Vulgl.  auf  drei  herabgemindert  Avorden. 
Es  gingen  nämlich  die  Substantiva  der  IV.  zur  II. 
über,  was  bei  der  vielfachen  lautlichen  Übereinstimmung 
leicht  verständlich  ist;  nurus  und  socrus  sind  ihres 
Grenus  wegen  zu  nura  socra  geworden.  Die  V.,  die 
schon  in  der  Schriftsprache  mehrfach  unter  der  Kon- 
kurrenz der  I.  zu  leiden  hatte,  ging  in  der  Volkssprache 
ganz  zu  dieser  über  (materja,  glakja,  fakja,  statt  -ies) 
bis  auf  einige  wenige  Substantiva,  die  sich  zur  TIT. 
schlugen  (tides.  teilweise  dies). 

Bei  der  III.  haben  die  imgieichsilbigen  mit  festem 
Akzent  im  Xominativ  Sing,  -is  angenommen  und  da- 
durch den  Stammuuterschied  getilgt:  *montis  statt  mons. 
Die  imgieichsilbigen  mit  wechselndem  Tone  haben  beide 
Formen  bewahrt:  -ätor  und  -atöre,  doch  TSTirde  dieser 
Unterschied  in  den  romanischen  Sprachen  vielfach  beseitigt. 
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Die  viilgärlateinischeii  Yerhältnisse  veranschaiüicht 
folgende  Zusammenstellung  der  hauptsächlichen  Typen 
der  Deklination: 


Nom.  Sg.   Akk.    Sg.  IS'om.    PL 

Sclirif tlat.  I :  mensa         mensam  mensae 

Vulgärlat.    :  mesa  mese 

Schriftl.    Y:  facies  faciem  facies 

.Vulgärlat.    :  fakja  iak(j)e 


Schriftl.   II:  lupus 

Vulgärlat.    :  lupus 

Schriftl.  lA" :  fructus 

.Vulgärlat.   :  fructus 

Schrfll.ma:  vallis 

Vulgärlat.    :  vallis 

Schrftl.inb:  mons 

.Vulgärlat.    :  montis 


lupum  lupl 

lupu  lupi 

fructum  fructus 

fructu  fructi 


Akk.     PI. 

mensäs 
mesas 
facies 
fakjas 

lupös 
lupos 
fructus 
fructos 


vallem  valles 

valle  vaUes 

montem  montes 

monte  montes 


3.  Eine  besondere  Besprechung  erheischen  die  Neutra. 
Die  auf  -u  ( =  schrif tlat.  11.  und  IV.  Dekl.)  schließen 
sich  in  der  Eegel  den  Masculinis  an,  bilden  also  den 
Plural  Nom.  auf  -i,  Akk.  auf  -os;  bei  mehreren  aber 
hatte  der  Plural  auf  -a  kollektive  Bedeutimg,  konnte 
daher  leicht  als  Singular  empfimden  werden:  so  faßte 
ihn  das  Vulgl.  in  der  Tat  auf  und  bildete  nun  davon 
einen  neuen  Pliu-al  nach  der  ersten  Deld.  So  wurde 
von  folium  der  Plural  folii  geschaffen,  anderseits  wurde 
der  alte  Plural  foüa  „Laub'*  als  Sing,  aufgefaßt  und 
nach  dem  Muster  von  mensa  flektiert  (daher  franz. 
la  feil  nie  usw.). 

Von  den  anderen  Neutris  blieben  die  S- Stämme 
ziemlich    so    wie    in    der    Schi'iftsprache,   also    tempus 
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tempora;  von  den  n-Stämmen  ist  der  Sing,  ^vie  in  der 
klassischen  Sprache:  nomen,  im  Plural  traten  sie  früh 
zu  den  Mask.  und  Fem.  der  III.  Deklination  über,  so 
daß  *nomines  als  vulgl.  Pliir.  angesetzt  werden  kann. 
Die  r-Stämme  traten  auch  im  Sing,  bald  gänzHch  zum 
]\Iask.  über:  neben  marmor  ist  marmorem  belegt;  um  so 
eher  natürlich  im  Plural.  —  Das  alleinstehende  caput 
ist  im  A'ulgl.  GaUiens  zu  capu(m)  geworden  und  hat 
ganz  die  Flexion  der  11.  Deklination  angenommen:  in 
anderen  Sprachen  hat  es  sein  t  mehr  oder  weniger 
lang  bewahrt.  Endlich  was  die  einsilbigen  Xeutra  betrifft, 
so  wiu-de  V  statt  lac  aus  den  obliquen  Kasus  ein  *lacte 
erschlossen;  vas  wiu-de  vasimi,  os  ossum;  die  übrigen 
schlössen  sich  teils  den  Mask.,  teils  den  Fem.  der  III. 
Dekl.  an. 

§  9.  Adjektiv. 

Die  Flexion  entspricht  der  des  Substantivs.  Die 
Komparation  geschieht  im  Yulgl.  durch  Umschreibungen 
mit  plus  und  magis ;  von  den  organischen  Komparativen 
halten  sich  —  von  einigen  Überbleibseln  anderer  ab- 
gesehen —  mu^  major,  minor,  melior,  pejor. 

§  10.  Zahlwort. 

Hier  wurde  mask.  duo,  ambo,  neutr.  duo  nach  dem 
Muster  des  Substantivs  zu  dui,  ambi,  neutr.  dua  um- 
gestaltet. Die  Fem.  duae,  ambae,  das  Xeutrum  tria 
blieben  erhalten.  Die  übrigen  Kardinaha  entsprechen 
im  wesentlichen  den  schriftlateinischen.  Auch  die  Ordinalia 
wichen  wohl  Avenig  von  den  klassischen  ab.  Die 
sonstigen  Zalilwörter  der  Schriftsprache  ^iirden  früh 
durch  Umschreibungen  ersetzt. 
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§  11.  Pronomen. 

1.  Beim  Pronomen  ist  vor  allem  zu  bemerken,  daß 
es  die  Kasiisunterschiede  im  Gegensatze  zum  Nomen 
deutlich  l»ewahrt.  Das  Pronomen  war  entAveder  stark 
betont  —  ^venn  es  selbständige  Geltung  hatte  —  oder 
schwach  —  wenn  es  das  Subst.  oder  das  Verb  be- 
gleitete: ein  Unterschied,  der  für  die  Weiterentwicklung 
in   den   romanischen   Sprachen    von    großer    Bedeutung 

2.  Personalpronomen.  An  die  Stelle  von  ego 
trat  ^0.  Als  Pronomen  der  3.  Person  wurde  ille  ver- 
wendet, das  einen  neuen  Dativ  bildete,  nämlich  Mask. 
illüi,  Fem.  illei. 

3.  Possessiv a.  Vester  verschwand  vollständig 
und  wurde  durch  vostru  (nach  nostru)  ersetzt.  — 
Neben  den  betonten  Formen  fanden  sich  die  tonlosen 
verküi^zten  mus,  miun,  ma;  tus,  tum,  ta;  sus,  sum,  sa: 
Plural  mi,  mos,  mas  usw.  ein. 

4.  Demonstrativa.  Diese  wurden  durch  die 
Partikeln  ecce  ecciun  (mitimter  auch  acc-  dunklen  Ur- 
sprungs) verstärkt:  ecce-ille,  eccu-ille  usw.  Das  nicht 
komponierte  ille  wurde  als  Personalpronomen  (s.  o.) 
imd  als  Artikel  verwendet.  Nur  das  Sardische  imd 
einige  Mundarten  der  Pyrenäenhalbinsel  gebrauchen  in 
der  letzteren  Fimktion  ipse. 

Die  anderen  Pronomina  geben  keinen  Anlaß  zu  Be- 
merkungen. 


'&' 


§  12.  Verbum. 

Das  Bestreben,  die  Flexion  dm-ch  syntaktische  Um- 
schreibung zu  ersetzen,  zeigt  sich  hier  gerade  so   wie 
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beim  Substantiv.  So  ist  das  Passivum  in  der  Volks- 
sprache ganz  verloren  gegangen  und  Avird  durch  Um- 
schreibungen ausgedrückt  (Reflexiv,  Umschreibimgen 
durch  esse:  amatus  suni  für  amor;  3.  Person  Plur. : 
libnim  legunt  statt  über  legitiu?). 

Die  A'erba  deponentia  treten  zu  den  aktiven  Zeit- 
wörtern über. 

Die  Modi  und  die  Tempora  entsprechen  denen  der 
Schriftsprache,  mu-  das  Futurum,  der  Imperativus  Fut., 
der  Inf  in.  Perf. ,  das  Imperf.  Konj.,  das  Genmdivimi, 
das  Partizipium  Fut.  und  die  Supina  sind  verloren  ge- 
gangen. 

Das  Futurum  wird  anfangs  durch  das  Präsens  er- 
setzt, später  treten  Umschreibungen  ein,  imter  denen 
die  durch  habere  mit  dem  Infinitiv    die  wichtigste  ist. 

Die  bemerkenswertesten  Abweichimgen  von  der 
Schriftsprache  bei  den  erhaltenen  Zeiten  sind  folgende. 

Präsens.  Aus  dem  Bestreben,  den  Stamm  über- 
all tonlos  zu  sehen,  erklärt  sich  die  Erweiterung  mit 
-isc-  in  der  IV.  Konj.:  finisco,  finiscis,  finiscit,  finimus 
usw.  —  Die  einsilbigen  do,  sto,  wurden  zu  dao,  stao 
umgestaltet,  weil  in  allen  anderen  Personen  der  be- 
tonte Vokal  a  war;  nach  stao  wTu-de  das  einen  entgegen- 
gesetzten Begiiff  bezeichnende  (s.  §  1,  3)  vado  zu  vao 
umgeformt.  Ebenso  wird  der  Konjunktiv  zu  deam, 
steam,  ferner  sim  zu  siam  (seam)  erweitert.  —  Da 
habere  als  Hilfsverb,  also  in  tonloser  Stellung,  ver- 
wendet ^iirde,  so  konnte  es  leicht  verkürzt  werden: 
so  entstanden  die  Formen  hajo  (neben  habjo),  has,  hat, 
haut  oder  haunt,  auf  die  die  rom.  Fonnen  zurückgehen. 
' —  Bei  esse  ist  die  Xebenform  sünus  für  sumus  zu 
bemerken;  estis  wird  vielfach  durch  setis  oder  sutis 
verdrängt.      Posse    wird    wegen    seines   ui-Perfekts    zu 
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l^otere  umgestaltet  und  schließt  sich  nun  der  e-Konj. 
an:  Präs.  poteo,  Imperf.  potebam  usw.  —  Ähnlich 
wird  vom  Perfekt  volui  aus  ein  neuer  Infinitiv  volere, 
Präs.  voleo  usw.  gebildet. 

Imperfektum.  Das  Imperfektum  der  I.  Konjugation 
bietet  nichts  Auffälliges;  bei  den  andern  ist  man  ge- 
nötigt, Ausfall  des  b  anzunehmen,  also  -aba(m),  aber 
-ea(m),  -ia(m).  Bei  der  IV.  ist,  wie  man  sieht,  der 
Charakter  vokal  durch  gefülirt  worden. 

Perfektum.  Die  schriftlat.  Typen  finden  sich 
auch  in  der  Volkssprache  wieder,  freilich  ist  die  Ver- 
teilmig  mitunter  etwas  anders.  Die  reduplizierenden 
sind  geschwunden:  sie  sind  teils  zu  den  s-Perfekten 
übergegangen,  teils  schwach  geworden.  Nur  dedi  und 
steti,  bei  denen  die  Reduplikation  weniger  fühlbar  war, 
haben  sich  erhalten,  ja  sie  haben  sogar  zum  Teil  andere, 
wie  prendere,  respondere,  nach  sich  gezogen. 

Bei  den  schwachen  Bildungen,  also  der  I.  und  IV. 
Konj.,  ist  keine  Spur  des  v  zu  finden,  die  Formen  sind: 
-ai,  -asti,  -aut  (§  6,2),  -ammus,  -astis,  -arunt  und  -ii,  -isti, 
-iut,  -immus,  -istis,  -irunt  —  Formen,  die  ja  teilweise 
auch  in  der  Schriftsprache  verwendet  werden. 

Von  den  starken  Perfekten  werden  die  ablautenden 
immer  mehr  eingeschränkt;  feci,  vidi  erhielten  sich 
am  längsten.  Am  erfolgreichsten  Avaren  die  Bildimgen 
mit  u  (liabui)  und  die  mit  s.  Letzteren  waren  be- 
sonders die  Partizipien  mit  s  günstig :  presum  (prehensum) 
zog  ein  Perfektum  presi  nach  sich  u.  dergl. 

Partizipium  Per  f.  Nach  dem  Muster  von  -atus, 
-itus,  die  neben  Perfekten  mit  demselben  Vokal  standen, 
trat  zu  den  u-Perfekten  ein  Partizipium  -utus,  das  in 
der  Schriftsprache  in  tributus  u.  a.  ein  Vorbild  hatte. 
Die  Partizipien  auf  -etus  wurden  ganz  aufgegeben:  die 
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auf  -itus,  -tus,  -sus  hielten  sich  zum  Teil,  hatten  aber 
unter  der  Konkurrenz  von  -utus  viel  zu  leiden. 

Infinitiv.  AVas  die  Yerteilung  der  Yerba  auf  die 
einzelnen  Konjugatiooen  betiifft,  so  entspricht  der  Be- 
stand der  I.  und  der  IV.  Konjugation  im  allgemeinen 
dem.  Schriftlateinischen.  Die  Verba  der  LH.  Konj.,  die 
im  Präsensstamm  ableitendes  i  hatten,  gingen  eben 
deshalb  leicht  zur  lY.  über:  morire,  fugire.  Ferner 
wurde  sequi  größtenteils  zu  sequire  umgestaltet.  — 
Am  größten  ist  der  Unterschied  z^^ischen  Schrift-  und 
Yolkssprache  in  dem  Yerhältnis  zwischen  11.  und  III. 
Sapere,  oadere.  capere  sind  zur  11.  Konj.  übergegangen, 
wobei  hauptsächlich  das  Cluster  von  habere:  habui 
maßgebend  war.  Yiel  häufiger  ist  der  Übergang  in 
umgekehrter  Kichtung.  Für  das  Yulgl.  sind  anzusetzen : 
ärdere,  lücere,  miscere,  mordere,  nocere,  respondere, 
ridere,  tergere,  tondere,  torcere  (für  torquere  §  6  Ende). 
Leicht  begreif  lieh  ist.  daß  die  Infinitive  volle,  posse, 
ferre,  esse  mit  iliren  gänzlich  abweichenden  Endungen 
Neubildungen  Platz  machten:  von  volere,  potere  ist 
schon  oben  gesprochen  worden;  esse  nahm  einfach  die 
gewöhnliche  Infinitiv -Endung  an  imd  wurde  essere: 
ferre  wurde  ferire,  wozu  das  ableitende  i  den  An- 
stoß gab.  Erwähnt  sei  endlich  noch,  daß  struere, 
trahere  zu  strugere,  trägere  umgebildet  wTirden:  Anlaß 
dazu  gab  der  Yelar  im  Perfektum  und  im  Part.  Perl: 
so  wie  neben  planxi  planctum  ein  Infinitiv  plangere  stand, 
so  wiu-de  zu  traxi  tractiun  ein  Infinitiv  trägere  gebildet*). 


*)  tjber  Wortbildung  und   Syntax  des  Vulgl.  wird   der  zweite 
Teil  das  Wichtigste  bringen. 
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§  13.  Vorbemerkungen. 

Aus  der  in  der  vorhergehe aden  Abteilung  darge- 
stellten Grundlage,  dem  Vulgärlatein,  haben  sich  die 
romanischen  Sprachen  ent^vickelt.  Wie  kommt  es  nun. 
daß  aus  der  gleichen  Quelle  eine  solche  FüUe  ver- 
schiedener Sprachen  entstehen  konnte? 

Die  Gründe  dafür  sind,  wie  die  Gründe  der  Sprach- 
entvvicklung  und  Sprachspaltung  überhaupt,  noch  sehr 
dunkel. 

Zunächst  kann  man  annehmen,  daß  das  Vulgärlatein, 
das  sich  ja  über  ein  so  großes  Gebiet  erstreckte,  nicht 
überall  gleichartig  gewesen  sei,  sondern  mehr  oder 
weni2:er  srroße  Verschiedenheiten  aufgewiesen  habe. 
Daß  der  Umstand,  daß  es  Völker  verschiedener  Easse 
waren,  die  die  lateinische  Sprache  annahmen  und  in  deren 
Mund  sie  nun  auch  ganz  verschiedene  Umgestaltungen 
erfuhr,  eine  Eolle  dabei  gespielt  habe,  ist  von  vorn- 
herein wahrscheinlich,  läßt  sich  jedoch  nur  in  wenigen 
FäUen  mit  einiger  Sicherheit  nachweisen,  da  uns  fast 
alle  ursprünglichen  Sprachen  der  romanisierten  Völker- 
schaften niu'  höchst  unzulänglich  oder  selbst  gar  nicht 
bekannt  sind.  Aber  es  wäre  auch  verfehlt  und  es 
hieße   den  romanischen   Sprachen   selbst   jede   Lebens- 
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kraft  absprechen,  wollte  man  für  jeden  Lautwandel, 
für  jede  Änderung  der  Wortformen  die  Grundlage  schon 
im  Vulgärlatein  oder  in  den  Sprachen  der  Ureinwohner 
suchen.  So  wird  z.  B.  das  lat.  f  im  Spanischen  zu  h^ 
das  später  verstummt:  da  nun  das  Iberische,  soweit 
wir  es  kennen,  kein  f  besaß,  so  hat  man  in  jenem 
Lautwandel  iberischen  Einfluß  erbUcken  wollen.  Nun 
läßt  sich  aber  nachweisen,  daß  der  AVandel  von  f  zu  h 
im  Spanischen  verhältnismäßig  nicht  gar  zu  alt  ist, 
denn  unter  gewissen  Bedingungen  blieb  das  lat.  f  er- 
halten. Es  ist  also  durchaus  nicht  ausgeschlossen,  daß 
sich  der  Übergang  im  Spanischen  selbst,  ohne  irgend- 
welchen fremden  Einfluß,  vollzogen  habe.  Ein  anderes 
Beispiel:  Das  Rumänische  setzt  den  Artikel,  abweichend 
von  allen  anderen  romanischen  Sprachen,  hinter  das  Sub- 
stantiv: es  teilt  diese  Eigentümlichkeit  mit  dem  Alba- 
nesischen,  eine  Übereinstimmung,  die  allerdings  auf- 
fällig ist.  Aber  man  braucht  nur  zu  bedenken,  daß 
ja  die  Stellung  homo  ille  auch  im  Lat.  häufig,  ja  sogar 
häufiger  als  die  umgekehrte  war,  um  die  Annahme  des 
Einflusses  irgend  einer  unbekannten  Ursprache  abzulehnen. 

Am  klarsten  läßt  sich  die  allmähliche  Spaltung  des 
YTÜgärlateins  in  die  romanischen  Sprachen  am  Wortschatze 
erkennen.  Schon  im  Lateinischen  selbst  lag  der  Keim  zu 
späterer  Yerschiedenheit. 

Zunächst  hatte  die  Sprache  zur  Bezeichnung  eines 
und  desselben  Begriffs  mehrere  Wörter  zur  Yerfügimg, 
indem  der  hochlateinische  und  der  volkstümliche,  der 
gewöhnliche  und  der  bildliche  Ausdruck  nebeneinander 
standen;  oder  es  fanden  sich  Wörter  mit  verschiedenen 
Bedeutimgen,  von  denen  dann  in  verschiedenen  Ländern 
bald  die  eine,  bald  die  andere  gebräuchlicher  wurde; 
oder    es   wurden   Wörter,    die   verwandte   BegTÜfe    be- 
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zeichneten,  aus  Achtlosigkeit  miteinander  vertauscht: 
oder  es  wurde  statt  eines  Primitivums  eine  Ableitung 
vorgezogen:  manche  Wörter  wurden  in  engerer,  andere 
w^ieder  in  erweiterter  Bedeutung  gebraucht  usw.  Indem 
sich  das  Vulglatein  des  einen  Gebietes  für  diese,  das  eines 
andern  Landes  für  jene,  das  einer  dritten  Gegend  wieder 
für  eine  dritte  Form  usw.  entschied,  entstanden  schon 
im  lateinischen  Wortschatze  aUein  nicht  unbeträchtliche 
Yerscliiebungen ,  die  dann  durch  Sonderentwicklungen 
in  den  einzelnen  romanischen  Sprachen  noch  vermehrt 
wurden. 

So  standen  neben  domus  (das  verloren  ging):  casa  (rum., 
ital. ,  span. ,  port. ,  rät.) ,  ma<'n  Isione  (frz.,  prov.) ,  hospitale 
(prov.);  —  neben  Caput  (rum..  ital.,  altfrz.,  prov.,  rät.):  testa 
(ital.,  frz..  prov.)  und  die  Ableitung  capitia  (span.,  port.);  — 
neben  crus  (verloren):  perna  (span.,  port.),  gamba  (ital.,  frz.. 
rät.);  —  neben  ös  (verloreni:  bucca  (ital..  frz.,  span.,  port.. 
rät.),  gula  (rum.);  —  neben  dies  (mm.,  ital.,  frz.,  prov., 
span.,  port.,  rät.):  diurnum  (frz.,  prov..  ital.);  —  neben  scire 
(rum.):  sapere  'ital.,  frz.,  prov.,  rät.,  span.,  port.);  —  neben 
pectus  (überall,  auch  altfrz.):  pectorina  (frz.);  —  neben 
pollice  (ital.,  frz.,  prov.):  pollicare  (span.,  port.,  prov.);  — 
muliere  wurde  (rum.,  span.  port)  für  femina  gebraucht ;  — 
für  rfragen''  verwenden  die  rom.  Sprachen  verschiedene  Wörter, 
wie  interrogare,  demandare.  percontare.  quaerere,  impetrare;  — 
für  ^verstehn-  wählten  sie  bald  intelligere.  bald  comprehen- 
dere,  bald  capere,  bald  intendere  usav. 


Zu  diesen  Yerschiedenheiten,  die  die  Weiterentwicklung 
des  vulgärlateinischen  Wortschatzes  mit  sich  brachte, 
kommen  nun  andere,  die  auf  Entlehnung  aus  den 
Sprachen  der  Völker  beruhen,  mit  denen  die  Romanen 
im  Laufe  ilii^er  Geschichte  in  Berühnmg  kamen.  Von 
den  auf  diese  Art  aufgenommenen  fremden  Bestandteilen 
gehören  .die   griechischen,   die  keltischen   und  die  ger- 
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manischen  noch,  der  vnlgärlateinischen  Zeit  an,  imd  zwar  die 
griechischen  einer  älteren,  die  beiden  anderen,  clie  dem 
Eumänischen  fehlen,  einer  etwas  jüngeren  Periode. 
Übrigens  ist  es  selbstverständlich,  daß  nicht  alle  Lehn- 
wörter aus  den  eben  genannten  Sprachen  gleich  alt 
sind.  So  hat  z.  B.  das  Französische  ans  neukeltischen 
Mimdarten  einzelne  AVörter  aufgenonunen,  ebenso  selbst 
noch  in  unseren  Tagen  aus  dem  Deutschen  u.  dgl. 

Von  Sprachen,  cüe  sonst  noch  den  Wortschatz 
einzelner  romanischer  Idiome  beeinflußt  haben,  sind  zu 
nennen:  das  Arabische,  das  dem  Spanischen  und  dem 
Portugiesischen  eine  ziemlich  große  Anzahl  Wörter  gab ; 
das  Iberisch-Baskische,  dem  beide  ebenfalls  einiges  ver- 
danken; ferner  das  Slavische,  das  Türkische  und  einige 
andere  Balkansprachen,  denen  das  Eumänische  in  reichem 
Maße  Wörter  entlehnte.  In  diesen  Fällen  blieb  es 
jedoch  bei  der  Übernahme  des  fremden  Wortgutes;  Be- 
einflussung der  Laute,  der  Formenlehre  und  der  Syntax 
durch,  fremde  Sprachen  ist  in  bezug  auf  das  Spanische 
und  Portugiesische  mit  ziemlicher  Sicherheit  abzuweisen, 
für  das  Rumänische  nur  vereinzelt  zuzugeben. 

Über  die  Einflüsse  der  rätischen  Sprache  auf  das 
Rätoromanische,  der  dazischen  auf  das  Rumänische 
läßt  sich  bei  unserer  völligen  Unkenntnis  jener  Sprachen 
gar  nichts  sagen. 


I.  Lautlehre. 

A)  Yokalismiis. 

§  15. 
Die   Laute   des   Vulgärlateins   erfühlten   in   den   ro- 
manischen   Sprachen    verschiedene    Behandlung.      Ent- 
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weder  ging  der  vulgärlateinische  Laut  bedingungslos, 
d.h.  gleichgültig,  in  welcher  Stellung  er  sich  befand,  in 
einen  andern  über;  man  pflegt  dann  von  einem  spontanen 
Wandel  zu  sprechen.  Oder  der  Lautw^andel  ist  an 
gewisse   Bedingungen   gebunden:    bedingter  Wandel. 

Bedingungen  des  Vokalw^andels.  Vor  allem 
ist  die  Tonstärke  des  Vokals  maßgebend  für  seine 
weitere  Entwicklung:  betonte  Vokale  entwickeln  sich 
anders  als  tonlose.  Bei  den  betonten  kommt  die  Zahl 
der  dem  Vokale  folgenden  Konsonanten  in  Betracht; 
folgt  dem  Vokale  nur  ein  Konsonant  oder  die  Gruppe 
]\Luta-|-r,  so  wird  er  anders  behandelt,  als  wenn  ihm 
melirere  Konsonanten  folgen;  in  jenem  Falle  spricht 
man  von  offener  Silbe,  freiem  Vokal,  in  diesem  nennt 
man  die  Silbe  geschlossen,  den  Vokal  gedeckt. 
Weiter  ist  die  Qualität  der  lungebenden  Laute  von 
Wichtigkeit,  und  zwar  besonders  der  nachfolgenden 
Konsonanten.  Auch  die  Stellung  im  Worte,  in  dritt- 
letzter oder  in  vorletzter  Silbe  ist  von  Einfluß  auf  die 
Schicksale  der  Vokale.  Endhch  nehmen  die  Vokale  der 
einsilbigen  Wörter  soAvie  die  Vokale  im  Hiatus  eine 
Stelle  für  sich  ein.  Ähnliche  Momente  sind  auch  bei 
den  tonlosen  Vokalen  in  Betracht  zu  ziehen,  worüber 
die  §§  35,  38,  39  Näheres  besagen. 

I.  Betonte  Vokale. 

§16. 

Bei  den  betonten  Vokalen  kommt  es  vor  allem  auf 
die  Stellung  in  offener  oder  in  geschlossener  Silbe  an; 
in  beiden  Fällen  erleiden  sie  durch  ihnen  folgende 
nasale    Konsonanten    mehr    oder    w^eniger   bedeutende 
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Veränderiingen;  es  empfiehlt  sich,  daher,  die  Fälle,  in 
denen  dem  betonten  Yokal  ein  nasaler  KonsonaDt  folgt, 
besonders  zu  behandeln.  Die  andern  BedingungeD,  die 
für  die  Schicksale  der  betonten  Yokale  von  Wichtig- 
keit sind,  sind  schon  im  vorhergehenden  Paragraphen 
angedeutet  worden. 

a)  Spontaner  Wandel  der  betonten  Vokale  in  gedeckter 

Stellung. 

§17. 

In  gedeckter  Stellung  gestaltet  sich  die  Entwicklung 
der  Yokale"  weit  einfacher  als  in  freier;  deshalb  möge 
sie  hier  zuerst  behandelt  werden.  Als  allgemeine  Regel 
finden  wir,  daß  die  vulgärlateinischen  Yokale  in 
gedeckter  Stellung  (außer  vor  Nasalen)  in  den 
romanischen  Sprachen  unverändert  bleiben. 

Hier  ist  nun  zunächst  an  das  zu  erinnern,  was 
schon  im  §  5  erwähnt  A^^irde:  daß  im  Sardischen  \ 
und  e,  im  Sardischen  mid  im  Rumänischen  ij  und  o 
in  ihrer  vulgärlateinischen  Quahtät  erhalten  blieben, 
während  in  den  anderen  Sprachen  ij  und  o  unter  o, 
\  und  e  unter  e  zusammenfielen. 

Ferner  sind  in  einigen  Sprachen  spontane  Ände- 
rungen gewisser  Yokale  eingetreten,  und  zwar  ist  im 
Spanischen  e  zu  /e,  9  zu  ue,  im  Rumänischen  e  zu  ie 
diphthongiert  worden:  in  einem  Teile  des  romanischen 
Gebietes,  der  sich  im  wesentlichen  mit  dem  ehemals 
keltischen  Gebiete  deckt  (Französisch,  ProvenzaHsch, 
Gallo-italisch ,  Westrätisch)  wurde  ii  spontan  zu  ü:  o 
^ou-de,  so  ziemlich  auf  demselben  Gebiete,  zu  u. 

Folgende  Übersicht  möge  diese  Verhältnisse  ver- 
anschaulichen: 

Zaun  er,  Romanische  Sprachwissenschaft  L  4 
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§  18.    Beispiele  und  Bemerkungen. 

a)  Für  a: 

cabaUu:  rum.  cal,  it.  cavallo,  rät.  (ob.-eng.)  k^avaV,  franz. 
cheval,  prov.  caval,  span.  caballo,  port.  cavallo;  —  carni: 
rum.  car,  it.,  span.  carro,  frz.  char;  —  parte:  rum.,  it.,  span. 
2Mrte,  frz.  part;  —  arbore:   it.  albero,  frz.  arhi'e,  span.  ärhol; 

—  caldu  (für  caUdu  §  6,5):  rum.  calci,  it ,  span.  caldo. 

b)  Für  offenes  e: 

ferru:    rum.  fier,  it.,  port.  ferro,  span.  hierro,  frz.,  prov.  fer; 

—  herba:  rum.  iarbä  (aus  "^iearbä),  it.,  prov.  erba,  frz.  herbe, 
span.  yerba,  port.  herba;  —  certu:  it.,  port.  certo,  altfrz.  cert 
(vgl.  neufrz.  certes),  span.  cierfo. 

c)  Für  gesclilossenes  e: 

mitto:  rum.  trimet  (transmitto),  it.,  port.  metto,  altfrz.,  prov. 
met,  span.  meto;  —  spissu :  it.  spesso,  altfrz.  prov.  espes,  span. 
espeso,  port.  espesso;  —  ecce  (eccu)  -illu:  rum.  cel,  it.  quelle, 
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altfrz.,  prov.  ceZ,  span.  aquel;  —  crista:  it.,  span.,  port.  crcstn, 
altfrz.  ct^este;  —  circat  „er  sucht":  it.  ccrca,  altfrz.  cerche 
(neufrz.  chercJie),  span.  cerca;  —  silva:  it.,  span.,  port.  seZfa, 
sard.  Silva;  —  lig-nu  (-a):  rum.  lemn,  it.  legno,  span.  lena. 
port.  lenha,  sard.  Unna. 

d)  Für  i: 

villa:'  it.,  span.,  port.,  prov.  villa;  —  mille:  rum.  (milliaj 
mie,  it-.  mille,  span.,  port.  mil;  —  scriptu:  it.  scriito,  span.. 
port.  escrito,  frz.  ecrit. 

e)  Für  offenes  o: 

collu:  it.  cgllo,  frz.,  prov.  cgi,  span.  cuello;  —  grossu:  nim. 
gros,  it.  grgsso,  frz.,  prov.  grgs,  span.  grueso;  —  ossu:  rum.. 
frz.,  prov.  v95,  it.  gsso,  span.  hueso"^)]  —  fossa:  it.,  port.  fgssa, 
frz.  fosse,  span.  huesa;  —  costa:  it.,  port.,  prov.  cgsta,  alt- 
frz. cgste,  span.  cuesta;  —  postu  (für  positu):  it.  pgsto,  altfrz. 
jigst,  span.  i^uesto;  —  hospite:  it.  gste,  altfrz.  Jigste,  port. 
Jigspede^  span.  hiiesped;  —  forte:  it..  port.  fgrte,  frz..  prov. 
fgrf^  span.  fuerte. 

i)  Für  geschlossenes  o: 

bucca:  sard.  bukka,  rum.  bucä,  ital..  port.  hocca,  span.  boca. 
frz.  bouche,  altprov.  boca,  neuprov.  buko;  —  furca:  sard. 
furka,  rum.  furcä,  ital.,  port.,  altprov.  fgrca,  span.  horca, 
frz.  fourche,  neuprov.  furko;  —  corte  (für  cohorte):  ital.,  span., 
port.  Corte,  frz.  cour. 

g)  Für  u: 

fuste:  rum.  fust,  ital.  fuste,  altfrz.  fust  (neufrz.  füt)]  — 
gustu:   ital.,  span.,  port.  giisto  (frz.  goüt  setzt  vgl.  o  voraus). 

Abweichungen    von    diesen    spontanen  Ents^iek- 

lungen   sind   selten.     Für   das  Französische   sind  bei  e 

und  0  altfi^anzösische  Beispiele   gegeben   worden,    weil 

nur  die  alte  Sprache  geschlossenen  und  offenen  Yokal 

nach  der  lateinischen  Quelle  auseinanderhält :  ^vir  wissen 


*)  Das  h-  ist  eine  rein  graphische  Zutat,  durch  die  die  mittel- 
alterlichen Schreiber  einer  Yerwechslving  des  u  mit  u=v  vorbeugen 
wollten. 

4* 
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dies  ans  Reimen  und  Assonanzen,  in  denen  niemals  die 
beiden  Qualitäten  untereinander  geVjunden  werden.  Das 
Neufranzösische  kennt  zwar  auch  den  Unterschied 
zwisclien  dem  offenen  und  dem  geschlossenen  Laute, 
doch  ist  er  liier  an  andere  Bedingungen  geknüpft. 

Betontes  gedecktes  o  blieb  im  Altfranzösischen  und 
im  Altprovenzalischen  zunächst  o,  rückte  aber  im 
weiteren  Verlaufe  der  Entwicklung  zu  u  (neufrz.  ou 
geschrieben)  vor. 

b)  Spontaner  AVandel   der  betonten  Vokale 
in  freier  Stellung. 

§   19.    Übersicht. 

Die  freien  Vokale  sind  weit  mannigfacheren 
Änderungen  ausgesetzt  als  die  gedeckten;  sie  neigen 
vor  allem  zur  Diphtliongierung.  Dies  ist  so  zu  erklären, 
daß  schon  im  A^ulgärlatein  die  freien  Vokale  gedehnt 
wurden*);  der  lange  Vokal  war  urspriui glich  durchaus 
gleichartig,  später  aber  ^\^u'de  entweder  am  Anfange 
oder  am  Ende  die  Zimgenst eilung,  zuerst  immerklich, 
dann  immer  ffilübarer,  geändert,  und  so  entstand 
schließlich  ein  Diphthong;  so  war  z.  B.  e  ursprünglich 
fast  ee,  dann  hob  sich  die  Zungenspitze,  der  zw^eite 
Bestandteil  wiu'de  immer  geschlossener,  näherte  sich 
dadurcli  immer  mehr  dem  i  und  wurde  schließlich 
deutlich  als  i  artikuliert**). 

Die  folgende  Tabelle  zeigt  die  Entwicklung  der 
betonten  Vokale  in  freier  Stellung: 


*)  Man  vergleiche  denselben  Vorgang  im  Deutschen:  mittel- 
hochd.  geben,  neuhochd.  geben. 

**)  So  auch  im  Deutschen  in  manchen  Mundarten,  z.  B.  ge'ben 
und  individuell  auch  im  Hochdeutschen,  besonders  beim  Singen. 


Freie  Vokale. 
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Die  neufranz.  Ergebnisse  sind  nach  der  Aussprache, 
nicht  nach  der  üblichen  Rechtschreibung  gegeben.  Für 
das  Provenzalische  sind  die  für  die  alte  Sprache  gültigen 
Eesultate  verzeichnet  imd  die  neuprovenzalischen  in 
Klammern  beigefügt.  Die  Schicksale  der  Vokale  in 
den  rätischen  Mundarten  hier  zu  geben,  verbietet  deren 
große  ]\IaDnigfaltigkeit:  im  allgemeinen  läßt  sich  sagen, 
daß  sie  sich  teils  dem  Italienischen  nähern,  teils  in 
verschiedenen  Übergangsstufen  che  Entmcklimg  des 
Französischen  Aviderspiegeln. 


•)  Vgl.  §  5,2. 
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§  20.   Beispiele  und  Bemerkungen. 

a)  Für  i: 

(j[ui:  ital.  chi,  frz.,  i)rov.  qui;  —  sie:  rum.  ajsi,  ital.  s\,  frz., 
prov.,  port.  si,  span.  st;  —  -itu,  -ita,  -ire:  rum.  -it,  -itä,  -ire^ 
ital.  -ito.  -iia,  -ire,  frz.  -?,  -ie,  -ir,  prov.  -it,  -ida,  -ir,  span., 
port.  -ido,  -ida,  ir. 

b)  Für  geschlossenes  e: 

Diphthongierung  findet  sich  außer  im  Franz.  noch  in 
einem  Teile  Nord-  und  ^littelitaliens ,  ferner  im  West- 
und  Zentralrätischen  (während  der  Osten  bei  e  bleibt);  als 
Diphthong  liegt  überall  ursprünglich  ei  zugrunde,  das 
sich  aber  dann  verscliieden  entwickelt.  Im  >  Altfranz, 
entstand  daraus  oi  (gesprochen  öi),  daraus  wirrde  ör^ 
dann  mit  gleichmäßiger  Verteilung  des  Akzentes  auf 
beide  Bestandteile  oe,  hierauf  oe,  weiter  t<e,  endlich 
das  jetzige  na,  wogegen  die  Schrift  bis  heute  an  oi 
festhält.  Die  liier  aufgestellte  Ent^^icklung  ist  keines- 
wegs bloß  theoretisch,  wir  sind  vielmehr  in  der  Lage, 
die  meisten  der  angegebenen  Entwicklungsstufen  nach- 
zuweisen. So  geht  die  Aussprache  oi  aus  Assonanzen 
hervor,  in  denen  dieses  oi  mit  o  gebunden  ist;  die 
Aussprache  oe  imd  ue  A\ird  dm'ch  ausdrückliche  Zeug- 
nisse der  Grammatiker  belegt  usw.  In  einigen  "Wörtern 
ist  dieses  iie  zu  e  reduziert  worden,  ohne  daß  man  bis 

c  c  .  . 

jetzt  die  Bedingungen  für  diese  Reduktion  m  be- 
friedigender Weise  gefunden  hätte:  in  diesem  Falle 
hat  sich  die  heutige  OrthogTaphie  für  al  entschieden, 
doch   schreibt  noch   das    18.  Jh.  fast   ausschließlich  ai. 

Beispiele:  me,  te,  se:  ital.,  prov.  me,  te,  se,  frz.  moi, 
toi,  soi;  —  quetu  (quietu):  rum.  tncet,  ital.  cheto,  frz.  coi, 
span.  quedo;  —  seta:  ital.  seta,  sard. ,  span.,  port.,  prov. 
seda,  frz.  soie;  —  videt:  ital.  vede,  frz.  voit,  prov.,  span. 
port.  ve;  .—  fide:    ital.  fede,  span.  fe,  frz.  foi,  prov.  fe,  sard. 
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fide;  —  velu:  ital..  span.  velo,  altfrz.  voll  ineufrz.  voilej, 
proY.  vel,  sard.-  helu;  —  siti:    ital.  sete^  span.  sed^  port.  sede, 

frz.  soif,  sard.  sidis; ebat:   ital.  -eva,  altfrz.  -oit,    neu- 

frz.  -alt. 

c)  Für  offenes  e: 

pede:  ital.  pie,  sard.  pe,  frz.  pied,  prov.  p^,  span.  pie,  port. 
pe;  ■^-  dece:  rum.  zeci,  (aus  "^diecT),  ital.  dieci,  prov.  d^tz, 
span.  <?ie-?,  port.  fZe-^,  sard.  dege;  —  levat:  altfrz.  lieve  Tneu- 
frz.  leve  ist  aus  den  endungsbetonten  Formen  neu  erschlossen 
nach  Mustern  wie  apjpeler:  appelle),  prov.,  port.  l^va,  span. 
llei'a,  (wo  das  i  mit  dem  vorausgehenden  l  zu  II  d.  i.  V  ver- 
schmolzen istj:  —  heri:  rum.  ieri,  ital.  jeri,  frz.  /«'er,  span. 
aye7'  {=  ad  heri). 

Anm.^  Das  Imperfekt  erat  erscheint  meist  mit  e:  ital., 
span.  era,  altfrz.  ere  ineben  iere):  dies  erklärt  sich  daraus, 
daß  dieses  Zeitwort  fast  immer  tonlos  ist  (^.58,  2). 

d)  Für  a: 

latus:  rum.  lat,  ital.  lato,  altfrz.  lez  (neufrz.  les  ^bei"  in 
Ortsnamen:  Flessis -les -Tours),  prov.  latz.  span.,  port.  lade; 
-atu,  -ata,  -are:  rum.  -at,  -ata,  -are,  ital.  -ato,  -ata,  -are,  frz. 
•e,  -ee,  -er,  prov.  -af,  -ada,  -at\  span.,  port.  -ado,  -ada,  -ar; 
—  pacat  „zahlt":  ital.,  prov.,  span.,  port.  paga. 

Das  aus  a  entstandene  e  Avar  im  Altfranzösischen 
von  den  beiden  anderen  e  (e  aus  gedecktem  e^  e  aus 
gedecktem  e)  strenge  geschieden,  so  daß  jedes  dieser 
e  nur  mit  einem  e  aus  gleicher  Quelle,  niemals  aber 
mit  einem  der  beiden  andern  reimen  kann;  die  neuere 
Sprache  hat  diese  Unterscliiede  verwischt.  Auch  in 
der  Sclireibung  hat  das  Xeufrz.  manchmal  das  alte  e 
aufgegeben  und,  meist  in  Annäherung  an  das  Lateinische, 
ai  eingeführt,  z.  B.  aile  für  altfrz.  ele  ala;  clair,  altfi^z. 
der  claru.  —  Mitmiter  ist  freies  a  im  Französischen  scheinbar 
erhalten;  z.  B.  lave  (aber  altfi-z.  leve)  lavat,  rase  (aber 
noch  rex-de-chaussee),  dies  sind  jedoch  Ausgleichungen 
nach  den   Formen,    in   denen  das  a  tonlos  war,  daher 
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lautgesetzlich  a  bleiben  mußte  (lavare  gab  lautgesetz- 
lich laver).  Ähnlich  ist  die  Bewahrung  des  a  in  mal 
(altfrz.  auch  mclj  zu  erklären:  ursprünglich  standen 
eine  betonte  Form  mcl  und  eine  tonlose  mal  neben- 
einander, diese  verdrängte  mit  der  Zeit  jene  voDständig. 
Die  meisten  der  AVörter,  in  denen  freies  a  erhalten  ist, 
sind  jedoch  Buchwörter,  z.  B.  grade  neben  lautgesetz- 
lichem degrc;  rare  usw.  Das  Suffix  -ale  erscheint  in 
doppelter  Gestalt:  erb  wörtlich  als  -el,  gelehrt  als  -al, 
doch  ist  die  zweite  Form  dann  auch  in  den  volks- 
tümliclien  Gebrauch  übergegangen,  so  daß  mm  beide 
Formen  gleich  beliebt  sind. 

Der  AVandel  des  freien  a  zu  e  bildet  das  wichtigste 
Unterscheidungsmerkmal  zwischen  dem  Französischen 
und  dem  Provonzalischen. 

e)  Für  offenes  o: 

rota:  ital.  ruota^  span.  rueda,  prov.,  port.  rc^da;  —  potet 
(für  potest,  S.  42):  ital.  puote,  puö,  altfrz.  puet,  prov.  pgt^ 
span.  puede,  port.  pgde;  —  novu:  rum.  noü ,  ital.  niiovo, 
altfrz.  nuef,  span.  nuevo;  —  morit  if.  moriturj:  ital.  muore, 
altfrz.  muert^  prov.  rnQr,  span.  muere,  port.  rtiQre. 

Im  Altfrz.  wai'on  m^sprünglich  ue  (aus  9)  und  eu 
(aus  o)  gescliieden;  sie  wurden  spjäter  zu  ö;  der  Unter- 
scliied  zw^ischen  offenem  imd  geschlossenem  ö,  den  das 
Neufrz.  kennt,  ist  vom  lateinischen  Etymon  unabhängig. 
In  der  Rechtschreibung  sind  heute  beide  imter  eu  ver- 
einigt; ein  Überrest  der  alten  Schreibung  hat  sich  nach 
c  und  g  erhalten,  wo  es  galt,  die  richtige  Aussprache 
dieser  beiden  Konsonanten  zu  sichern:  daher  cueille, 
cerciieil,  orgueil.  —  Das  ö  findet  sich  auch  in  gallo- 
italienisclien  imd  rätischen  Mundarten. 

f)  Für  geschlossenes  0: 

Das   Altfrz.   zeigi;  neben   q   zunächst   den  Diphthongen 
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ou,  der  dann  im  Zentralfranzösischen  (noch  in  alt- 
französischer  Zeit)  zu  eu,  heute  ö  gesprochen,  Tsnirde. 
Im  Neuprovenzalischen  ist  q  zu  u  geworden. 

Beispiele:    votu:    ital.    roto,    frz.    vceu,   span.  hoda;  — 
cote-   sard.  code  „Kieselstein\  ital.  cote,  frz.  queux;  —  lutu: 

sard.  ludu,  rum.  lut,  ital.  loto,  span.  lodo; osu:  rum.  -o«, 

ital.,  span.,  port.  -oso,  prov.  -os,  frz.  -eux;  —  nuce:  sard. 
wMoe,  ital.  noce,  prov.  no^^;  —  flore:  sard.  fiore.  ital.  /lore, 
[span.,  port.  flor,]  prov.  /Zor,  frz.  /Zewr;  -  gula:  rum.  gura, 
sard.  62(Za,  ital.,  span.  gola,  frz.  ^rMew/e. 

Anm  Frz.  epoux,  jaloux,  amoiir  und  emige  andere 
erklären  sich  durch  den  Einfluß  der  Ableitungen,  wie  epomer 
Jalousie,  amoureux.  Bemerkenswert  ist  totus,  das  im  Ital. 
tutto  ert^ibt,  was  wohl  als  ursprünglich  tonlose  Form  auf- 
zufassen" ist;  der  Vokal  des  frz.  tont  erklärt  sich  aus  einer 
Grundlage  *tottus  (vgl.  §  57.5);  in  den  andern  Sprachen  ist 
der  Vokal  regelmäßig. 

g)  Für  u: 

Für  den  Wandel  des  u  zu  ü  in  freier  Silbe  gilt  das- 
selbe, was  über  u  in  gedeckter  Silbe  gesagt  wurde 
(§  17):  die  Schrift  hält  auch  hior  im  Frz.  und  Prov. 
noch  an  u  fest. 

Beispiele:  tu:    rum.,  ital.,  span.,  port.  tu,  frz.,  prov.  tu; 

utu,  -Uta,  -ura:  rum.  -ut,  -utä,  -urä,  ital.  -uto,  -uta,  -ura, 

frz.  -u  -ue,  -ure,  prov.  -ut,  -uda,  -ura,  span.,  port.  -udo, 
■uda,  -ura;  —  muru:  ital.,  span.,  port.  muro,  frz.  prov.  mur; 
—  puhce:    rum.  purece,  ital.  pulce,  span.  pulga,  frz.  puce. 

c)   Bedingter  Wandel. 

§   21.  Beeinflussungen  der  betonten  Vokale 

durch  den  auslautenden  Vokal. 

1.  Der  auslautende  Vokal  ist  ohne  Wirkimg  auf 
i  und  u;  a  w^ird  nur  m  einigen  italienischen  Mund- 
arten durch  auslautendes  i  verändert,  meist  zu  e.  Am 
meisten  sind  ^690  dem  Emflusse  des  Auslautvokales 
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ausgesetzt;  dii^  aiislautendon  Vokale,  die  eine  Ver- 
änderung dieser  Tonvokale  bewirken  können,  sind  vor 
allen  i  (das  dann  in  einzelnen  Sprachen  auch  abfallen 
kann,  nachdem  es  seine  Wirkung  ausgeübt  hat),  hie 
und  da  auch  Hiatus-i;  dann  in  geringerem  Maße  auch 
u,  endlich,   auf  das  Kumänische  beschränkt,    a  und  e. 

2.  Durch  auslautendes  langes  /  (im  Span,  und  im 
Port,  auch  durch  Hiatus-i,  in  ital.  Mundarten  [Abruzzen, 
Xeapel]  auch  durch  auslautendes  u)  wird  aus: 

Vulgl.  q 

Frz.,  Prov. 
Span.,  Port. 
Norditalienisch  - 
Neapolitanisch   le 

Beispiele:  viginti:  frz.  vingt ,  prov.  vint^  span.  veinte, 
port.  vittte,  neap.  viiuh;  —  feci:  altfrz.  fiz,  prov.  fitz,  span. 
hice,  port.  fiz;  —  -isti:  frz.  -is,  prov.  -ist,  span.  -iste  (port. 
-este);  —  cognovi:  afrz.  conui;  —  cognoscis  (nur  in  Italien): 
neap.  hamise. 

Durch  Hiatus  -i: 
limi)idu:    span.  limpio,   port.  Umpo;  —  vendemia:    span.  ven- 
dimia^   port.    vendima;  —  vitreu:    span,  vidrio,  port.  vidro; 
—  turbi(dju:  span.  turbio,  port.  turvo;  —  pluvia:  span.  lluvia, 
port.  chuva. 

Beispiele  für  das  Neapolitanische  und  verwandte  Mund- 
arten: plenu,  plena:  neap.  k'ind,  k'end;  —  -osu,  -osa,  -osi, 
-osae  Alatri:  -usd,  -osa,  -usi,  -osd;  —  vetulu.  vetula  Kala- 
brien:  viekkyu  vekkya;  —  preco  -as  -at  Kai.  priegu,  priegi, 
prega;  —  bonu,  -i,  -a,  -ae  Lecce:  buonu,  huoni,  bona,  bone  usw. 

3.  Durch  auslautendes  a  oder  e  werden  im  Rumä- 
nischen ^'ulgl.     6^99 

zu         eä     lä     oä     oä 
Dies  sind  die  Verhältnisse   im   Altrumänischen;    in 
der  neueren  Sprache  sind  ea  und  ta  nur  bei  auslauten- 
dem a  geblieben,  während  bei  auslautendem  e  jenes  zu 
e,  dieses-  zu  ie  wurde. 
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Beispiele:  directa  dereaptä  (aber  directu  derept);  —  lege: 
altrum.  leage^  neurum.  lege\  —  petra:  piaträ,  petrae:  alt 
piatre^  neu  pietre;  —  equa  iapä;  —  mediu,  -a:  miez,  miazä\ 
teiTa:  farä  (aus  ■^tiarä);  —  perdit:  pierde  (altr.  piardej;  — 
-ore:  -oare;  —  sole:  soare;  —  -osa,  -osae:  -oam,  -oase  (aber 
-osu.  -osi:  -OS,  -osi);  —  olla:  oalä;  — rota:  roatä\  —  potet: 
jjoate;  —  rogo.  rogat:    rog,  roagä  usw. 

§   22.   Einflüsse  der  Labialen. 

1.  Geschlossenes  o  ^vird  in  einigen  Wörtern  schon 
im  Ynlgärlatein  durch  darauffolgenden  labialen  Konso- 
nanten offen;  —  so  wurde  övum  zu  gvu:  ital.  uovo^ 
afrz.  tiefj  span.  huevo;  —  colobra  wurde  col9bra:  sard. 
colora,   airz.  couhieire,   span.  cnlehra  (aus  *culuebra). 

2.  Im  Rumänischen  ^vird  nach  Labialen  e  zu  ä  und 
ra  (aus  e)  zu  a;  folgt  außerdem  ein  Nasal,  so  bleibt  e 
im  Altrumänischen,  wird  aber  in  der  neueren  Sprache 
zu  t:  dies  alles  jedoch  gilt  nur,  wenn  die  letzte  Silbe 
a  oder  o,  u  enthält,  während  die  Yerdumpfung  nicht 
stattfindet,  wenn  der  Vokal  der  SchluBsilbe  e,  i  ist; 
also  pilu:  pär,  aber  Plui^al  pili:  peri,  me(n)sa:  über 
*measa  zu  masa^  aber  Pliu\  mese;  vena:  rmä^  Plur. 
vine;  vendo,  -is,  -it:    vvul,    vinxi ,    rinde. 

3.  Diu-ch  den  Einfluß  der  umgebenden  labialen 
Konsonanten  erklärt  man  es  auch,  daß  fame  (ital.  fame, 
frz.  faiin,  span.  hamhre)  im  Rumänischen  foame,  im 
Portugiesischen  fome  lautet.  Auch  im  französischen 
moins,  foin  u.  a.,  die  oi  statt  ei  (§  26,1)  haben,  pflegt 
man  diesen  Wandel  dem  Einflüsse  des  vorausgehenden 
Nasals  zuzuschreiben. 

§  23.    Einflüsse  der  Palatalen. 

1.  Im  Spanischen  ^\ii'd  d  ie  Diphthongierung  des  e  und 
des  9  diu'ch  einen  darauffolgenden  Palatal  gehindert; 
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als  Palatal  gelten  die  Yerljiiulnngen  Kons.-f-i   imd  c-j- 
Kons. 

Beispiele:  lectu  lecho,  pectus  pecho^  octo  ocho ,  nocte 
noche,  sex  seis,  niateria  (über  *madeira  zu)  madera^  pretiuni 
prez^  oclu  ojo,  folia  hoja,  hodie  hoy.  —  -§llu  gab  im  Altspan, 
regelrecht  -iello;  daraus  ist  im  Neuspan,  -illo  geworden,  d.  h. 
das  zwischen  den  beiden  Palatalen  stehende  e  ist  ebenfalls 
mehr  palatal,  also  zu  i,  geworden  und  in  dem  ersten  i  auf- 
gegangen. Beispiele:  castellu  altspan.  castiello,  sella  altspan. 
siella,  neuspan.  castillo,  silla. 

2.  Mit  palatalen  Konsonanten,  die  ein  i  vor  sich  ent- 
wickeln oder  seilest  zu  i  Averden,  vorbindet  sich  a  zu 
einem  Dii)litliong"  ai^  der  im  Altfranzösischen  (und 
noch  im  Neufranzösischen  in  <lor  Schrift)  bleibt,  heute 
zu  e  geworden  ist,  im  Portugiesischen  zu  ei,  im  Spanischen 
zu  e  wird;  als  pal.  Kons,  kommen  wieder  Kons.-{-i  ^^nd 
c-|-Kons.  in  Betracht. 

Beispiele:  lacte:  frz.  laif ,  port.  leite,  span.  leche\  — 
factu:  frz.  fait,  port.  feito,  span.  hecho;  —  -ariu:  port.  -e'iro, 
span.  -ero. 

3.  Vor  denselben  Konsonanten  zeigt  sich  im  Fran- 
zösischen und  Provenzalischen  bei  ^  imd  9  Di- 
phthongierung zu  ie  und  ne  (prov.  dialektisch  auch  wo), 
die  sich  dann  mit  dem  vor  oder  aus  jenen  Konsonanten  ent- 
standenen i  zu  Triphthongen  verbmden ;  diese  Triphthonge 
iei  uei  uoi  bleiben  indes  nur  im  Provenzalischen  bestehen, 
während  sich  im  Französischen  das  e  den  umgebenden 
Palatalen  assimiliert,  so  daß  i  tu  entstehen.  (Vgl.  -illo 
im  Spanischen,  oben  unter  Nr.  1.) 

Beispiele:  lectu:  prov.  lieit  liecli,  frz.  lit;  —  pectus' 
prov.  pieit  piech,  altfrz.  2^z  „Brust"  (nfrz.  pis  „Euter");  — 
mediu:  prov.  tniey  tnieg,  frz.  mi  (in  demi,  milieu.  mi-fevrier); 
—  veclu:  prov.  vielli,  frz.  vieil;  —  folia:  prov.  fuelha,  frz. 
fneille;  —  octo:  prov.  neit,  frz.  huit;  —  oclu:  prov.  nelh, 
frz.  oeil;  —  coxa:    prov.  cueissa,  frz.  cuisse. 
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4.  Für  das  Französische  ist  noch  folgendes  zu  be- 
merken.Pal.  /  (aus  vulgl.  li  vor  Vokal  oder  aus  cl)  bildet 
für  das  Französische  Silbenschluß  für  a,  e  und  o, 
während  q  und  9  wie  in  freier  Stellung  behandelt 
werden  (d.  h.  ^  wird  ie,  9  A\ird  altfrz.  iie^  neufrz.  ev, 
gespr.  öy. 

Beispiele:  gubernaculu  gouvernail,  batt(u;alia  hataille, 
consiliu  ccmseil^  miribilia  (st.  mira-)  merveille,  fenuclu  fenouil; 
—  dagegen:  mehus  altfrz.  mielz^  mieuz,  neufrz.  mieiix,  folia 
fueüle,  neufrz.  feuille. 

Alle  andern  palatalen  Konsonanten  (auch  palatales 
n)  decken  den  Yokal:  entwickeln  sie  vor  sich  ein  i, 
so  bildet,  dieses  mit  dem  ursprünglichen  Yokal  einen 
Diphthongen,  und  zwar  mit 

a      e  ?     9      9^ 

altfrz.  ai     ei,  ol     i     oi     ui 

jetzt  gespr.    ^       ua         i     ua    üi 

Die  Entwicklung   des  ei  zu  oi  und   weiter  zu  na  geht 
parallel  mit  der  des  ei  aus  e  (§  20  b). 

Beispiele:  rabia  (st.  -es)  rage^  brac'hiiu  hraz^  neufrz.  hras, 
palatiu  palais,  basiat  baise;  —  minacia  menace  usw.,  vgl. 
die  Beispiele  §  55,11. 

5.  Im  Italienischen  bewirkt  ein  folgendes  pala- 
tales 1  oder  n  Wandel  von  e  zu  /.•  0  wird  diu-ch  folgendes 
palatales  n  oder  n-f-Pal.  zu  u. 

Beispiele:  consiYviconsigUo^  ciha  dglia\  —  ^u^vls  pugno, 
ungere  ugnere  ungei'e,  ungula  unghia. 

6.  Im  Spanischen  wii'd  o  vor  palatalen  Kon- 
sonanten (s.  0.  Xr.  1)  zu  u:  lucta  lucha,  cogitat  cuido, 
multu  mucho,  auscultat  escuclia^  ungula  uTia,  pugnus 
puno. 

7.  Hier  sei  endlich  auch  der  Entwicklimg  des 
Suffixes  -arius  gedacht.  Es  ergibt  rum.  -aiiu^  fem. 
-are,   ital.  -ajo   oder  -aro,    -aja,   span.  -ero,   -era,  port. 
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-ciro,  -cira,  weist  somit  in  diesen  Sprachen  die  zu  er- 
wartenden Formen  auf.  Die  französische  Gestalt  -ier,  -iere, 
und  die  provenzalisclie  -ier  oder  -eii\  -(i)eira  hingegen  sind 
um  so  auffälliger,  als  Nomina  wie  variu  frz.  vair,  area  airc 
die  regelrechte  Entwicklung  zeigen;  eine  allgemein  ange- 
nommene Deutung  der  frz. -pro v.  Formen  ist  noch  nicht 
gefunden  worden.  —  Die  italienische  Nebenform  -ierp 
scheint  eine  Entlehnung  aus  dem  Französischen  zu  sein. 

8.  Durch  vorausgehenden  Palatal  wird  betontes 
freies  a  im  Französischen  zu  ie. 

Altfrz.  Beispiele:  raput  clüef,  caru  chier^  judicare  jugier, 
medietate  moitie^  amicitate  (nnistie,  basiare  haisier^  consiliare 
conseillier ^  cane  clden  izu  Ijeachten  ist,  daß  in  diesem  Falle 
a  vor  n  seinen  gewöhnlichen  Weg  geht,  nicht  wie  sonst  vor 
Nasal  [§  26,  1]  zu  ai  wird). 

Im  Neufranzösischen  ist  dieses  ie  bis  auf  wenige 
Fälle  {chien,  chretien,  pitir,  amitie,  7noitie  u.  a.)  wieder 
zu  e  geworden,  indem  das  /  von  dem  Palatal  auf- 
gesogen wurde;  im  Altfranzösischen  ist  es  jedoch  strenge 
Regel,  so  daß  z.  B.  im  Her  (altfrz.  traiiier)  und  monier, 
die  im  Neufranzösischen  einen  Reim  bilden,  im  Alt- 
französischen nicht  im  Reime  gebunden  werden  können. 

Es  sei  noch  bemerkt,  daß  sich  dieselbe  Wirkimg 
eines  vorausgehenden  Palatals  auf  a  auch  in  den  franko- 
provenzalischen  Mundarten  (s.  §  2,  2,  IV.)  findet,  die 
sonst  das  freie  a  imverändert  lassen,  darin  also  mit 
dem  Provenzalischcn  übereinstimmen.  Dieses  Ver- 
halten des  a  bildet  das  wichtigste  Merkmal 
dieser  Mundartengruppe. 

9.  Eine  ähnhche  Wirkung  haben  die  Palatale  im  Fran- 
zösischen auf  freies  e,  indem  sich  vor  diesem  ebenfalls 
/  entwickelt:  der  so  entstandene  Diphthong  iei  A\ird  dann 
zu  i  vereinfacht  (vgl.  oben  Nr.  3);  cera  *cieii'e  cire, 
mercede  merci,   placere  plaisir.     Ebenso  wird   ai   (ent- 
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standen  aus  a  +  i  aus  Pal.)  nach  Palatalen  über  *zai  *?>/ 
zu   /.'   jacet   *giaist   *gieist  gist^  neufrz.  glt,   cacat  clüe. 

10.  Im  Rumänischen  geht  a  nach  Palatalen  zu  e 
über,  doch  nur,  wenn  die  nächste  Silbe  e,  i  enthält: 
taliare  ^Tfe,  clave  cJiee  (spr.  kjeje). 

11.  Der  erste  Bestandteil  der  Diphthonge  ie  im 
Rmnänischen  und  Italienischen,  ea  im  Rmnänischen  wird 
diu-ch  vorausgehenden  Paktal  aufgesogen:  gelu  rum. 
ger,  ital,  geh;  —  gemit  ital.  gerne;  —  quaerit  rum.  cere; 
—  sagitta  rum.  sageatd ,  cepa  nun.  ceapa  (e  stumm). 
Im  Italienischen  gescliieht  dies  jedoch  nur  nach  g. 
während  nach  c  ie  bleibt:  cielo. 

§  24.  Einflüsse  der  Velaren. 

1.  Es  kommen  das  velare  (d.  h.  durch  Hebung  des 
hinteren  Teiles  der  Zunge  gebildete)  /  so^vie  ii  (das 
aus  lat.  u,  1,  V  entstanden  sein  kann)  in  Betracht. 

2.  Im  Spanischen  wird  a-j-1  in  einigen  ^"örtern 
(imter  noch  unbekannten  Bedingungen)  zu  o :  die  voraus- 
zusetzende ältere  Stufe  ou  (aus  *au)  ist  im  Portugiesischen 
erhalten:  altern  port.  outro.  span.  otro:  —  saltu  „AVald-' 
port.  soido,   sjjan.  soto  u.  a. 

3.  Im  Provenzalischen  wird  vor  u  (aus  lat.  u 
oder  V,  b)  e  zu  ie^  9  zu  iio,  iie  (je  nach  dem  Dialekte) 
diphthongiert:  leve  Vieu,  febre  f teure ^  meu  mieu;  ovu 
neu,  iiou,  movet  mneu,  inuou. 

4.  Am  meisten  beeinflussen  im  Französischen  die 
Velaren  den  vorausgehenden  Vokal.  Gedeckter  Velar 
läßt  im  Altfranzösischen  den  Vokal  zunächst  unverändert: 
es  bleiben  also  au.  ou.  ou .  eu  im  Altfranzösischen 
vorerst  Diphthonge,  dann  wird  ou  zu  u,  später  folgt 
ou  nach,  das  damit  zusammenfällt,  dann  wird  eu  zu  ö. 
endlich  im  16.  Jh.  wird  auch  au  zu  0  monophthongiert: 
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die  liechtsclireibung  iiat  allen  diesen  Wandlungen  keine 
Kcclimmg  potragoii,  so  <lali  sich  scheinbar  seit  der  alt- 
franzüsisL-hen  Zeit  niclits  geändert  hat:  altern  autre,  altii 
haut,  pollice  pijucc,  pulsat  j/oiisse,   illos  enx. 

5.  Zwischen  offenem  e  und  gedecktem  Velar 
entwickelt  sich  im  ?'ranzösischen  ein  Gleitlaut,  der 
sich  später  zu  a  verdichtet,  so  daß  rau  entsteht,  das 
im  Altfranzösischen  auch  so  (als  Triphthong)  gesprochen 
wurde,  im  Neufranzösischen  aber  (etwa  seit  dem  10.  Jh.) 
zu  o  geworden  ist;  die  Schrift  bewahit  jedoch  auch  hier 
die  alte  Schreibung;  die  hierher  geliörigen  Beis])iele  gehen 
auf  die  lateinische  Formel  eil +  Vok.-|- Kons,  zurück,  in 
der  im  Alttrauzösischen  durch  Ausfall  des  Vok.  das 
Velare  11  gedeckt  wurde;  kam  der  Velar  aber  in  den 
Auslaut  zu  stehn  (idso  in  der  lateinischen  Formel 
eil -f  Vok.),  so  blieb  e  unverändert;  also:  bellus  heaus^ 
aber  bellu  bcl\  appellet  ujieaut ,  aber  appelio  (ipel\ 
-ellus,  -ellu,  -elli,  -ellos,  -ella,  -ellas:  -eaiis,  -el,  -el, 
-Cdus ,  -elr ,  -des.  —  Dies  sind  die  altfranzösischen 
Verliältnisse;  (bis  Neufranzösische  hat  verschiedene  Aus- 
gleichungen eintreten  lassen,  beim  Nomen  in  der  Regel 
nach  -eau. 

G.  Vor  im  Fi-anzösischen  gedecktem  Velar  werden 
c  (aus  a),  ie  (aus  lat.  (,»),  /  (aus  lat.  i),  ne  (aus  lat  9) 
sämtlich  zu  ie,  so  daß  der  Triphthong  ku  entsteht,  der 
im  Neufrauzösischen  zu  iö  geworden  ist. 

palus  wird  über  *pels  (mit  velarem  1)  pieus  (aber  palu 
pel\  im  Nfrz.  durch  Analogie  nach  dem  Plural:  piew), 
c^los  (für  caela")  cieus  (jetzt  cieux,  aber  c^lu  ciel;  axiles 
essieus  i^nfrz.  auch  Sing,  ess'ieu  durch  Analogie  nach  dem 
Flur.);  oculos  über  *ueus  zu  leus,  jetzt  yeux  geschrieben 
(aber  oculu  o?i7),  locu  über  ^'lueu  zu  Heu.  —  In  focu  /eu, 
jocu  Jen  ist  der  erste  Bestandteil  des  Triphthongs  (*fueu, 
*jueu)  durch  den  vorausgehenden  Konsonanten  verschlungen 
worden. 
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7.  Aqua  war  im  Altfranzösischen  ewe^  woraus  später 

eaue,  nfrz.  eau  entstand; avu,   -avo,   -agu  wurden 

über  *au*)  zu  (ju  clavu  clou,  Pictavo  Poiiou,  fagu  afrz. 
fou  (nfrz.  Demin.:  fouet). 

§  2.3.  Einfluß   des  r. 

1.  Das  r  beeinflußt  die  benachbarten  Vokale  ziem- 
lich stark,  doch  ist  dies  hauptsächlich  auf  die  Mund- 
arten beschränkt;  was  die  Schriftsprachen  betrifft,  so 
wäre  etwa  folgendes  zu  erwähnen. 

Vor  r  wurde  e  zu  Ende  der  altfmnzüsischen  Zeit 
zu  a\  lacrima  lerme  (aus  lairme),  s[.äter  lärme,  perdit 
pert,  pari  usw.  Es  trat  dann  im  16.  Jh.  ein  Schwanken 
zwischen  er  und  ar  ein,  so  daß  sich  auch  für  ur- 
sprüngliches ar  er  einfand :  asperge  iüi  asparge  (asparagu). 
Im  Xeufranzüsi sehen  sind  einige  Überbleibsel  dieses 
Schwankens  zu  nennen,  so  außer  lärme,  asperge  z.  B. 
noch  gerbe  (deutsch  Garbe),  houlevard  (deutsch  Boll- 
werk), wie  man  sieht,  vorwiegend  Fremdwörter. 

In  einigen  französischen  Mundarten  wurde  u  vor  r  zu  ö: 
aus  einer  solchen  Mundart  ist  beurre  (bütyru,  afrz.  bure) 
in  die  Schriftsprache  gedrungen. 

2.  Wichtiger  ist  der  Einfluß,  den  r  auf  den  folgen- 
den Vokal  ausübt.  Zunächst  wml  ie  (aus  lat.  ^)  im 
Italienischen  und  Rumänischen  nach  r  zu  e^  was  als 
eine  Erleichterung  der  Aussprache  zu  verstehn  ist: 
precat  ital.  prega,  greve  (§  1 ,  3)  ital.  greve,  nun.  greü, 
pretiu  rimi.  pi-et. 

3.  Im  Eumänischen  wird  ferner  i  nach  r  zu  1,  e  zu  ä 
oder,  wenn  außerdem  ein  Nasal  folgt,  zu  i\  ripa  ripä, 


•)  Das  erste  schon  vulgärlat,  so  daß  man  ursprünglich  flektierte: 
Sing.  Claus,  Plur.  clavi. 
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ridet  ride^  rivu  rm;  —  reu  rdu,  stringo  string.    Doch 
ist  diese  Verdumpf ung  nicht  strenge  durchgefühi-t. 

§  26.  Einfluß   der  Nasalen. 

1.  Dieser  ist  am  stärksten  im  Franztjsi sehen, 
Avo  jeder  Vokal  durch  folgendes  m,  n,  n  nasalisiert 
^vird;  es  ist  jedoch  zu  scheiden  zwischen  gedeckten 
un<l  freien   Vokalen;  und  zwar  ei-gibt: 

vulglat.      a       i;       (;      i       9      9     n 

in  gedockter  St.  a 

afrz.  in  freier  St.     ai     ie 
nfrz.  in  freier  St.      e      ie 

Dabei  gilt  die  Behandlung  in  gedeckter  Stellung 
auch  dann,  wenn  diese  erst  im  Französischen  durch  Ausfall 
dos  Mittelvok.  der  Proparoxytona  eintrat.  Beispiele  für 
gedeckte  Vokale  sind  also  nicht  nur:  plante,  chantc: 
tnembre,  ccnt ;  langue,  fendrc;  cinq  (gespr.  sek);  tinnitat 
tinte;  long ;  onde,  plomh]  sondern  auch:  camera  chamhre, 
vanitat  vante;  generu  gcndre,  teneni  tendre;  femina  afi'z. 
fame  (mit  ä);    comite  comte;    numeni  nomhrc. 

2.  Die  Xasalisierung  der  freien  Vokale  bleibt  im 
Xeufranzösischen  nur  dann  bestehn,  wenn  die  Silbe 
im  Französischen  geschlossen  ist;  bei  (im  Französischen) 
offener  Silbe  erfolgte  später  Entnasalisierung,  während 
das  Altfranzüsische  auch  in  diesem  Falle  (ob  alle  Vokale, 
ist  nicht  sicher)  nasalisierte ;  also  anima  afrz.  Cime  nfrz. 
äme,  poma  afrz.  pöme^  nfrz.  j^omme,  afi'z.  couröne,  nfrz. 
coiironne]  ebenso  nfrz.  -itiej  Urne,  une^  plume  mit  oralem 
(d.  h.  nicht  nasalem)  Vokale.  Daher  auch  femina  afrz. 
f'hne,  nfrz.  fcmme,  wo  die  Aussprache  fcnn  noch  deutlich 
den  alten  Vokal  bewahrt  hat. 
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3.  Vor  einem  Xasal  erhielt  sich  iui  Französischen 
ei  (aus  lat.  e),  wälu-end  es  sonst  (s.  §  20,b)  zu  oi  Avurde; 
einige  Ausnahmen,  wie  avoine,  foin,  moins,  Averden 
verschieden  erklärt  (s.  §  1,6  und  22,3).  —  Die  alt- 
französischen  Formen  huen,  uem,  cuens  sind  dem  Xeu- 
französischen  abhanden  gekommen;  hon  erklärt  sich 
als  lu-sprün glich  tonlose  Form,  die  beiden  andern  sind 
durch    den    Oblikus   komme,    comte   verdrängt   worden. 

4.  Im  Portugiesischen  werden  alle  Vokale  durch 
folgenden  Xasal  nasalisiert;  fiel  der  Nasal  aus,  so  blieV» 
die  Xasalisierung  nur  im  Auslaute  bestehen,  im  Inlaute 
dagegen  erfolgte  vor  einem  Vokale  Entnasahsierung ; 
also  cajnjjo,  tempo,  tenca,  cinco,  longo ^  onda,  nunca, 
sämtiich  mit  Xasal  vokal;  lana  la ,  manu  mäo,  bene 
bem  (nasal),  aber  avena  aveia,  area^  bonu  bom  aber  bona 
boa;  unu  2(7n ,  aber  luna  lua.  —  Bemerkenswert  ist. 
daß  -anu,  -ane  und  -one  im  direkten  Auslaut  (nicht 
aber  vor  s)  unter  do  zusammenfielen:  manu  mao,  cane 
cdo,   ratione  razdo  [Flur,  aber  mäos^  cäes,  razoes). 

5.  Im  Rumänischen  werden  vor  Nasalen,  und 
zwar  vor  n  in  jedem  Falle,  vor  m  niu-  in  gedeckter 
Stellung : 

a     e     e     i     9     o     u 
zu      i      i     i      i     u     u     u 

Beispiele:  lana  linä^  quando  crnd,  ambulo  imblii;  beue 
Line,  dente  dinte;  plenu  plhi.  vendit  vinde.  limpidu  Imipede: 
vinu  vin,  quinque  cmci-^  bonu  biin,  comparat  cumpärä ;  ponit 
jnme;  luna  hmd. 

Vor  inn  findet  dieser  Wandel  nicht  statt,  es  ydrd 
sogar  lat.  u  zu  o:  dom(i)nu  domn,  autumna  (statt  -u) 
toamnä.  Ebenso  ist  nn  wirkimgslos:  aunu  an,  penua 
■panä  (aus  "^'peanä  nach  §  22,2).  Daß  i  nach  Labialen 
zu  ^  werden  kann,  ist  schon  im  §  25,3  bemerkt 
Avorden. 
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6.  Im  Provenzalisclion  werden  e  und  9  vor  Nasalen 
geschlossen;  ebenso  wird  die  Ausspraciie  des  a  ge- 
ändert (wahrscheinlich  wurde  es  nasal  oder  gegen  0 
liin  verdumpft,  in  modernen  Mundarten  findet  sich 
beides),  so  daß  es  in  diesem  Falle  nur  mit  sich  selbst 
reimt  (auch  wenn  der  Xasal  abgefallen  ist).  Es  kann 
also  z.  B.  pane  jki  nicht  mit  dat  da  reimen;  bonu  ho, 
bene  he. 

7.  Im  Italienischen  wird  vor  n -f  Velar  und 
n+ Palatal  e  zu  i,  o  zu  u\  fingere,  lingua;  pungere, 
lungo  (longu).  Vor  gedecktem  m,  n  wird  0  zu  o: 
comite  conte,  complet  conipie,   concha  amca. 

8.  Im  Spanischen  unterbleibt  vor  m  die  Di- 
phthongierung des  9:  homine  homhre,   comite  coride. 

^21.  Die  Vokale  in  drittletzter  Silbe. 

Im  allgemeinen  werden  diese  so  behandelt  wie  in  ge- 
deckter Stellung  in  den  Paroxytonen.  Im  Französischen 
tritt  bei  freiem  ^  und  9  Diphthongierung  ein :  also  tepidu 
iiede,  sedica  siege,  pedica  piege,  lepore  lievre;  J9vene 
(§  22,1)  juefne.  Folgt  jedoch  ein  Xasal,  so  bleiben  e, 
0  (nasal):  generu  gendre,  teneru  tendre,  tremulat 
tremhle;  comite  cojnte,  domitat  dojnpte.  Bei  den  andern 
Vokalen  zeigt  sich  EntA\icklung  Avie  in  geschlossener 
Silbe,  auch  vor  andern  Konsonanten:  sapidu  sade^ 
duodece  douxe. 

Im  Italienischen  unterbleibt  in  drittletzter  Silbe  die 
Diphthongierung:  popolo,   leggere,  pecora. 

§  28.  Einsilbige  Nomina. 

Der  Vokal  der  konsonantisch  endenden  einsilbigen 
Nomina  N\ird  so  behandelt  wie  in  freier  Silbe:  sal  fi*z. 
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sei]  fei:  rmii.  fiere,  ital.  fiele^  span.  hiel;  mel:  riim. 
miere,  ital.  mieJe,  frz.  miel;  rem  frz.  rien;  cor:  ital. 
cuore,  afrz.  (•?<er,  (nfrz.  coßur) ,  aspan.  euer;  tres:  frz. 
^roi's;    sex:  frz.  six  (aus  *sieis). 

§  29.  Die  Vokale  im  Auslaute. 

Im  Auslaute  werden  die  Vokale  in  der  Regel  so 
behandelt  wie  im  Inlaute  in  freier  Stellung,  vergl.  me: 
ital.  me,  frz.  moi:  quid:  rum.  ce,  ital.  die,  frz.  qnoi; 
tu:  überall  tu\    sie:  rum.  si,   ital.  si  usw. 

Zu  erwähnen  wäre,  daß  auslautendes  a  im  Rumänischen 
zu  ä  wkd^  im  Französischen  als  a  bleibt :  sta :  rum.  stä,  afrz. 
esta\  da:  rum.  dd\  jam:  irz.  ja  (nfrz.  ^e;a);  fac:  rum. 
/a.  Die  Zusammensetzungen  mit  -hoc  diphthongieren 
im  Italienischen  und  S[)anischen  den  Vokal  nicht:  ital. 
cid  (ecce-hoc);,  i^erö  (per  hoc),  span.  pcro;  dagegen  hat 
das  Altfranzösische  poruec  (pro  hoc),  amiec  (daraus  nfrz. 
arec,  ab  hoc),  senuec  (sine  hoc),  das  einfache  ecce 
hoc  erscheint  jedoch  als  go,  ceu  und  wegen  seiner 
Tonlosigkeit  bald  auch  als  ce. 

§  30.  Die  Vokale  im  Anlaute. 
Im  Rumänischen  Avird  jedem  anlautenden  i  luid  e 
ein  y  vorgesetzt,  das  übrigens  die  Scluift  nicht  aus- 
drückt; also:  ille  el  (spr.  yel),  ilia  ie  (spr.  yiye)  usw. 
In  den  andren  Sprachen  ist  die  Stellung  im  Anlaute 
ohne  Einfluß  auf  das  Schicksal  der  Vokale. 

§  31.  Die  Vokale  im  Hiatus, 
1.  Im  lateinischen  Hiatus  wurden  die  Vokale  offen 
gesprochen,  ^^'enn  i  oder  u  folgte,  gesclilossen  vor  den 
andern    Vokalen;    man    sprach    also:    diem;    mea    aber 
m^imi;  soa  aber  SQum;  dQi  aber  duae. 
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2.  Am  regelmäßigsten  ist  die  Entwicklung  im 
Rumänischen  und  im  Altfranzösischen :  meu,  mea,  m(ji : 
rum.  7nicu,  mea  (einsilbig,  a  betont),  mie^,  afrz.  mie)i, 
?noie;  t9um,  toa:  afrz.  tuen,  toc ;  d^i,  dos,  doas  (§  10): 
rum.  dd( ,  doao  (nrum.  douii),  afrz.  dui ,  deus,  does: 
\na:  frz.  roie.  Das  Xcufranzösische  liat  die  Verschieden- 
heiten beim  Pronomen  und  beim  Zaldwort  durch  Ana- 
logiewirkungen ausgegliclien. 

3.  In  den  andern  Sprachen  zeigen  die  Hiatus  vokale 
etwas  andere  Entwicklungen.  Vor  allem  erscheint  e 
vor  a  sonst  überall  als  i:  ital.,  span.,  port.  ria;  ganz 
parallel  ergibt  o  vor  a  im  Italienisclien  und  Spanischen 
u:  ital.,  aspan.  sua,  ital.  due,  aspan.  duas.  In  diesen 
beiden  Spraclien  wird  auch  e  vor  o  zu  /:  7«/o^  Dio(s)  : 
das  Portugiesische  geht  in  diesem  Falle  nur  bis  e :  w  eu, 
Dens:  sou  aber  sita.  Überall  behalten  dieni  und  fui 
den  lateinischen  Vokal:  rum.  -^i,  altrum.  fuiu,  ital.  d), 
fui,  afrz.  di,  fui ,  span.  dia,  a,span.  fuy  (nspan.  fm). 
Wie  meu  entwickelt  sich  im  allgemeinen  eo  (für  ego, 
s.  §  11,2). 

n.   Die  Diphthonge. 

§  32. 
1.  Das  A'ulgärlatein  besaß  au,  ae,  oe,  ai.  Von  diesen 
fielen  ae,  oe  teils  mit  §,  teils  mit  e  zusammen  und 
entwickelten  sich  demgemäß  weiter  (s.  §  6,1):  äi  fand 
sich  in  erster  Ijinie  in  der  ersten  Person  Sing,  des 
Perfektums  der  a-Verba;  seine  Schicksale  zeigt  folgende 
Übersicht : 

rum.      ital.     prov.     frz.     span.     poii:. 
aiü         ai         ei        ai         e  ei 

Im  Mrz.  ist  es  zu  e  geworden,    die  Schreibung  bleibt 
aber  auch  hier  wieder  bei  ai  (vgl.  §  64,7). 
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2.  Der  Avichtigste  Diphthong  ist  au;  es  erscheint  im 

Rum.  Sard.  Ital  Altpro  v.  Frz.  Span.  Port, 
als     au  au  o  au  o  o  ou 

Auch  im  Sizilianischen  und  im  Westrätischen  ist 
es  als  au  geblieben:  von  den  neuprovenzalischen  ^lund- 
arten  haben  nur  wenige  au  bewahrt,  die  meisten  haben 
ou.  Die  neufranzösische  Schreibung  hat  manchmal 
latinisierend  wieder  nu  eingeführt  (z.  B.  pamre,  afi'z. 
jjovrej;  übrigens  hat  sich  der  Übergang  von  au  (über 
ou)  zu  0  im  Französischen  erst  verhältnismäßig  spät 
vollzogen  (vgl.  §  44,1).  —  Im  Portugiesischen  lautet 
ou  heute^  gewöhnlich  o,  dialoktisch  auch  ou  und  oi. 

Beispiele:  audit:  rum.  aude,  ital.  ode,  aprov.  au,  afrz. 
ot,  span.  oye,  port.  ouve;  —  paucu:  ital,  span.  poco^  aprov. 
pauc,  port.  'pouco;  —  fabrica  ''faurica:  frz.  forge,  span.  froga; 
—  parabola  *paraula:  ital.  parola,  ^rov.  paraulu^  frz.  parole 
(span.  paJahra). 

Tritt  im  Französischen  das  o  (aus  au)  durch  Konsonanten- 
ausfall vor  einen  Vokal,  so  wird  es  ou:  laudat  loue, 
avica  auca  afrz.  oue  (nfrz.  oie,  wahrscheinlich  aus 
einem  Dialekte);  aut  lautete  also  ursprünglich  vor 
Konsonanten  o,  vor  Vokalen  ou,  dann  wurde  die 
zweite  Form  verallgemeinert.  —  ^lit  folgendem  i  bildet 
0  aus  au  im  Französischen  den  Diphthongen  oi,  der 
sich  dann  wie  oi  aus  andern  Quellen  weiter  entwickelt 
(§  20,b):  gaudia  joie.  Nicht  ganz  klar  ist  im  Fran- 
zösischen paucu  afrz.  pou,   auch  poi,   nfrz.  peu. 

III.   Unbetonte  Vokale. 

§   33. 
Im   Vulgärlateinischen   hatte   in   jedem  AVorte   eine 
Silbe   den   Hauptton,    die   andern    Avaren   unbetont;    es 
sind  dabei  jedoch  zwei  Abstufungen  zu  unterscheiden: 
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es  gibt  nebentonige  und  ganz  tonlose  Silben.  Einen 
Nebenton  trug  in  dreisilbigen  auf  dor  vorletzten  Silbe 
betonten  AVörtern  die  erste  Silbe  (cädere),  in  mehr- 
silbigen die  zweite  der  betonten  vorhergehende  (bbni- 
täte,  dübitare).  Tonlos  waren  die  dem  Haupt-  imd  dem 
Nebentone  folgenden  Silben  (in  den  obigen  Beispielen 
ohne  Akzent);  unter  diesen  wurde  wieder  die  letzte 
Silbe  der  Proparoxytona  etwas  kräftiger  hervorgehoben. 
So  wie  bei  den  betonten  Vokalen  ist  auch  bei  den 
unbetonten  spontaner  und  bedingter  AVandel  zu  unter- 
scheiden. 

a)  Nebentouvokale. 

§  34. 
Diese  w^aren  schon  im  Vulgärlatein ischen  sämtlich 
geschlossen,  der  Unterschied  zwischen  e  und  q,  o  und 
9  fällt  also  weg.  Die  spontane  Entwicklung  der 
Nebenton-Vokale  zeigt  folgende  Übersicht: 
Yulgl.  Eum.  Ital.  Rät.  Frz.  Prov.  Span.  Port, 
a  ä  (9)         a  a        a  a  a         a  (9) 

e  e  i  e        e  (a)         e  e         e  (a) 

i  i  i  i         i  i  i  i 

0  u  0  u        0,  ou  (u)   0  (u)       0         0  (u) 

u  u  u  u        u(ü)        u(ü)      u         u 

au        u  u         u       0  au(ou)  0         ou 

Die  eingeklammerten  Zeichen  geben  die  ungefähre  heutige 
Aussprache  an.  Selbstverständlich  ist  u  in  denjenigen 
rätoromanischen  Mundarten  zu  ü  geworden,  in  denen 
es  in  betonter  Stellung  diesen  Weg  geht. 

Beispiele:  lavare  ital.  lavare,  frz.  Javer,  prov.,  span., 
port.  lavar;  —  circare  rum.,  ital.  cercare,  afrz.  cerchier  (nfrz. 
chercher),  prov.,  span.,  port.  cercar;  —  phaenestra  rum.  fe- 
reastä,    itat.  finestra,    afrz.  fenestre;   —   hibemu  rum.  iarnä 
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(hiberna),  ital.  inverno,  frz.  hiver,  span.  invierno,  port.  inverno; 
—  dicebat  rum.  ziceä,  ital.  diceva,  afrz.  disoit;  —  potere  für 
posse  rum.  piitere,  ital.  pote)-e,  Sifrz^  jjooir  (jetzt  pouvoir), 
span.,  port.  poder;  —  puttana  ital.  pniiana,  frz.  putaine, 
Span.  i^w^öTirt/  —  radicina  (von  radice)  mm.  7'ädäcinä,  frz. 
racine;  —  septimana  rum.  säpfämhiä ,  ital.  settimana,  frz. 
semaine;  —  cantatore  rum.  cäntätoriü,  ital.  cantatore,  afrz. 
chanteeur,  span..  port.  canfador;  —  verecundia  ital.  vergogna, 
frz.  vergogne,  span.  rergüenza,  port.  vergonha:  —  desiderare 
ital.  desiderare,  frz.  desirer;  —  molinariu  ital.  molinajo,  afrz. 
mounier,  span.  molinero;  —  collocare  rum.  cnlcnre,  ital.  collo- 
care ,  frz.  coucher ,  span.  colgar:  —  judicare  rum.  jndecare, 
ital.  giudicare,  frz.  jngier ,  span.  jnzgar;  —  auricula  rum. 
urechie  (ital.  orecchia),  frz.  oreille,  prov.  aurelha,  span.  oreja, 
port.  orelha:  —  raubare  (germ.  raubön)  ital.  ruhare.  frz. 
deroher,  span.  rohar. 

Anmerkung  1.  Im  Französischen  bleibt  e  nur  im  (fran- 
zösischen) Silbeninlaute,  während  es  im  Silbenauslaute  in  der 
heutigen  Aussprache  verdumpft  wird  und  sogar  (in  der  Aus- 
sprache, mitunter  auch  in  der  Schrift)  gänzlich  fallen  kann; 
also  zwar  verecundia  vergogne,  misculare  niesler  Mann  meler), 
aber  nepote  neveu  ispr.  ndvö),  septimana  semaine  ispr.  seinen 
und  unter  Umständen  selbst  sm^n).  veracu  afrz.  verai,  nfrz.  iTai. 

Anmerkung  2.  Viele  Ausnahmen  von  den  oben  gegebenen 
Regeln  erklären  sich  durch  die  Wirkung  der  Analogie,  so 
porter,  dortoir  usw.  aus  dem  Einflüsse  der  betonten  Verbal- 
formen, in  denen  q  lautgesetzlich  ist. 

§  35.    Bedingter  Wandel    der  Nebenton-Vokale. 

1.  Ist  der  vortonige  Vokal  gleich  dem  betonten,  so 
-wdrd  er  nicht  selten  verändert  (dissimiliert):  ^^cinll: 
rum.  vecin,  span.  vecino,  frz.  roisin  (aus  veisin);  — 
formosu:  port.  formoso,  aber  span.  hcrmoso.  Ander- 
seits findet  sich,  auch  ganze  oder  teilweise  Angleichung 
(Assimilation)  des  vortonigen  Vokals  an  den  be- 
tonten. So  wird  im  Span,  vor  i-]- betontem  Vokal  vor- 
toniges e  zu  «,  vort.  o  zu  w.  fenestra  hiniestra,  tene- 
bras  üniehlas,  *dorm§runt  (für  -iverunt)  durmieron  usw. 
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2.  Nacli  Palatalen  wird  im  Französischen  freies 
iieV)ontonigos  a  zu  r:  caballu  chcral,  gallina  geline, 
aber  eastellu  (gcdcK'ktl)  rhastel  (chdteau),  campanea 
duDnpagne;  —  Im  Spanischen  wiixl  o  vor  Palatalen  zu 
II :  muliere  miijcr. 

3.  Nach  Labialen  und  nach  r  verliält  sich  neben- 
tonic:os  e  im  Kumänischen  wie  hauj>ttoniuos  (§  22):  veteranu 
bäfrtn,  *vidutu  (für  visu)  rduit  (al^T  videre  vededj. 
—  In  alJen  Spiaclien  ist  Verdumpf ung  des  betonten 
Vokales  durch  Lal)iale  liäufig:  ital.  dotnnndare,  aus 
de-^  dovitiarc  aus  d»*-  und  dieses  aus  dl-  durch  Dissimila- 
tion (vgl.  oben  Punkt  1);  hz.  jumcaux  gemellos,  huratt 
(afrz.  hei'oit)  bibebat. 

4.  Die  Nasalen  Avirken  im  Französischen  wie  auf  die 
liaupttDuigen  Vokale,  es  wird  also  o  zu  o,  i  zu  f,  a  und  e 
zu  ^7:  domjdcr.  Unter,  vanitare  vanter.  In  (frz.)  freier 
Stelhuig  wird  die  Nasalisierung  im  Neufranzösischen 
wieder  aufgehoben. 

5.  Im  Hiatus  blieben  die  tonlosen  Vokale  im  Vulgär- 
lateinischen selten  bestehn,  da,  wie  schon  §  6,7  erwähnt 
wurde,  e,  i  in  diesem  Falle  j  wurde.  Bleibt  das  e 
erhalten,  so  wird  es  im  Franz<">sischen  zu  /:  leone  lion. 
Häufig  ist  dagegen  romanischer  Hiatus,  der  durch  Ausfall 
eines  Konsonanten  entsteht;  es  kommt  hauptsächlich 
das  Französische  in  Betracht.  Während  i,  u,  o  sich  wie 
gewöhnlich  entwickeln  (vivenda  viande,  cnidele  cruel, 
jocare  jouer),  wird  a  zu  e  geschwächt,  das  jedoch  niu* 
im  Altfranzösischen  bleibt,  im  Neufranzösischen  aber 
verstimimt;  dasselbe  Scliicksal  hatte  e  aus  a  im  Hiatus: 
niaturu  afrz.  madur^  dann  })taur,  7n'tur  (zweisilbig) 
nfrz.  mür,  habutu  tu  (nfrz.  eu,  aber  gespr.  ü),  securu 
s'eur,    sür,    aetatieu  eage,   später  aage,  nfrz.   äge.     Wie 
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betontes   au  wird  auch  nebentoniges  im  Hiatus  zu  ou: 
gaudere  jouir. 

G.  Im  direkten  Anlaute  bleibt  a  im  Rumänischen: 
aduncu  admc,  adaqiiare  adapä;  —  im  Portugiesischen 
wii'd  e  in  dieser  Stellung  /  (geschrieben  ej:  errare 
errar  (spr.  in'ar);,  und  o  wird  gewöhnlich  o  (nicht  u): 
ovicula  orelha. 

7.  Häufig  ist  im  direkten  Anlaute  gänzhcher  Ab- 
fall, besonders  im  Rumänischen  und  im  Italienischen: 
autumnu  rum.  toamna,  agnellu  riim.  miel;  acucula  ital. 
guglia,  apotheca  hottega,  episcopu  vescovo,  occasione 
cagione.  (Die  Ursache  davon  ist  oft  falsche  Abtrennung 
des  Artikels:  la  bottega  statt  I'abottega.)  Das  e.  i.  das 
im  Vulgärlatein  dem  s-j-Kons.  vorgeschlagen  wurde 
(s.  §  6,6),  fiel  im  Italienischen,  mit  ihm  dann  manchmal 
auch  i  aus  anderer  Quelle:  aestate  m'spr.  istate,  dann 
State,  weil  z.  B.  istare  imd  stare  nebeneinander  standen. 

8.  Umgekehrt  wird  manclimal  am  Anfang  ein  Yokal 
hinzugesetzt:  aucli  hier  ist  meist  eine  falsche  Ab- 
trennung des  Artikels  die  Veranlassung.  So  wird  im 
Französischen  la  vertin  (vertigine)  zu  Vavertin:  so  erkläi-t 
sich  auch  span.  avispa  (vespa).  Der  Vorschlag  des  e  vor 
s-j-Kons.  wurde  schon  §  6,6  erwähnt:  spata  afrz.  espee, 
prov.  espaxa,   span.  espada. 

9.  Endlich  erklären  sich  viele  scheinbare  Unregelmäßig- 
keiten in  der  Behandlung-  der  nebentonigen  Vokale  durch 
Verwechslungen  von  Präfixen.  So  zeigen  nspan.  escuchar, 
afrz.  escouter,  (gegen  aspan.  ascuchar,  ital.  ascoltare,  rum. 
ascultä).  span.  escuro  lobscuru).  span.  esconder  (abscondere) 
Einmischung  der  Vorsilbe  ex-;  —  in  rum.  derept,  span.  de- 
recho,  frz.  dfejreit,  droit  (directui.  ferner  in  rum.  derege 
(dirigere)  wurde  di-  mit  de-  vertauscht;  rotundu  zeigt  im  ital. 
ritmido,  rum.  rätund^diivz.  reont.  span.  redondo  Einmischung 
des  Präfixes  re-,  das  dann  im  Ital.  tondo  sogar  gänzlich  fallen 
konnte  u.  a.  m. 
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b)  Tonlose  Vokalo, 

§  36. 

Ilior  sind  in  allrn  Sj)iachen  dif  auslautt.Tulon  Vokale 
und  dio  Vokal»'  nach  dem  Nobontrm  gleich  behandelt; 
es  ^vird  also  etwa  in  cantatf>re,  dorniitoriu  das  tonlose 
a,  i  überall  so  behandelt,  als  ob  es  im  Wortanslaute 
(z.  B.  in  den  Imj»erativen  canta,  dormi)  stünde.  In 
Proparoxytonen  hatte,  wie  schon  §  33  erwähnt  wurde, 
der  auslautende  Vokal  einen  schwac-hen  Nebenton,  was 
hie  und  da  eine  etwas  abweichende  Behandlung  zur 
Folge  hatte. 

Am  schwächsten  wurden  die  Vokale  in  der  vor- 
letzten Silbe  der  l^roparoxytona  gesprochen,  die  des- 
halb auch  getrennt  zu   l>esprechen  sind. 


a)  Die  auslautenden  Vokale. 
§37. 


Vlgl. 

Kuui. 

Ital. 

Kät. 

Frz. 

Prov. 

Span. 

Port. 

1 

a          ü 

a 

a 

e 

a 

1 

a 

a 

e 

e 

e,i') 

! 

0,    u 

0 

— 

— 

0 

0 

i 

T 

i 

- 

-- 

^ 

e 

e 

•)  Je  nach  der  Quelle:  e   i  geben  e.  e  gibt  /:  hodie   oggi,  vide 
vedij  venit  viene. 
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Die  Tabelle  gibt  die  in  den  Schriftsfjrachen  üblichen 
Darstellungen.  Ziir  Aussprache  ist  zu  bemerken,  daß 
im  Rum.  ä  dumpf  (s)  lautet,  i  stumm  ist*);  das  afrz.  e 
sj^reche  man  9  (etwa  wie  im  nfrz.  le),  heutzutage  ist 
es  ganz  verstummt  und  kommt  höchstens  in  feierlicher 
Rede  zur  Geltung.  Im  Portugiesischen  sind  a  und  e  gleich- 
falls verdumjjft  (9),  0  lautet  u.  "Wie  die  Übersicht  zeigt, 
sind  auf  dem  ehemals  gallischen  Gebiete  (an  die  oben 
angeführten  Sprachen  schließen  sich  die  oberitalienischen 
Mundarten  mit  Ausnahme  des  Yenezianischen  an)  alle 
auslautenden  Vokale  außer  a  spurlos  gefallen;  man  er- 
blickt darjn  Einfluß  der  Sprache  der  vorrömischen  Be- 
völkerung, eben  des  Gallischen,  das  in  seiner  Ent- 
wicklung dieselbe  Eigentümlichkeit  aufweist.  Eine 
Vorstufe  dieses  Zustandes  können  die  Mundarten  der 
Abruzzen  und  das  Xeapolitanische  bieten,  wo  die  Vokale 
nm*  bis  zu  d  abgeschwächt  worden  sind. 

2.  Wie  ebenfalls  aus  der  Tabelle  hervorgeht,  ist  i 
in  weitem  Umfange  gefallen,  hat  aber  teils  auf  den 
betonten  Vokal  (vgl.  §  21,2),  teils  auf  den  vorangehen- 
den Konsonanten  (s.  §  50,b)  seine  Wirkung  zurück- 
gelassen, was  in  der  obigen  Übersicht  durch  das  Zeichen 
"^ — ~.  angedeutet  ist. 

Beispiele:  rota:  rum.  roatä,  ital.  ruota,  rät.  roda,  frz. 
roue,  prov.,  port.  roda ,  span.  riieda ;  —  laudat:  rum.  laudä, 
ital.  loda,  frz.  loue,  prov.  lauza,  span.  loa;  —  femina:  ital. 
femmhia,  rät.  femna,  frz.  femme,  span.  hembra,  port.  femea] 
—  levare:  rum.  luare,  ital,  luar,  ital.  levare,  rät.,  prov.,  port. 
levar^  span.  Uevar,  frz.  lerer;  —  venit:  rum.  vine,  ital.  viene, 
rät.  veii,  frz.  vient,  prov.  vefn) ,  aspan.  vieti  (daneben,  und 
nspan.  ausschheßlich,  viene  s.  §38,  Anm.j,  port.vem;  —  canto: 


*j  nach  Sibilanten  wie  c  g  s  z  ts  (d)z;  nach  anderen  Konsonanten 
ist  es  geflüstert  (ungefähr  yj:    toti  spr.  tots;    liipi  spr.  lupy. 
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luni.  eint,  ital.,  sj)an. .  itort.  canfo,  afrz.  chant^  prov.  cant; 
—  caballu:  nun.  etil,  ital..  port.  cavallo,  frz.  cheral,  .span. 
c<ihaUo\  —  vi^inti:  ital.  venti,  rät.  V(iint\  frz.,  prov.  vhit, 
.span.  ve'inte,  j)ort.  vhite]  —  feci:  ital  /ec»,  afrz.  fiz,  j)r()V.  /ifz, 
.s|)an,  hice  (port.  A^);  —  grossi :  ital.  gross'i,  afrz.,  i)rov.  ^/ro^-. 
runi.  grof^l  (t  stumm);  —  vicini:  runi.  vecüü ,  ital.  iJicmi, 
afrz.  voisin. 

Nach  dem  Nebentone  s.  die  Beispiele  §  34.  Für  die 
"N'dkalc  iKH'h  dem  Nebentone  kommt  besonders  das  Futurum 
der  Zeitwörter  der  11. —  IV.  Konjugation  in  Betracht:  viderfei 
+  ajo,  afrz.  rcrfn/i,  später  verrai\  venir(e)  +  ajo  afrz.  vendrai, 
dann  vicndrni  aspan.  verne\  (aus  rewre),  ns])an.  vendre; 
salir(e)  +  ajo  span.  stddre  usw. 

§38. 

In  den  Sinachen,  in  denon  die  Vokale  im  Auslaute 
lind  nae-h  dein  Nebeutoue  /^^ewöliDlich  fallen,  bleiben  sie 
in  f(dgenden  Fällen  erhalten  (und  zwar  im  Franz.- 
Frov.  als  r): 

1.  nach    Konsonantengrupjten,   vor   allen  nach  den 

mit   1,   r  schlieljeuden,  im   Portugiesischen   (zum  Teile 

auch  im  Nspan.,  s.  die  Anm.)  auch  nach  t,  v,  11,  x; 

Beis])iele:  i>atre:  afrz.  pedre,  pere.^  prov.  paire,  span., 
port.  padre;  —  alt(e)ru:  frz.,  prov.  antre;  —  flebile:  afrz. 
foible,  nfrz.  faihle;  —  somnu:  frz.  sonime:  —  clave:  (frz. 
c/e/"),  si)an.  tlare.  j)ort.  chai'e\  —  axe:  (span.  eje,  frz.  ais). 
liort.  eixe;  —  latrociniu:  dihz.  larrecin  (nfrz.  larcin);  —  pelle: 
(span.  piel)^  port.  pelle;  —  veritate:  (span.  verdad),  port. 
rerdade;  —  socru:  rum.  socru;  —  amb(u)lo:  mm.  wihlu\  — 
adüo:  rum.  aflu  („fimle").  Im  Rum.  bleibt  in  diesem  Falle 
auch  i  volltönend:  socri. 

2.  vor  Konsonantengruppen  (^vozu  auch  Kons. +i 
gehört),  vor  allem  in  der  3.  Pers.  Plur.  der  Verba;  im 
Eumänischen  fällt  jedoch  n  im  Auslaute  selbst  in  diesem 
Falle:  credunt:  frz.  croieni,^vo\.  crexon,  rum.  cred;  — 
'•X'redentare :  afrz.  crecmter;  —  catenione:  afrz.  cJmeifjnon. 
nfrz.  chignon;  —  hamicione:  hame^on. 
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3.  wenn  ein  betonter  Vokal  unmittelbar  voran- 
geht: eleu:  rum.  (IhimnejxeU;  frz.,  i)rfiv.  dien;  — 
gxege:  as|tan.  gree ,  nspan.  grey ;  —  lege  aspan.  lee, 
nspan.  ley. 

4.  als  Auslautvokal  von  Proparoxy tonen  (frz. 
und  prov.  erscheint  der  Vokal  als  e,  das  im  Neufranzü- 
sischen  verstummt):  tepidu:  frz.  Hede:  —  fraxinu:  afrz. 
fraisne,  nfrz.  freue;  —  eubitu:  frz.  coude,  prov.  cobde;  — 
duodeci:  frz.  douxe,  prtjv.  doxe^  span.  doce;  —  pectine 
span.  peine  usw.  Im  Rumänischen  fällt  u  auch  hier: 
frasiji ,  cot;  im  Provonzalischon ,  im  Spanischen  und 
rortugiesischen  fällt  der  Auslautvokal,  wenn  der  Mittel- 
vokal erhalten  bleibt:  fraxinu:  prov.  f'raisser;  vendere: 
prov.  vender ;    juvene:    span.  joven. 

Anmerkung.  Die  Fälle,  in  denen  das  Span,  e  unter  anderen 
als  den  eben  angeführten  Bedingungen  bewahrt  hat.  beruhen 
wahrscheinlich  alle  auf  Analogie  oder  sind  Entlehnungen  aus 
dem  Französischen  oder  dem  BrovenzaMschen ;  so  besonders  in 
der  3.  Bers.  Sing,  der  Verba:  viene,  sale,  amase,  usw.,  die  im 
Altspanischen  sämtlich  auch  ohne  -e  zu  belegen  sind  (nach  amas: 
cima  bildete  man  auch  zu  vienes  ein  viene)\  bei  Substantiven 
wie  jmente  (altspan.  auch  jment)  war  vermutlich  der  Ein- 
fuß des  Blurals  maßgebend  (piientes).  Das  -e  aus  -i  scheint 
dieselben  Schicksale  gehabt  zu  haben,  vgl.  aspan.  fezisf. 
nsi)an.  hiciste. 

sj  39.    Bedingter    Wandel    der    tonlosen    Vokale 
im  Auslaute  und  nach   dem  Nebentone. 

1.  Vor  s  werden  im  Kumänischen  und  Italienischen 
a,  e  zu  /;  das  Italienische  scheidet  auch  liier  zwischen 
-es  und  is,  indem  jenes  -i,   dieses  -e  wird. 

Beispiele:  cantas:  rum.  cinfi^  ital.  canti:  —  vendes:  rum. 
vinzi,  ital.  vendi;  —  laudatjs:  rum.  läudafi.  ital.  lodate;  — 
laudastis:  ital.  lodaste;  —  martis  (die):  rum.  marfi,  ital. 
Diartedi;  —  homines:   rum.  oaineni,  ital.  uomini. 
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Im  Sjianiscli-P<»itii^qosisclion  bleibt  c  v(^r  5  orlialteii, 
^vähl•end  es  im  Fianzösiscli-rroveiizalisclien  auch  in 
diesem  Falle  schwindet:  span.  puentcs,  frz.  ponts; 
span.  pancs,   frz.  jtains;  span.   veces,   frz.  fois. 

2.  Ähnlicli  werden  im  Rumänischen  u  und  i  wieder 
volltönend,  wenn  sie  nicht  mehr  im  Auslaute  stehen: 
lup  aber  laj/id  (lupu-illu);  cef(it7  (civitiites)  aber  cetatile 
(civitates-illae). 

B.  Palatale  und  Labiale  wirken  im  Rumänischen 
auf  die  fol^^enden  tonlosen  Vokale  ähnlich  wie  auf  die 
betonten  (§  22,3,  §  23,10):  vinea  i^ie,  folia  foaie,  grevi- 
tate  (statt  gravitate)  (/reofofe,  nobis  arum.  noao,  nrum. 
fioud.   —   Vor  r  wird  a  im    Italienischen  e:    canterö. 

ß)  Der  Mittelvokal  der  Proparox ytona. 
§  40. 

1.  Schon  im  Vulgärlatein  war  in  einzelnen  Fällen 
der  Vokal  der  vorletzten  Silbe  der  Proparoxytona  ge- 
fallen (§  G,5),  diese  AVörter  gelten  daher  für  das  Roma- 
nische als  Pai'oxytona,  vlgl.  virde,  frz.  vert  usw. 

2.  Gegenüber  den  verbliebenen  Proparoxy tonen  ver- 
halten sich  die  einzelnen  romanischen  Sprachen  sehr 
ungleich.  Im  ganzen  behalten  das  Rmuänische  und  das 
Italienische  die  Proparoxytona  bei;  im  Französischen 
fällt  dagegen  der  ]\Iittel vokal  unbedingt.  Auch  das 
Provenzalische  läßt  ihn  in  der  Regel  fallen,  außer  wenn 
ihm  intervokalisches  d,  n  oder  r  folgt  (dann  fäUt  je- 
doch der  Auslautvokal,  vergleiche  die  Beispiele  §  38,4). 
Im  Spanisch -Portugiesischen  endlich  fällt  der  3Iittel- 
vokal,  außer  wenn  er  a  ist  (orphanu  span.  huerfano), 
oder  wenn  ilmi  eine  Konsonantengruppe  vorhergeht 
(hospite  span.  huesped,   ordine  örden). 
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3.  Bleibt  der  Mittelvokal,  so  kann  er  durch  die  um- 
gebenden Laute  wieder  verschieden  beeinflußt  werden. 
So  verlangt  das  Italienische  vor  /•  e:  albero,  vor  l  da- 
gegen o:  niivola  (nubila),  -evoh  (-ebile);  —  im  Rumä- 
nischen steht  vor  n  i:  frasin,  nach  Labialen  aber  ä 
(wenn  u  folgte):  galbdn  (galbinu),  numär  (muneru),  aber 
oament  (weil  i  folgt)  usw. 

Beispiele:  pulice:  mm.  pnrece,  ital.  pidce,  irz.  puce,  span. 
pulga;  —  duodeci:  ital.  dodicij  frz.  douze,  span.  doce;  — 
pedica:  rum.  piedicä,  ital.  jjcdica^  ivi..  piege,  s'^dJi.  piezgo;  — 
arbore:  ital.  alhero,  span.  ärhol,  frz.  arhre;  —  facere:  rum., 
ital.  facere,  frz.,  ^ro\.  faire;  —  fraxinu:  rum.  frasin,  lidX.fras- 
sino,  afrz.  fraisne,  prov.  fraisser,  fraisse,  span.  fresno. 

JY.   Der  Akzent. 

1.  Im  ganzen  entspricht  der  romanische  Akzent 
dem  \idgärlateinischen  (§  4).  Tonverschiebung  ist  be- 
sonders bei  Buchwörtern  häufig,  so  span.  püdico,  ital. 
umile,  appendke;  es  liegt  dabei  gewöhnlich  ein  Irrtum 
im  Suffix  zugrunde.  Doch  kommt  dies  auch  bei 
volkstümlichen  Wörtern  vor;  da  dem  ISTominativ  -ix,  -ex 
im  Oblikus  sowolü  -ice  als  -ice  entsprachen,  so  wiu-den 
diese  beiden  Nachsilben  manchmal  verwechselt,  daher 
ital.  berbice  (aber  frz.  brcbis,  rum.  berbfc),  frz.  souris 
(aber  rum.  sodrece,   ital.  sorcio  sorice). 

Gemeinromanisch,  daher  schon  lateinisch,  ist  die  Be- 
tonung mercuri  die:  rum.  miercun ^  ital.  mercoledi,  frz. 
mercredi,   span.  miercoles. 

2.  Eine  wirkliche  Tonversetzung  tritt  ein,  wenn  zwei 
Vokale  zusammenstoßen,  die  beide  erhalten  bleiben,  so 
fi'z.  reine,  jnmtre,  haine  usw.,  die  im  Altfranzösischen 
alle  auf  dem  i  betont  und  dreisilbig  waren,  span.  fuera, 

Zaun  er,  Romanische  Sprachwissenschaft  I.  6 
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fue,  reina,  durmiö,  Dias,  aspan.  myo  (nspan.  m'ioj. 
yö  (im  Spanischen,  wie  es  scheint,  nur  vor  Konsonanten, 
während  im  Auslaute  io  gesprochen  wurde;  also  \\y- 
sprünglich  mio  aber  miös ,  später  zu  m'io  m'ios  aus- 
geglichen; yö  wäre  lu'sprünglich  nur  die  tonlose  Form 
gewesen).  In  allen  diesen  Fällen  liat  der  sonororo 
Vokal  den  Akzent  an  sich  gezogen. 

B)  Konsonantismus. 

§  42. 

Die  Entwicklung  der  Konsonanten  hängl  von  ihrer 
Stellung  ab;  im  Anlaut  werden  sie  anders  behandelt 
als  im  Inlaut,  wieder  anders  im  Auslaut;  femer  werden 
sie  durch  die  Xachbarlaute  beeinflußt,  insbesondere 
haben  die  Konsonanten gi'uppen  zimi  Teil  l>psondere 
Scliicksale. 

a)  Anlautende  Konsonanten. 

a)  Spontaner  Wandel. 
§43. 

1.  Im  Anlaute  bleiben  die  ^iilgärlateinischen  Kon- 
sonanten fast  sämtlich  imverändert;  Ausnahmen  bilden 
nm-  die  Palatalen  c  und  g  (vor  e,  i),  die  sich  in  ver- 
schiedenen Sprachen  verscliieden  ent^sickeln,  dann  b 
luid  f  im  Spanischen,  1  im  Katalanischen. 

Beispiele:  petra:  rumän.  inairä,  ital.  pietra,  rätorom. 
pedra,  frz.  pierre,  prov.  peira,  span.  piedra^  port.  pedra;  — 
tempus:  rumän.  twip,  ital.,  port.  tempo,  rätorom.  temp,  frz.. 
prov.  temps.  span.  tiempo;  —  corte:  rumän.  curte.  ital.  cmie. 
rätorom.  kudrt,  franz.  cou7\  prov.  cort,  span.,  port.  corte:  — 
hove:  rumän.  hou^  ital.  hue.  rätorom.  bof,  franz.  breuf. 
prov.   bueu,   span.   biiey.  port.  bot;  —  dente;  rumän.   dinte, 
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ital..  port.  dente,  franz.,  prov..  rätorom.  dent,  span.  diente;  — 
gula:  rumän.  gurä,  ital..  prov.,  span.,  port.  gola,  franz. 
gnev.le,  rätorom.  güdla;  —  ferru:  rumän.,  rätorom.  fier, 
ital..  port.  ferro,  franz..  prov.  fer:  —  vacca:  rumän.  vacä. 
ital.  vacca.  rätorom.  vak'a.  franz.  vache.  prov..  span..  port. 
vaca:  —  site:  rumän.,  ital.  sefe,  rätorom.  seit,  franz.  soif. 
prov.  set.  span.  sed.  port.  sede ;  —  multu:  rumän.  mult^  ital. 
molto.  altfranz. ,  prov.  mout.  span.  mucho.^  port.  muifo;  — 
novu:  rumän.  nou,  ital.  nnovo.  rätorom.  nic^f.  franz.  neuf. 
prov.  nueu,  span.  nuevo,  port.  novo;  —  lana:  rumän.  Und. 
ital,  prov.,  span.  lana.  rätorom.  launa,  franz.  laine.  port. 
In;  —  rumpere:  rumän.  rumpere,  ital.  rompere.  rätorom. 
rv.ynpdr.  franz.,   prov.   rompere.  span.,  port.  romper. 

2.  Eine  besondere  Beti-achtung  verlangen  mm  c  und  g 
vor  e  und  i.  Jenes  ist  nur  in  Sardinien  (und  auch 
hier  nur  im  Logudoresischenj  und  im  Albanesischen 
als  k  geblieben;  übei^  sonst  ist  es  p)alatalisiert  worden 
und  hat  sich  dann  verschieden  weiter  entwickelt;  g  vor 
e  und  i,  dann  j,  das  damit  zusanmienfiel,  wiu-de  eben- 
falls palatalisiert. 


Vulgl. 

Log. 

Rum. 

Ital. 

Rätor. 

Franz. 
Prov. 

Span. 

Port. 
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f    « 

i    I. 
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er 

i 

tr 

?'  ^ 

Z 

1 
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Dem  heutigen  französischen  s  entspjrach  im  Alt- 
französischen ts  (dafür  sprechen  u.  a.  die  Lehnwörter 
im  Mittelhochdeutschen,  wie  FranzOse  aus  franr-ois  usw.). 
dieselbe  Aussprache  ist  vermutlich  als  Torstufe  für  das 
Spanisch-Portugiesische  anzunehmen.  Ebenso  hat  das 
französische,  provenzalische,  portugiesische  z  einst  g 
gelautet,  während  das  Spanische  dafür  ursprünglich 
wohl  Y  hatte,  das  später  h  Aviirde  imd  endlich  gänzlich 
schwand.   Im  zuletzt  erwähnten  Falle  folgt  im  Spanischen 

6- 
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die  Schrift  der  Aussprache;  sonst  wird  in  der  Schrift 
ge^völmlich    der   etymologische   Biichstal»e    festgehalten. 

Beispiele:  caelu:  log.  helu.  rumän.  ceriu.  ital..  span.  cielo. 
rätoroni.  twl,  franz.  ciel,  prov.  ceL  port.  ceo;  —  cinque:  log, 
kimbe^  rumän.  cinci^  ital.  cinque.  rätorom.  ^ink',  franz..  prov. 
cinq^  span.,  port.  cinco;  —  generu:  rumän,  giriere,  ital.  gencro 
rätorom.  genddr^  franz.  gendre.  prov.  genre.  span.  yertw. 
port.  genro. 

Andere  spanische  Beispiele:  germanu  hermano.  jenuariu 
enero,  genesta  hiniesta.  gente  altspan.  yenfe  (neuspan.  gente. 
Buchwort). 

3.  Im  Spanischen  fallen  b  und  y  unter  bilabialem  r 
zusammen;  die  Schrift  hält  nach  lateinischem  Vorbild 
in  der  Eegel  beide  auseinander;  doch  kommen  auch 
Verwechslungen  vor,  besonders  wenn  der  Ursprung 
nicht  klar  war,  z.  ß.  harrer  verrere,  hiiitre  vnltur,  hoda 
Vota  u.  a. :  noch  viel  häufiger  sind  diese  Vertauschungen 
in  der  altspanischen  Orthogi^aphie. 

4.  Ferner  Avird  im  Spanischen  f  zu  /?,  das  in  der 
Schreibung  fortbesteht,  während  es  in  der  Aussprache 
verstummt  ist;  das  Altspanische  schreibt  f;  h  tritt 
regelmäßig  etwa  seit  dem  16.  Jahrhundert  auf;  vor  r 
und  vor  tie  bleibt  f  bis  heute. 

Beispiele:  femina  hemhra .  ferru  hierro.  fihu  hijo.  folia 
hoja;    aber  focu  fuego^  fabrica  fragua  froga  ^  fricare  fregar. 

5.  Im  Katalanischen  wird  1  im  Anlaut  zu  /'  (ge- 
schrieben //):  lana  llana,   locu  Hoch,   lacte  llet  usw. 

C.  Ausnahmen  von  den  obigen  Kegeln  erweisen 
sich  meist  ohne  weiteres  als  Buch-  oder  Lehnwörter. 
Ausnahmen  anderer  Art  sind  z.  B.  neufranz.  chercher 
circare,  das  aus  altfranz.  cerchier  diu-ch  Angleichung  des 
Anlautes  an  das  inlautende  ch  entstanden  ist:  schon 
vnlgärlateinisch  ist  berbece  (statt  vervece,  woraus  zu- 
nächst *verbece,  dann  durch  Angleichung  berbece),  ver- 
gleiche rumän.  herhec,   ital.  herhice,   franz,  hrehis. 
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Nicht  selten  findet  sich  ferner  ein  Wechsel 
zwischen  c  und  g  hauptsächlich  in  (griechischen,  kel- 
tischen, germanischen)  Lehnwörtern,  aber  auch  in  Erb- 
wörtem,  der  noch  nicht  genügend  aufgeklärt  ist:  z.  B. 
cavea:  franz.  cage  (aber  eaveola  geole),  ital.  gahhia:  — 
cattu:  franz.  chat,  ital.  gaito,  span.  gato;  —  crassu: 
ital.  grasso,  span.  graso,  franz..  rumän.  gras  (vielleicht 
Vermischung  mit  grossu)  u.  a. 

Ferner  erscheint  statt  y  häufig  der  Reflex  des 
germanischen  w  (nämlich  ital.,  span.  gu^  franz.  g)]  man 
sieht  darin  Einflüsse  begriffsverwandter  germanischer 
Wörter,  z.^B.  vadu  (germ.  wat):  ital.  guado,  fi^anz.  gw' 
(aber  span.  vado,  rumän,  vad)\  —  vastare  (germ.  wastan): 
ital.  guastare,  span.,  port.,  prov.  gastar,  franz.  gdter  u.  a. 

ß)  Bedingter  Wandel. 

§  J^^- 

1.  Im  Französischen  und  zum  Teil  im  Provenzalischen 
hat  a  ein  vorausgehendes  c  und  g  palatalisiert ,  jenes 
wurde  ch  (altfrauz.  c  gesprochen,  vergleiclie  englisch 
Chief,  neufranz.  s),  dieses  g  fj)  (altfranz.  g,  neufranz.  zj: 
dieselbe  Wirkung  hat  au  (das  also  damals  noch  nicht 
monophthongiert  war):  caput  chief,  neufranz.  clief, 
carru  char,  caballu  cheval,  gallina  geline.  Sind  ca.  ga 
aus  qua-,  gua-  entstanden,  so  bleiben  sie  vor  der  Palatali- 
sierung  bewahrt:  quattuor  qucdre,  quadratu  carre, 
vadu  gue. 

Xoch  weiter  gehen  in  der  Palatahsierung  die  räto- 
romanischen Mundarten,  wo  auch  ü,  ö  diese  Wirkung 
haben   und    wo   auch   qua-,  qui-  davon   ergriffen  wii-d. 

Anmerkung.  Einige  Wörter,  in  denen  auch  im  Italienischen 
imd  Spanischen  scheinbar  Palatalisierung  eingetreten  ist.  sind  Lehn- 
wörter aus  dem  Französischen,  so  ital.  g^iardino,  giallo,  gloja,  span. 
jardin.  joya. 
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2.  Yor  i  wird  im  Italienischen  s  zu  s:  sinüa 
sciiiimia,  syr'mga.  scilmga. 

In  separat  scevera  liegt  Einmischung  der  Vorsilbe  ex-  vor. 
Im  Rumänischen  werden  durch  i  (=  lat.  i)  und  ie 
(=  lat.  (^)  die  vorangehenden  Konsonanten  palatalisiert, 
und  zwar  erscheint 

t     d     1     s 
als     t     z     1     s 

Z.  ß.  terra  tarä^  dece  zece,  dicere  xice,  lepore  epure 
(sprich  ye-),  hnu  in  (sprich  vin),  septe  septe,   sie  si 

Anmerkung,  i  aus  e  vor  n  ist  später  entstanden  und  hatte 
keine  Wirkung  mehr  auf  den  Konsonanten:  dente  altrumän.  deute, 
neurumän.  dinte;  tempus  timp.  In  soarece  (sorice)  liegt  Assimilation 
des  s  an  c  vor.  ' 

Ahnliche  Veränderungen  erleiden  die  Konsonanten 
in  den  rätoromanischen  Mundarten,  und  zwar  zum  Teile 
in  noch  ausgedehnterem  Maße. 

■  Im  Spanischen  ist  in  levat  Ueva  das  1  durch  ie 
palatalisiert  worden  (daher  m'sprünghch  nur  bei  be- 
tontem Stamme,  altspan.  leva?'  aber  Ueva). 

3.  Vor  a  0  u  erfährt  j  im  Spanischen  und  Rumänischen 
eine  etwas  abweichende  Behandlung;  dort  erscheint  es 
vor  betontem  a,  u  als  ?/,  vor  o^  vor  tonlosem  a^  u  imd 
vor  iie  als  j ;  im  Rumänischen  wird  es  vor  a  zu  x^ 
vor  0,   u  zu  j  (z). 

Beispiele:  jam:  span.  ya;  —  jacet  rumän.  zace^  span. 
yace:  —  jovis  (die):  rumän.  jol.  span.  jueves:  —  jugu:  rumän. 
jug^  span.  yiigo]  —  jocu:  rumän.  jioc.  span.  iwe^o; — juvene: 
rum.  jiine^  span.  jöven.     Span,  jiisto  ist  gelehrt. 

§  45.     Abfall  und  Zusatz 

von  Konsonanten  im  Anlaut :  dies  behüfft  meist  das  1  und 
erklärt  sich  in  der  Regel  so,  daß  entvveder  berechtigtes  l 
für  den  Artikel  angesehen  und  daher  weggelassen  wurde, 
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oder  daß  umgekehrt  der  Artikel  für  einen  Bestandteil 
des  "Wortes  gehalten  Aviirde  und  damit  verschmolz. 

Ersteres  findet  z.B.  statt  in  ital.  orhacca  (lauribaca). 
usigjiuGlo  (Insciniolu) ;  ital.  onxa,  franz.  once  (lyncea):  — 
A'erschmelzung  des  Aitikels  zeigen  franz.  luetie  (von 
uva  +  Demin.-Suff.-itta),  lendemain  (eigentlich  l'en- 
demain),  laudier  (amitariu,  vergl.  eoglisch  andiron)\  w.  a. 

Endlich  erklären  sich  mehrere  Veränderungen  anlauten- 
der Konsonanten  durch  Dissimilation  und  Assimilation.  Y£:L 
§43.6:    §44.2  Anm. 

bj  Inlautende  Konsonanten. 

§46. 

a)  Spontane  Entwicklung. 

(Tabelle  siehe  nächste  Seite.) 

1.  Die  umstehende  Tabelle  zeigt  die  Entwicklung 
der  einfachen  inlautenden  Konsonanten  in  phone- 
tischer Darstellmig;  die  Eechtschreibimg  der  Schrift- 
sprachen lelint  sich  mein*  oder  weniger  an  das  latei- 
nische Yorbild  an,  siehe  die  Beispiele;  wo  zwei  Formen 
nebeneinander  angegeben  sind,  liegt  örtliche  oder  (im  Franz.) 
zeitliche  Verschiedenheit  vor;  über  die  Bedeutung  der 
eingeklammerten  Zeichen  s.  §  47. 

Beispiele:  ripa:  rum.  ripä,  rätorom.  riva,  frz.  rive^  prov. 
riba,  span.  n&a,  poit.  riba;  —  caput:  rum.  cap,  ital.  capo, 
Span.,  port.  caho;  —  seta:  rätorom.  seida,  span.,  port.,  prov. 
sedrt,  frz.  soie;  —  site:  rum.,  ital.  seie;  —  pacat:  ixz.  paie^ 
prov.,  span.,  port.  paga,  rätorom.  paya;  —  focu:  rum,  foc^ 
ital.  fuoco,  span.  fuego,  port.  fogo;  —  sudat:  rum.  asiidä, 
ital.,  span.,  port.,  prov.  suda,  frz.  sue;  —  plaga:  rum.  pjlagä^ 
ital.  pnaga,  rätorom.  plaga  pÄeya,  frz.  plaie,  prov.  plaga,  span. 
llaga^  port.  chaga;  —  levat:  rum.  la  (aus  *liea  §  44,2),  ital., 
prov.,  port.  leva^  frz.  Zeye,  span.  lleva;  —  nova:  arum.  noao, 
(nrum.  wou«i,   ital.  nuova,  rätorom.  nova,  prov.,  port.  noca^ 
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Vulgl. 
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Ital. 

Kator. 

Franz. 
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r 

r 

frz.  neitve,  span.  nueva; osa:  rum.  -oasä,  ital.,  prov.,  span.. 

port.  -osa,  rätorom.  -usa ,  frz.  -euse;  —  nocere:  ital.  nocere, 
afrz.  nuisir,  prov.  nose(r),  rätorom.  nuser;  —  decem:  rum. 
zece,  ital.  dieci,  rätorom.  des,  span.  diez,  port.  dez;  —  lege: 
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rum.  lege,  ital.  legge,  rätorom.  lei,  lec  ,Ehe",  frz.  loi,  prov.  lei. 
span.  ley,  port.  lei;  —  homo,  homine:  rum.  om ,  ital.  uomo, 
rätorom.  om,  um,  frz.  homme,  prov.  homne^  span.  homhre, 
port.  hörnern;  luna:  rum.  lunä,  ital.,  prov.,  span.  luna,  räto- 
rom. Z'iwa,  frz.  lime,  port.  Zw«;  —  andere  portugiesische  Bei- 
spiele:   arena:    areia,  bona  hoa^   femina  femea,  manu  mäo; 

—  colore:  ital.  colore,  prov..  span.  color,  port.  cor;  —  sole, 
soliclu:  rum.  soare,  ital.  sole,  rätorom.  sidel\  frz.  soleil,  prov. 
solelh,  span.  50i;  vergleiche  weiter  für  das  Port,  caelu  ceo. 
colobra  cobra,  pala  2^0,  solu  so,  volare  voa7^  usw.;  —  pira: 
rum.  parä.  ital.,  prov.,  span.,  port.  2^era,  frz.  2^oire;  -ura: 
rum.  -wra,  ital.,  prov.,  span.,  port.  -ura.  rätorom.  -ira.  frz.  -wre, 

2.  Lii  Sardischen ,  und  zwar  im  logudoresischeii 
Dialekte,  erscheint  k'  als  y  (gespr.  wie  ital.  gh):  dece 
dege^  luoe  luge^  vicinu  higinu:  g'  und  g  sind  dort  ganz 
ausgefallen:    regere  reere,   sanguisuga  amhisua. 

3.  Lat.  f  kommt  im  Lilaute  nm*  in  Zusammen- 
setzungen vor  und  wird  daher  Ade  im  Anlaut  behandelt 
(vergl.  §  4e),  daher  defensa  sj^an.  flehesa;  war  man  sich 
aber  der  Zusammensetzmig  nicht  bewußt,  oder  lagen 
fremde  Wörter  vor,  so  wurde  es  wie  v  behandelt:  pro- 
fectu:  span.  j^'ovecJw,  port.  jwoveito,  trifolum  (st.-ium): 
span.  ^re^o/^  port.  irevo;  —  Christophoru :  span.  Cristöhal: 

—  Stephanu:    span.  Estf'ban. 

4.  Abweichungen  von  den  angefülirten  Entwick- 
lungen erklären  sich  als  Buchwörter  oder  Lehnwörter 
aus  andern  Sprachen;  so  sind  frz.  capital,  vital,  amical 
Buchwörter,  das  Suffix  -ade  Ipromennde  u.  a.)  ist  dem 
Sj^anischen  oder  Pro venzali sehen  entlehnt;  frz.  Mer,  span. 
ceder  sind  Buchw^örter  u.  v.  a.  —  Über  totus  s.  §  57,5. 

ß)  Bedingter  Wandel. 
§  47. 

In  manchen  Sprachen  entwickehi  sich  die  inter- 
vokalischen  Konsonanten   etwas  anders,   wenn  sie  dem 
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betonten  Vokale  vorausgehen;  in  den  hier  ge- 
gebenen Tabellen  sind  die  Laute,  die  sich  in  diesem 
Falle  ergeben,  in  Klammern  beigesetzt. 

Vulgärlat.  adripare:  ital.  arrivare^  niutare:  ital.  mndare^ 
pacare:  ital.  pagare^  regale:  ital.  rea^e,  usare:  ital.  usare^ 
vacillat:  vagella^  sagitta:  saetta,  laudare:  span.  loar,  sudore: 
span.  suof%  ligare:  span.  Iia7\  legimus:  span.  leemos^  port.  lemos. 

Ausnahmen,  die  häufig  vorkommen,  sind  dadurcli 
veranlaßt  Avorden,  daß  derselbe  AVortstamm  je  nach  der 
Tonstelle  in  verschiedener  Gestalt  erschien;  es  traten 
daher  oft  Ausgleichungen  em;  so  stand  im  Italienischen 
neben  piace  ursijrünglich  pkigere  (so  altital.),  dieses 
Avurde  nun  nach  jenem  zu  piacere  umgeformt ;  altital.  cavelli 
Avurde  capelli,  Aveil  man  an  capo  dachte,  altital.  tregento 
A^^^lrde  durch  den  Einfluß  von  cento  zu  trecento  um- 
gebildet u.  a.  Ein  Bucliwort  ist  z.  B.  secondo  (auch  im 
Französischen  second). 

Bemerkt  sei  noch,    daß  die  Behandlung  der  inlautenden 

Konsonanten  imToskanischen  große  Schwierigkeiten  bietet ; 
die  zahlreichen  Ausnahmen  von  der  in  der  Tabelle  gegebenen 
Entwicklung  werden  durch  Annahme  analogischer  Einflüsse 
(nach  §  47  und  §  48)  nicht  durchwegs  befriedigend  erklärt. 
Dieses  Verhalten  des  Toskanischen  ist  um  so  auffälliger,  als  die 
übrigen  italienischen  Mundarten  gleich  den  anderen  romanischen 
Sprachen  große  Kegelmäßigkeit  zeigen. 


1.  Ferner  Averden  die  Konsonanten  manchmal  in 
Proparoxytonis  anders  behandelt  als  in  Paroxytonis; 
hier  kommen  niu-  die  Fälle  in  Betracht,  ia  denen  der 
Mittelvokal  nicht  ausgestoßen  wird  (§  40);  denn  sobald 
(-lies  eintritt,  entstehen  KonsonantengTupiDcn ,  wodmx'h 
A\ieder  besondere  Verhältnisse  geschaffen  werden  (§  56). 
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2.  Im  Italienischen  Averden  nach  dem  betonten  Yokal 
der  drittletzten  Silbe 

p  t  k  Y  g',k' 

zu  Y  d  g  g  (i) 

i  ans  g'  k'  fällt  vor  Konsonanten. 

Z.  B.  pauperu:  povero,  pipere  pevere,  recipere:  ricevere, 
secale:  segola,  uvula:  iigola,  facere:  fare.  dicere:  dire, 
digitu:  dito. 

3.  Im  Spanisch-Portugiesischen  ^\ird  g"  in  derselben 
Stellung  zu  /,  das  nach  e,  i  schwindet:  cogitat:  span. 
cuida,  port.  colda;  —   digitu:    span.,  port.  dedo. 

Eine  Ausnahme  bildet  das  Suffix  -agine.  in  dem 
das  g  Avie  in  Paroxytonis  behandelt  Adrd:  ital.  -aggine, 
port.  -agem;  das  Spanische  folgt  aber  hier  der  eben 
gegebenen  Eegel:   sartagine  sarten. 

Im  Spanisch-Portugiesischen  fällt  d  in  der  letzten 
Silbe  der  Proparoxytona,  im  Portugiesischen  selbst- 
verständlich auch  1,  n  (z^dschen  Yokalen): 

hmpidu:  span.  limjno,  port.  limpo;  —  turbidu:  span. 
turbio,  port.  turvho;  —  femina:  port.  femea;  —  geminu:  port. 
gemeo;  —  populu:  port.  povo  usw. 

Treten  inlautende  Konsonanten  durch  AbfaU  des 
auslautenden  Vokals  in  den  Auslaut,  so  erleiden  sie 
ebenfalls  manchmal  Veränderungen,  s.  §  52. 

§  49.   Einfluß  vorhergehender  Laute. 

Xach  au  werden  die  Konsonanten  behandelt,  als  ob 
ein  Konsonant  vorausgiage,  d.  h.  Avie  im  Anlaut;  nm^ 
im  Französischen  tritt  auch  in  diesem  Falle  dieselbe 
EntAvicklimg  ehi  wie  zAvischen  Vokalen. 

Beispiele:  paucu:  span.  i?oeo.  iiort.  pouco^  läitoTom. pauk^ 
frz.  peii^  proY.  pauc;  —  auca:  ital..  span.,  port.  oc«,  räto- 
rom.  aui'a.  ohfa.  proY.  auca.  afrz.  oe  (nfrz.  oie). 
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Im  Spanischen  gilt  für  die  Konsonanten  nach  e 
aus  ai  dasselbe:  seim  sapiat,  quepa  capiat. 

Im  Französischen  geht  i  aus  k  oder  g  in  einem 
vurausgelienden  i,  u  auf:  amica  amie,  lactuca  laitur, 
ruga  rue;  ebenso  schwindet  v  nach  u:  *nuba  (für  -o 
wie.  In  9ga,  -oga  wird  g  zu  r:  rogat:  afrz.  rueve, 
doga  douve.  Nacli  labialen  Vokalen  vor  dein  Tone 
lallen  c,  v:  locare  louer^  jocsive  joiier,  ii<\voG8itu.  af:our. 
ovicula  oiieille*). 

Im  Portugiesischen  erscheint  nach  a,  o,  u  g'  als  z: 
-agine  -agcm,   -ugine  -iigrin,   muGril  mugem. 

Nach  i  und  vor  betontem  i  fällt  n  regelmäßig  im 
Altportugiesischen  unter  XasaUsierung  des  i,  so  Wcinu 
altport.  vizio,  ponia  (ponebat)  poTa;  später  entwickelt 
sich  aus  dem  nasal-palatalen  i  der  nasal- palatale  Kon- 
sonant n,  daher  neuport.  vizinho,   (puinha)  punJia. 

Im  Italienischen  fällt  die  Endsilbe  -de  ab:  pie, 
virtu,  veritä;  im  Spanisch-Portugiesischen  nach  e:  span. 
ph'y   port.  pe. 

§  50.   Einfluß  folgender  Laute. 

a)  Yor  a  werden  im  Italienischen  (Tosk.)  p  t  k 
zu  /•  d  g:  ripa  riva,  strata  strada,  lactuca  lattuga. 
Ausnahmen  erklären  sich  meist  dadurch,  daß  Formen 
mit  -0  daneben  standen,  so  amka  nach  amico,  -ata 
nach  -ato  usw. 

b)  Yor  i  werden  im  Rmnänisehen  die  inlautenden 
Konsonanten  in  gleicher  AVeise  verändert  wie  die  an- 
lautenden (§  44,2). 

Beispiele:  toti  toti,  haedi  est.  -osi  -osi,  caballi  ca«,  illi 
e/,  ebenso  vor  i  ans  ans  as,  es  i§  39):  salntas  särufi.  civitates 


*)  Die  nfrz.  Form  oiiaiUe  zeigt  Umgestaltung  des  Suffixes  nach 
dem  Kollektivsuffix  -aille  (-aliai.  etwa  nach  aumaille  (animalia». 
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cetäti^  credis  a-ezi.,  *indensas  indes) ^  salis  sai  usw.  Ahnlich 
verhält  es  sich  mit  vesica,  rum.  hesicä^  ital.  bescica^  span. 
vejiga. 

c)  Vor  auslautendem  u  (nicht  aber  vor  -o!)  fielen 
k  und  g  im  Französischen  nach  dem  betonten  Yokale 
zu  einer  Zeit,  als  das  auslautende  u  noch  bestand; 
dieses  lehnte  sich  daher  an  den  betonten  Yokal  (§  38,3) 
und  bildete  damit  einen  Diphthong. 

Beispiele:  fagu  afrz.  fou,  locu  lieu^  focu  feu^  jocu  jew 
(§  24,6),  caecu  alrz.  du  (aus  cieu).  paucu  d^irz.  pou.  isur  in 
der  Formel  -acu  ging  k  seinen  gewöhnlichen  Weg:  lacu  afrz. 
Jai  mfrz.  lac  ist  ein  Lehnwort  i. 

Yor  dem  Tone  in  labialer  Umgebung  fallen  y,  g, 
p,  k  im"  Französischen,  y  im  Spanischen. 

Yergleiche  eu  (habutui,  afrz.  seu.  nfrz.  su  (*saputu), 
paon^  afrz.  sä/r,  nfrz.  si?r,  aoüt,  eur  nfrz.  bonheur^  (aguriu), 
Huon  (Hugone);  —  span.  sauco  (sabucu).  treudo  (tributu), 
sombrar  (subumbrare). 

d)  Endlich  sei  erwähnt,  daß  d  (aus  d,  t)  zwischen 
Yokalen  im  Spanischen  zu  schwinden  beginnt;  durch- 
geführt ist  der  Ausfall  bereits  in  der  2.  Person  Pluralis 
der  Yerba:  amatis  aspan.  amades,  nspan.  amais;  in 
-ado,  -ido  u.  dergl.  behält  die  Schrift  das  d  noch  bei, 
in  der  Aussprache  ist  es.  wenigstens  in  der  Umgangs- 
sprache, verstummt. 

c)  Die  Konsonanten  im  Auslaute. 

§  51. 

Es  ist  zu  unterscheiden,  ob  die  Konsonanten  schon 
im  Latein  im  Auslaut  standen,  oder  ob  sie  erst  im 
Romanischen  durch  Ausfall  der  nachtonigen  A'okale  an 
das  Worten  de  getreten  sind. 

1.  Beim  lateinischen  Auslaut  kommen  vor  allem 
die  Präpositionen  und  Konjunktionen  außer  Be- 
tracht; diese  finden  sich  nämlich  nie  selbständig,  sondern 
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bilden  immer  mit  dem  folgenden  Worte  eine  Einheit: 
die  Endkonsonanten  dieser  Partikeln  sind  daher  in 
AVirklichkeit  inlautend  und  werden  dementsprechend 
Avie  die  inlautenden  Konsonanten  behandelt.  Je  nach 
dem  Anlaute  des  folgenden  Wortes  entwickelt  sich  ihr 
Endkonsonant  in  verschiedener  Weise:  in  et  iUe  steht 
das  t  zwischen  Vokalen,  in  et  Petru  vor  einem  Konso- 

sonanten:  in  jenem  Falle  wird  es  nun  ganz  wie  sonst 
zwischen  Vokalen  behandelt  (§  46):  daher  ital.  ed  egli, 
afrz.  ed  il,  später  e  il  (so  erklärt  es  sich,  daß  im  nfrz.  et, 
das  nur  eine  latinisierende  Schreil»ung  ist,  das  t  immer, 
auch  vor  Vokalen,  stumm  ist).  Beginnt  dagegen  das 
folgende  Wort  mit  einem  Konsonanten,  so  entsteht  eine 
schwierige  Konsonantengruppe,  die  dadurch  erleichtert 
wird^  daß  das  t  von  et  dem  folgenden  Konsonanten 
angegUchen  wird;  der  so  entstehende  lange  Konsonant 
wird  dann  wieder  behandelt  wie  gew^öhnlich  (§  57), 
d.  h.  er  bleibt  nur  im  Toskanischen  (und  zwar  nur  in 
der  Aussprache,  während  die  Schrift  die  Länge  un- 
bezeichnet  läßt),  wird  in  den  anderen  Sprachen  ver- 
einfacht; daher  tosk.  e  Pietro  (spr.  eppietro),  afrz.  e 
Pierre.  Im  Spanischen  und  Portugiesischen  erscheint 
vor  Konsonanten  die  zu  erwartende  Form:  altspan., 
port.  e  Pedro:  diese  wird  dann  frühzeitig  verall- 
gemeinert und  aucli  vor  Vokalen  gebraucht,  so  schon 
altspan.  e  el,  e  Antonio;  dieses  tonlose  e  im  Hiatus 
wird  dann  (vgl.  §  35,5)  zu  i  (geschrieben  span.  y, 
port.  e)  und  diese  ursprünglich  nur  vorvokalische  G-e- 
stalt  ist  heute  auch  vor  Konsonanten  die  einzig  üb- 
liche; bloß  vor  i  ist  das  Spanische  bei  e  geblieben: 
mar  es  e  islas.  —  Ganz  älmlich  verhält  es  sich  mit 
der  Präposition  ad:  vor  Konsonanten:  tosk.  a  me 
(spr.  amme)^   frz.  ä  moi,  prov.  a  me,   span.  d  ml;  vor 
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Vokalen:    tosk.  ad  Antonio,   afrz.  ad  Anioine,    später  ä 
intoi/ne,  prov.  az  AnUmi  neben  a  Antoni  Ko  die  vor- 
konsonantische Form  veraUgemeinert  ist),  ^^^n.d  Antonio. 
■ihnlich    mag    es    sick    mit    aut    ital.    o  od    verhalten. 
Etwas   anders  ist  es  bei  cum,    das   vor  Dentalen  und 
s  zu  cun  werden   mußte:    also  ursprünglich  z.  B.  cmi 
tuo  fratre,  aber  cum  Petirj,  cum  Antonio;  das  letzte  ist 
o-anz   verloren   gegangen,    die  vor  Dentalen  berechügte 
Form    con  hat   den   Sieg   davon   getragen:    ital.,   span. 
con   Antonio;    aber    com   Pietro,    com    Pedro  m   unge- 
zwungener Aussprache,  während  die  Schrift  aüerdmgs 
auch    hier    con    durchgeführt    hat.      Unerkläi-t    ist    das 

rum.  cu.^  T     A'        4-  • 

Verschiedene   Formen  weisen   auch   die  Negation 
und  die  einsilbigen  Formen  des  Zeitwortes  esse  auf. 
jp    nachdem    sie    nämlich    betont    oder    imljetont    smd. 
Non  ist   in  betonter  Gestalt  im  Italienischen  nö,  rimi. 
7iu,    frz.  non,    span.  7io,   port.  7iao;  imbetont  müßte  es 
ursprünghch  überaU  sein  n  behalten,   da  es  sich  dann 
an  das  folgende  Wort  anlehnt;  infolge  seiner  Tonlosig- 
keit   wird   es   aber   häufig   noch    weiter    abgeschwächt: 
ital.  7ion,  rum.  nn,  vor  Vokal  n:  afrz.  nen  vor  Vol^L 
7ie  vor  Konsonant:   jetzt  (imd   auch  schon  afrz.)  n  vor 
Vokal;    aspan.   7ion   und   no,    nspan.   nur  letzteres.  — 
Simi   sunt  haben  beide  die  tonlose  Nebenform  su:   mu' 
das  Rumänische   hat  Doppelformen   bewahrt:    tonlos  5, 
betont   smt  für  beide  Personen.      Auch   das  Altitalie- 
nische hatte   eine  tonlose  Form  so  neben  der  betonten 
S0710,   doch  ist  jene  ganz  verdrängt  worden.    So  haben 
auch    die    andern    Sprachen    Ausgleichimgen    eintreten 
lassen,   und   zwar  bei  sum  überall  zugunsten  der  ton- 
losen Form:    afrz.   sin,    span.  soij,    port.   sou:   —   bei 
STUit  sie^e  im  Französisch-Provenzali sehen  die  betonte 
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Form  (sont^  sonj,  im  Italienischen  (sonoj,  Spanischen  (son), 
Portugiesischen  (sdo)  die  tonlose.  Die  dritte  Person  est 
hat  im  Rumänischen  (esfe  e)  Doppelformen  bewahrt,  die 
anderen  Sprachen  haben  vereinfacht:  ital.  e,  frz.  est, 
prov.  es,  e,   span.  es,   port.  e. 

Das  Adverb  post  hatte  schon  im  Vulgärlatein  sein  t 
verloren;  es  erscheint  überall  in  betonter  Form,  rumän. 
poi^  ital.  'poi,  span.  imes,  port.  J90ä;  —  jam  hat  überall 
sein  m  verloren:  ital.  giä,  franz.  dejä,  span.  ya,  port. j'a. 

2.  Bei  den  selbständig  vorkommenden  Wörtern  ist 
zwischen  ein-  und  mehrsilbigen  zn  scheiden.  In  mehr- 
silbigen ist  m  schon  im  Vulgärlatein  gefallen,  hat 
daher  in  keiner  romanischen  Sprache  eine  Spiu*  hinter- 
lassen (§  7).  Ferner  sind  im  Rumänischen  und 
Italienischen  auch  alle  andern  Konsonanten  spurlos  ge- 
schwimden.  In  den  andern  Sprachen  bleibt  s  überall 
(port.  als  s);  -t  hält  sich  nur  im  Altfranzösischen  und 
fällt  auch  da  nach  tonlosem  e  etwa  im  12.  Jahrhundert; 
-n  bleibt,  wie  es  scheint,  im  Altspanischen  unter  Zutritt 
eines  -e,  neuspanisch  A\4rd  daraus  r.  (Über  das  Neu- 
franz, s.  §  52,  3  bis  6). 

Beispiele:  caballum:  rumän.  caJ^  ital.  cavdllo  usw.;  — 
cantas:  rumän.  cinii^  ital.  canti.  rätorom.  k'auntds^  franz. 
chantes^  prov.,  span.,  port.  cantas;  —  cantat:  rumän.  cintä^ 
ital.,  prov.,  span.,  port.  cania^  rätorom.  k'aunta.  altfranz. 
chantet,  später  cJumte:  —  dormit:  rumän.  doarme,  ital., 
port.  dorme^  rätorom.  dorma .  franz.  do7't,  prov.  dorm^  span. 
diierme;  —  nomen:  rumän.  mime.  ital.  nome.  rätorom.  nom, 
franz.,  prov.  notyi^  altspan.  nomne,  neuspan.  nomhre.  port.  nome. 

Anmerkung.  Das  französische  chief  kann  daher  nicht 
auf  Caput  zurückgehen,  da  sonst  t  gebheben  wäre,  sondern 
es  setzt  ein  *capum  voraus:  so  wurden  auch  die  Xeutral- 
formen  der  Pronomina  illud,  aliud  durch  illufm),  ale  ersetzt, 
altfranz.  el.  Semper,  quattuor  waren  wohl  schon  im  Vulgär- 
latein zu  sempre  quattro  geworden;  simul  weist  Doppel- 
formen   auf,    eine    ohne   1:    ital.    insieme^   altspan.    ensieme^ 
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prov.  ensemps,  die  andere  mit  1:  franz.  ensemhle;  jene  dürfte 
die  Entwicklung  des  selbständigen  Wortes  darstellen,  während 
diese  vermutlich  zuerst  in  der  häufigen  alt  französischen  Ver- 
bindung ensemhle  ot  (insimul  apud  =  zusammen  mit)  be- 
rechtigt war.  — 

Auslautendes  r  fällt  im  Eumänischen  (imperator  impäraf) 
und  im  Italienischen  (curator  curato):  das  Französische  und 
das  Prövenzalische  bewahren  das  r,  und  zwar  mit  Umstellung 
des  Vokals:  imperator:  altfranz.  ewpere(d)re.  prov.  emperaire. 
und  so  immer  beim  Suffix  -ator:  -e(d)re^  -aire.  Bei  franz.  soßur, 
prov.  sor  (soror)  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  -r  gefallen  oder 
die  beiden  r  in  eins  zusammengeflossen  seien:  im  rum.  so7xi^ 
ital.  suora  folgt  das  Wort  der  allgemeinen  Regel  (mit  Antritt 
des  femininen  -a).    Für  die  anderen  Sprachen  fehlen  Beispiele. 

3.  Etw'as  anders  gestaltet  sich  die  EntwickhiDg  der 
anlautenden  Konsonanten  in  einsilbigen  Wörtern: 
hier  bleiben  sie  fester,  und  zwai^ :  m  als  n;  1  im  Rumänischen 
als  r,  sonst  als  /;  r  überall  als  /•;  s  im  Rumäuischeji  und  Ita- 
lienischen als  /,  im  Portugiesischen  als  s  (geschrieben  s), 
sonst  als  s]  t  bleibt  nur  im  Altfranzösischen  (neufranz. 
s.  §  52,  3  —  6)  mid  zum  Teil  im  Rätischen:  endlich  c 
schwindet  überall.  Im  Rumänischen  imd  Itahenischen 
tritt  nach  7i  (aus  m),  /,  r  ein  e  an. 

Beispiele:  quem:  rum.  cine^  span.  quien^  port.  quem 
(spr.  ke);  —  stat:  rum.  stä^  ital.  sta.,  prov.,  span.,  port.  estä^ 
altfranz.  estet^  estat.  Vergl.  weiter  die  Beispiele  §  28  und 
pos  §51,  2.  —  tres:  rum.  frei,  franz.  trois,  prov.,  span.,  port. 
tres.  Zweifelhaft  ist  das  Verhalten  von  c  im  Französischen 
und  im  Provenzalischen ,  wo  es  bald  fällt,  bald  als  -c  bleibt, 
s.  die  Beispiele  §  29. 

Anmerkung.  Im  Italienischen  tre  ist  i  nach  dem  ge- 
schlossenen e  geschwunden;  i^iit  ist  eine  vortonige  Form: 
im  Anschlüsse  an  ein  folgendes  Wort  miißte  es  sein  -i  ver- 
lieren (§48,2). 

4.  Von  Konsonantengruppen  kommen  im  Aus- 
laute nur  X  und  nt  vor;  jenes  Avird  im  Rumänischen 
und  Italienischen  ^\ie  s  behandelt,   während  es   in  den 
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anderen  Sprachen   die  geAvöhnliclie  Entwicklung  des  ./■ 
durchmacht  (s.  §  55,8). 

Vergleiche  sex  [riimän.  ^ese  nach  sej^te],  ital.  sei.  franz. 
six,  prov.  sieis,  span,  seis  (also  mit  der  vorauszusetzenden 
älteren  Stufe  des  j).  i)ort.  seis;  —  magis  =  max:  rumän.. 
ital.  mai  (daneben  ital.  ma  wegen  der  Tonlosigkeit,  s.  §48.2). 
franz.  mais^  prov.  mais  (und  mas,  tonlos  oder  vor  Konsonanten), 
span.  mas  (ursprünglich  tonlos),  port.  mais^  mas. 

Endlich  das  -nt  der  Verba  ist  nur  im  Altfranzösischen 
(und  Sardischen)  geblieben;  im  Eumänischen  und  im 
Neufranzösischen  ist  es  ganz  geschwunden,  im  Portu- 
giesischen gleichfalls,  jedoch  unter  Nasalisierung  des 
Yokals.  In  den  übrigen  Sprachen  ist  t  gefallen 
lind    nur   n    geblieben,    im   Italienischen    unter   Zusatz 

eines  -o. 

Also  cantant:  rumän.  cmtd .  ital.  caniano.  rätorom. 
k'auntdn.  franz.  chantent.  prov.  cantan.  span.  canian.  port. 
cantäo. 

§  52.     Romanischer  Auslaut. 

Treten  die  Konsonanten  durch  den  Abfall  nach- 
toniger Yokale  in  den  Auslaut,  so  erleiden  sie  gleich- 
falls bestimmte  Veränderungen. 

1.  Am  geringsten  sind  diese  im  Spanischen  und 
Portugiesischen.  Im  Spanischen  sind  s  und  7i  mehr 
oder  weniger  dem  Verstummen  nahe,  ohne  daß  die 
Schrift  es  anzeigte;  -d  wird  im  Altspanischen  häufig 
-t  geschrieben,  im  Xeuspanischen  schreibt  man  -c?,  spricht 
aber  p  oder  läßt  es  gänzlich  fallen:  verdad.  Treten  // 
(/')  oder  n  {nf)  in  den  Auslaut,  so  verliert  sich  die 
Palatalisierimg :  mil  mille,  piel  peUe,  ten  (aus  '''teni  für 
tene.  ten). 

2.  Im  Portugiesischen  werden  5,  z  im  Auslaute 
in  der  Aussprache  zu  s,  jedoch  nur,  Avenn  eine  Pause 


Die  Konsonanten  im  romanischen  Auslaut.  99 

darauf  folgt  oder  vor  Konsonanten  (vor  tönenden  Kon- 
sonanten wird  s  tönend:  z);  schließt  sich,  ein  vokaliscli 
anlautendes  Wort  enge  daran,  so  erscheint  s  als  z: 
terras  e  mares^  spr.  terrdx  i  inaris^  os  vizinhos,  spr,  ux 
rgxihiis. 

3.  Viel  stärker  sind  die  Yeränderimgen  im  Fran- 
zösischen, Provenzalischen  und  Eätischen.  Im  Auslaute 
Avird  lateinisches  intervokalisches : 


lat. 
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Ln  Französischen  hängt  die  Entsvicklung  des  k^  g 
vom  vorausgehenden  Vokal  ab;  über  die  Schicksale 
von  -ocu,  -ogu,  -ag-u  vergl.  §§  24,6  und  50  c:  -t  (aus 
t ,  d )  bleibt  im  Altfranzösischen  anfangs .  fällt  aber 
etAva  im  Laufe  des  12.  Jahrhunderts:  -atu  -ei.  später 
-e;  nif  71  schwinden  erst  nach  Xasalisierung  des 
vorhergehenden  Vokals.  AVo  sonst  in  der  Tabelle 
doppelte  Eesiütate  angegeben  sind,  liegen  dialektische 
Untei^chiede  vor. 

Von  sonstigen  Entwicklungen  wäre  etwa  zu  er- 
wähnen, daß  im  Katalanischen  d,  k'  zu  u  werden: 
videt  veu,  dece  den. 

Beispiele:  capu:  altfranz.  chief^  prov.  cap;  —  lupu: 
rätorom.  Inf*): atu:  altfranz.  -et.  -e.  prov.  -at.  rätorom. -ai(. 

*)  altfranz.  über  *Iovh  zu  Ioh  (vgl.  clavu  cloii  §24,7)  und  leu; 
die  letzte  Form  noch  im  Ortsnamen  St-Leu  und  in  der  Redensart 
«  Ja  queue  leu  leu  (eigentlich  le  leu,  wobei  der  Oblikus  die  Be- 
deutung eines  Genitivs  hat^  s.  Syntax). 

7* 
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-ö,  -cd;  —  lacu:  altfranz,  lai^  prov.  lac,  rätorom.  lak\  lai^  lak-^ 
—  noYu:  franz.  neuf^  prov.  nueii^  rätorom.  nof]  —  pede: 
altfranz.  ^^ie^  ^vie'  (neufranz.  j^ied  durch  Einfluß  des  Lat.), 
prov.  pe,  rätorom.  j^e:  —  voce:  franz.  voiz  (neufranz.  voix)^ 
prov.  votz^  rätorom.  vus;  —  lege:  franz.  loi,  prov.  lei,  räto- 
rom. lei,  Itc;  —  nasu:  altfranz.  nes  (neufranz.  nez)^  prov.  nas. 
rätorom.  nas;  —  sal:  franz.  sei.  prov.  sal^  rätorom.  sal;  — 
homo:  franz.  on,  prov.  om,  rätorom.  oni;  —  -one:  franz.  -on. 
prov.  -0,  -pw,  rätorom.  -im.,  -urj. 

4.  Tritt  eine  Konsonanten  Verbindung  in  den 
Auslaut,  so  Avird  in  diesen  Sprachen  der  letzte  Konso- 
nant tonlos;  virde:  frz.  vert  (davon  dann  ein  Fem. 
verte),  prov.  vert;  —  grande:  afrz.  grant  (nfrz.  grand, 
aber  in  der  Bindung  mit  t  gesprochen);  —  longu: 
afrz.,  prov.  lonc  (nfrz.  noch  in  der  Bindung  k).  Im 
Französischen  wird  n  (aus  gn,  ng',  ni)  zu  -m,  dessen 
i  mit  dem  vorhergehenden  Yokal  einen  Diphthong 
bildet;  dieser  wird  von  dem  n  noch  vor  dessen  Abfall 
nasalisiert;  im  Provenzalischen  bleibt  n:  longo:  franz. 
hin,  prov.  luenh;  —  baniu:  (für  baineu)  frz.  hain, 
prov.  hanh.  Im  Provenzahschen  fallen  d,  t  nach  n: 
ren  =  vendit,  ventu. 

5.  Entstehen  erst  im  Romanischen  durch  Aus- 
oder Abfall  eines  Yokal  es  Konsonantengruppen  im 
Auslaut,  so  ist  die  Behandlung  in  der  Eegel  dieselbe 
wie  im  Inlaute  (§  56),  nm^  w^erden  die  stimmhaften 
Konsonanten  stimmlos:  servu  fi'z.  serf,  usw.;  sonst: 
nepos  afrz.  nies,  navis  afrz.  nes,  debet  doit,  placet 
jAaist  usw.  Aus  t  +  S  entsteht  z  (afrz.  gespr.  tsy.* 
amatis  amez;  gedecktes,  also  auch  doppeltes,  n+S,  dann 
ll'-|-  S  werden  zu  nz:  annus  afrz.  anz,  diurnus  "^jornz 
dann  durch  Ausfall  des  n  (§  56,2)  jorz  (später  jours 
und  daraus  ein  neuer  Akkusativ  jour  statt  des  älteren 
jorn),  companio+ Nominativ  -s  compainz;  ebenso  wird 
F-f  S  zu  Izi  genuclu+s   genolz. 
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6.  Im  Französischen  sind  dann  im  Laufe  der 
Entwicklung  alle  auslautenden  Konsonanten  mehr  oder 
-weniger  dem  Abfalle  ausgesetzt;  am  festesten  bleiben 
<?  (k),  das  nur  nach  Nasalen  scliAvindet:  hec^  sac,  se^^ 
aber  hanc,  etang ;  und  /":  hcBuf,  näif;  r  hält  sich  in 
Stammsilben,  während  es  in  Suffixen  fällt:  eher,  fier, 
soir  mit  gesprochenem,  donner,  rerger  mit  stummem 
{afrz.  aber  hörbarem)  -r:  so  noch  im  16.  Jh.  chanteur 
u.  ä.  mit  stummem  -r  (daher  Fem.  cJianteuse  nach  dem 
Torbüde  von  heureu[x] :  heureuse),  während  die  jetzige 
Sprache  hier  das  -r  wiederliergestellt  hat:  -/  bleibt  nach 
a.  e:  clieval,  miel]  schwankt  nach  i:  fusi[l],  aber  ai'ril] 
verstummt^  nach  ou  imd  u:  soid  (afrz.  saoul  mit  hör- 
bai'em  -l),  cid.  Die  anderen  Konsonanten  aber  ver- 
stummen mit  ziemlicher  Regelmäßigkeit,  wälu^end  sie 
im  Altfranzösischen  alle  gesprochen  wurden. 

Ausnahmen  von  der  Regel  erklären  sich  zum  Teil  durch 
Einfluß  der  Schrift,  teils  durch  verschiedene  Analogiewirkungen; 
übrigens  hat  auch  immer  die  Mode  dabei  eine  große  Rolle 
gespielt. 

Das  Verstummen  der  Endkonsonanten  war  auch 
von  Einfluß  auf  die  Orthographie,  indem  sie  häufig 
untereinander  vertauscht  wurden,  vergleiche  voix^  nez, 
grand  usw.  Endlicli  wurde  die  Wortbildung  dadurch 
l»eeintlußt;  von  ornement  bildete  man  nicht  ^ornemen- 
tiste,  sondern  man  ging  von  dem  gesprochenen  AVorte 
orndmä  aus  und  so  entstand  ornemaniste;  einer  andern 
Analogie  folgt  wieder  ferhlantier,  das  aus  fer-hlane  ge- 
bildet wird,  da  nasal  endenden  Primitiven  häufig  Ab- 
leitungen -t  mit  zur  Seite  stehen  (argent — argentier) 
u.  V.  a. 
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d)  Die  KonsonantenTerbindungen. 
§  53.    Im  Anlaut. 

1.  Die  Verbindungen,  die  aus  Konsonanten -j-r 
l^estehen,  bleiben  unverändert:  im  Spanischen  bleibt 
also  auch  fr-. 

Beisjjiele:  pratu:  rum.  prai.  ital.  prato.  rätorom.  prau, 
frz.  i>re,  prov.  prat^  span. ,  port.  in-ado;  —  trahere:  rum. 
fragere,  ital.  trarre.  rätorom.  trer,  frz.,  prov.  traire^  span. 
iraer.  port.  irazer;  —  credere:  nim.,  ital.  credere.  rätorom. 
er  er,  frz.  croire.  prov.  crezer^  span.  creer^  port,  crer;  —  bra- 
chiu:  rum.  hraf,  ital.  braccio,  rätorom.  brac^  frz.  bras^  prov. 
hratz^  span.  h'azo^  port.  brago;  —  granu:  mm.  griü.  ital.. 
span.  grano.  rätorom.  graun,  frz.  grain,  prov.  gra^  port.  gräo; 
—  frenu:  rum.  frVd^  ital..  span.  freno^  rätorom.  frain .  frz. 
frein^  prov.  /"re,  port.  freio. 

2.  Mannigfaltiger  sind  die  Schicksale  der  Yer- 
bin düngen  von  Konsonanten-fl.  Im  Französischen 
und  Provenzalischen  —  wenigstens  was  die  Schiift- 
sprache  anbelangt  —  imd  in  der  Mehrzahl  der  rätischen 
Mundarten  bleiben  auch  diese  Konsonantengruppen  im 
Anlaute  unverändert.  Die  A^eränderungen,  die  sie  in 
den  andern  romanischen  Sprachen  erleiden,  zeigt  folgende 
TabeUe: 


Lateinisch 

pl 

bl 

cl 

1 

gl 

fi 

Rumänisch 

pl 

bl 

ky 

gy 

fi 

Italienisch 

py 

by 

^y 

gy 

fy 

Spanisch 

y 

1 

Y 

1    . 

r 

Portug. 

s 

1 

s 

1    i 

s 

Die  Konsonantenverbindungen.  l(j:> 

Beispiele:  plenu:  rum.  jjlin^  ital.  pieno ,  rätorom.  pleln, 
frz.  plein.  prov.  ple.  span.  Ueno.  port.  cheio;  —  blasphemare : 
rum.  hlästämare.  ital.  hiaswuire.^  rätorom.  blastemar,  frz. 
blämey\  prov.  hlasma)\  span.,  port.  lastimar;  —  clave:  rum. 
chee  (spr.  kyeye),  ital.  chiave^  rätorom.  klaf,  frz.  clef,  prov. 
dau^  span.  Uave^  port.  chave;  —  glande:  rum.  ghindä.  ital. 
ghiande.  frz.  ghmd.  prov.  5'^f/>i.  span.  landre^  port.  lande;  — 
flamma:  ital.  ßamma^  rätorom.  flama.  frz.  flamme,  prov. /Zawj«, 
span.  Z/«W2rt,  port.  chama. 

Im  Spanisclien  bleiben  diese  Gruppen  vor  imbeton- 
tem Vokale  unverändert,  im  Poiirugiesisclien  bleibt  in 
dieser  Stellmig  der  Anlautskonsonant  unverändert, 
Avälirend  1  zu  r  ^vird:  placere  span.  7;/«/^^?',  port. 
praxer^  dann  durch  Ausgleich  auch  vor  betontem  Vokal: 
place^  praxe.  Auch  gelelirte  Wörter  entziehen  sich  jener 
Veränderung :  plnfano. 

3.  Lateinisches  qu  ent^vickelt  sich  verschieden,  je 
nachdem  ilim  ein  dunkler  oder  em  heller  Vokal  folgt. 
Vor  a  erscheint  qu 


rum.      ital.      rätorom. 
als    k         ku         ku.  k 

frz. 
k 

prov. 
k.  ku 

span. 

port 
ku 

ror  e,  i  erscheint  qu 

rum.      ital.      rätorom. 
als     c          k             k' 

frz. 
k 

prov. 

k 

span. 
k 

port 
k 

Beispiele:  quäle:  rum.  care.  ital.  quäle,  rätorom.  kual.^ 
frz.  qxiel^  prov.  qual.^  span.  cu«/,  port.  quäl;  —  qui  quem: 
rum.  eine.  ital.  chx.  rätorom.  li'i.  frz..  prov.  qiii.  span.  quien, 
port.  quem;  —  quaerit:  rum.  cere.  ital.  chiede.  frz.  quiert., 
prov.  quer^  span.  quiere^  port.  qii€7'. 

Quattuor  lautet  im  Rumänischen  patru,  ist  sonst 
regelmäßig.  Vor  tonlosem  a  wii'd  qu  im  Spanischen, 
Portugiesischen  zu  k:  quattordeci  catorce  (aber  cuatro)\ 
ebenso  nach  s:    squama  span.,  port.  escama. 

Quinque,  quisque  ^varen  schon  im  Vulgärlatein  zu 
cinque,    cisque    geworden    (Dissimilation),    daher    auch 
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ital.  cinque^  rätorom.  vinl/^  frz.  cinq  usw.;  quisque 
-\-  unu  ital.  ciascuno.  Ganz  analog  dem  lateinischen 
qu  verhält  sich  das  aus  dem  germanischen  w  entstan- 
dene gn^  vergleiche  germ.  wardön,  ital.  guardare^  räto- 
rom., span,,  port.  guardar^  frz.  garder ^  aber  germ.  werra, 
ital.  giicrra^  span.,  port.  guerra,  franz.  guewe  (mit 
stummem  u). 

§   54.   Im  Inlaute. 

Viel  mannigfaltiger  sind  die  Schicksale  der  Kon- 
sonantengruppen im  Inlaut.  Es  ist  hier  zu  unter- 
scheiden zwischen  den  Verbindungen,  die  schon  aus 
dem  Lateinischen  übernommen  wurden,  und  solchen, 
die  erst  in  den  romanischen  Sprachen  durch  Ausfall 
eines  Vokales  entstanden. 

§  55.  Die  lateinischen  Konsonantenverbindungen. 

1.  Der  letzte  Konsonant  einer  Gruppe  wird  in  der 
Regel  so  behandelt  wie  im  AVortanlaute ;  die  voraus- 
gehenden erleiden  mehr  oder  minder  starke  Verände- 
rungen. Verhältnismäßig  am  festesten  bleiben  die 
Sonanten  imd  s,  dann  die  Explosivlaute  vor  Sonanten: 
am  meisten  sind  die  Explosivlaute  Umgestaltungen  zu- 
gänglich. 

Sonant  + Konsonant. 

2.  ß  bleibt  vor  allen  Konsonanten  in  allen  roma- 
nischen Sprachen  —  von  vereinzelten  dialektischen 
Erscheinungen  abgesehen  —  unverändert;  einzig  die 
Verbindimg  rs  wird  im  Spanisch-Portugiesischen  zu  s: 

Beispiele:  herba:  mm.  mrbä.  ital.  erba^  rätorom.  erba^ 
frz.  herbe,  prov.  et'ba,  span.  yerba^  port.  erva;  —  porta:  rum, 
poartä.  ital.,  prov.,  port.  x>orta^  span.  imerta;  —  ursu:  rum. 
urs^  ital.  orso^   rätorom.  udrs.  frs.  ours,  prov.  ors.  span.  oso. 
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Anmerkung'.  In  versus  und  dessen  Zusammensetzungen 
(prorsu,  sursu.  deorsu.  dorsu)  war  schon  im  Vulgärlatein  rs 
zu  ss  geworden,  daher  diese  Wörter  in  allen  romanischen 
Sprachen  ohne  r  erscheinen:  sursu  ital.  suso.  frz.  sus;  dorsu 
ital.  dosso,  frz.  dos;  deorsu  rum.  jos  usw. 

3.  Ebenso  bleibt  1  vor  Konsonanten  in  den  meisten 
romanischen  Sprachea  nnverändert.  JSTur  im  Franzö- 
sischen und  Provenzalischen  wird  es  zu  «,  das  sich  mit 
dem  vorausgehenden  Vokal  zum  Teil  zu  Diphthongen 
verbindet.  Die  Vorstufe  dieses  Zustandes,  der  übrigens 
im  Altfranzösischen  und  Altprovenzalischen,  mindestens 
in  der  Schiüft,  nicht  durchaus  zum  Ausdruck  kommt, 
kann  durch  manche  rätoromanische  ]\Iundarten  dar- 
gestellt werden,  die  vor  dem  l  ein  u  entwickeln,  das 
sich  dann  wieder  in  Verbindung  mit  dem  voraus- 
gehenden Vokale  verschieden  weiterentwickeln  kann. 
Auch  das  Portugiesische  ist  auf  dem  Wege  zur  Voka- 
lisierung  des  /,  indem  dieses  stark  velar,  tt-  ähnlich, 
wird.  In  einigen  Fällen  findet  sich  übrigens  im  Portu- 
giesischen und  Spanischen  wirklicher  Ersatz  des  /  durch 
n  (oder  dessen  Weiterentwicklung),  ohne  daß  bis  jetzt 
die  Bedingungen  dafür  gefunden  worden  seien. 

Beispiele:  altu:  rum.  malt,  ital.,  span.,  port.  alto.  räto- 
rom.  ault  ot,  prov.  «uf,  frz.  haut;  —  ascultat:  rum.  ascultä. 
ital.  ascolta^  rätorom.  sktdta ,  frz.  ecoute.  prov.  escouta.  — 
Beispiele  für  Vokalisierung  im  Spanisch- Portugiesischen: 
talpa:  topo,  toupo;  palpat:  popa,  poupa:  alteru:  otro,  outro; 
falce:  hoz,  fouce  usw. 

Anmerkung.  Die  Verbindung  ult  wird  span..  port.  zu 
uit,  das  im  Spanischen  nur  vor  Konsonanten  bleibt,  vor  Vokal 
zu  uc  wird:  multu:  port.  muito ,  span.  miicJio  (und  muy); 
ascultat:  port,  ascuita.  span.  escucha:  vultur:  port.  ahutre, 
span.  biiitre. 

4.  Auch  die  Nasalen  ändern  sich  im  allgemeinen 
nicht,   abgesehen   vom   Französischen,   wo  sie   gänzlich 
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.schwinden,  in  der  Xasalisierung  des  vorausgehenden 
Yokales  jedoch  eine  S^jur  hinterlassen. 

Beisjjiele:  planta:  ital.  pianfa,  rätorom.  plaunta,  frz. 
plante  (=  plätj,  prov.  jjlnnfa,  span,  Hanta ^  port.  chanta; 
—  cinque:  rum.  cincl^  ital.  cinque^  rätorom.  'cink^  frz.  cinq 
{=  sek),  prov.  eine,  span.,  port.  cinco. 

Im  Spanischen,  Portugiesischen,  Provenzalischen 
wird  ng'  zu  n\  während  in  den  andern  Sprachen  diese 
Verbindung  der  allgemeinen  Eegel  folgt. 

Beispiele:  plangit:  rum.  plinge,  iia]..  jjiange,  t^yoy.  planh, 
span.  plane,  port.  planhe;  —  quingentos:  span.  quinientos, 
port.  quinhentos. 

Endlich  entwickelt  sich  die  Verbindung  mn  be- 
sonders, imd  zwar  entsteht   daraus 

rum.     ital.      rätorom.      frz.     prov.      span.      port. 
mn        nn  n  m       mn,n         ri  n 

Beispiele:  damnu:  ital.  danno,  rätorom.  clo7i,  frz.  dam^ 
prov.  dam,  span.  dano,  port.  dano\  —  somnu:  rum.  somn, 
ital.  sonno^  rätorom.  si9n,  frz.  somme,  prov.  som^  span,  sueTio, 
port.  somno. 

Im  Rumänischen   wird  mn  nach  a  zu  toi:    damnu 

datin,   scamnu  scaun. 

Konsonant-f  Sonant. 

5.  Vor  r  werden  die  Konsonanten  im  ganzen  so 
behandelt  wie  zwischen  Vokalen.  Die  wichtigsten 
Ausnahmen  sind:  tr  dr  werden  im  Provenzalischen 
zu  'r')] 

er  wild  im  Italienischen  fjr,  im  Französischen  *r 
nach  a,  hr  nach  labialen  Vokalen; 

gr  mrd  im  Italienischen  stets,  im  Spanischen  vor 
dem  Tone  zu  r: 

br  wird  im  Rumänischen  ur,  im  Italienischen  bbr. 


*)  Das  i  wird  über  die  Zeile  gestellt,    um   anzudeuten,    daß  es 
mit  dem  vorausgehenden  Vokal  verschmilzt. 
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Beispiele :  petra :  rum.  piaträ,  ital.  petra,  rätorom.  pedrcij 
frz.  pieäre,  dann  pierre,  prov.  pe'ira;  —  acrn:  mm.  acru, 
ital.  agro  (rätorom.  egra),  prov.  agre,  span.  agr'w,  port.  agro; 
—  negi'u:  rum.  negru ,  ital.  nero ,  rätorom.  ner ,  frz.  noir. 
prov.  neir,  span.,  port.  negro;  —  pigritia:  span.  pjereza;  — 
capra:  rum.  caprä,  ital.  capra,  rätorom.  k'evra,  k'aura,  afrz. 
chievre,  prov..  span..  port.  cahra;  —  fabru:  rum.  faxu\  ital. 
fabbro,  afrz.  fevre  (nfrz.  orfevre),  prov.  fahre ^  faure.  aspan. 
fabro.  Ftir  das  Französische  vgl.:  afrz.  sairemenf,  nfrz 
serment  sacramentum.  afrz.  lairme  lacrima,  afrz.  flairier, 
nfrz.  flairer  fragrare;  —  afrz.  soivre  socru  (frz.  aigre  ist  ein 
altes  Lehnwort». 

6.  Vor  1  erleiden  die  Konsonanteji  verschiedene 
Veränderungen,  wie  aus  der  folgenden  Üliersiclit  her- 
vorgeht^). 


Lat. 

1 

Rum. 

Ital. 

Rätor. 

Frz. 

PlOT. 

Span. 

Port. 

pl 

pl 

1 

ppy  ' 

bl 

bl 

bl 

bl 

bl 

cl 

ky 

kky(l')' 

Y 

l^i 

r 

X 

'    Y 

sei 

sky 

sky 

sY 

Sil 

skl 

c 

s 

bl 

bby 

y 

Y 

gl 

Dgl 

gy 

ggy(iO 

r 

r.i 

r 

X 

Y 

ngy 

ngy 

ngl 

-gl 

ngl 

n 

u 

fl 

fl 

ffy 

fl 

fl 

fl 

V 

s 

*)  Es  ist  zu  bemerken,  daß  wegen  Mangels  einer  genügenden 
Zahl  von  Beispielen  die  Resultate  nicht  überall  genau  anzugeben 
sind.  Bedeutung  der  eingeklammerten  Zeichen  wie  §  47;  ^bedeutet 
Nasalisierung  des  Vokales. 
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Beispiele:  duplu:  rumän.  duplu ^  ital.  doppio,  rätorom. 
dühdl,  franz.  double,  prov. .  span..  port.  doble;  —  oc(u)lu: 
rumän.  ochtü.  ital.  occhio,  rätorom.  öl\  franz.  oeiL  prov.  uolh. 
span.  ojo.  port.  olho;  —  auricula:  rumän.  urechie^  ital. 
orecchia  (aber  origliare).  rätorom.  iirel'a.  franz.  oreille.  prov. 
aurelha.  span.  oreja.  port.  orelha;  —  masculu:  ital.  maschio. 
rätorom.  7naskel,  mask'eL  franz.  masle.,  male.,  prov.  mascle. 
span..  port.  maclio;  —  ascla  (aus  astulai:  rumän.  aschie. 
ital.  ascliia .  prov.  ascle.  port.  acha;  —  tribulat:  rumän. 
trierä.  ital.  trehbia.  span.  trilla.  port.  trilha;  —  coagulare: 
ital.  cagliare.,  rätorom.  kiial'a.  franz.  caiUer.  prov.  calhar. 
Span,  cuajar,  port.  coaOiar;  —  strigilat:  ital.  stregghia, 
rätorom.  Mrel'a  (span.  estrilla)^  franz.  etrille;  —  ungula: 
rumän.  unghie.  ital.  unghia .  rätorom.  ungla .  franz.  ongle, 
prov.  ongla.  span.  ima.  port.  ^inlia;  —  sufflat:  rumän.  suflä. 
ital.  soffia.  rätorom.  sufla .  franz.  soufße^  prov.  sifßa .  span. 
6o?/a  (und  sopla)]  —  afflare:  rumän.  aflare.,  span.  hallar. 
port.  achar. 

Nach  Konsonanten  wird  im  Italienischen  pl  zu  py :  complere 
comp'iere,  amplus  ampio:  im  Spanischen  werden  pl  und  fl 
nach  Kons,  zu  nc:  implere  henchir,  amplu  ancho ,  inflare 
hincliar.^ 

7.  S  vor  Konsonanten  bleibt  größtenteils  unveräadert, 
im  Rätischen  und  Portugiesischen  wird  es  s,  im  Neu- 
französischen verstummt  es  gänzlich,  in  der  Schrift 
wird  der  Ausfall  meist  mit  durch  den  accent  circonflexe 
oder  (bei  tonlosem  e)  durch  den  accent  aigu  auf  dem 
vorhergehenden  Vokal  angedeutet;  Wörter  mit  erhaltenem 
5  vor  Konsonanten  sind  Buchwörter  oder  Entlehnungen 
aus  dem  Italienischen,  Spanischen  usw. 

Beispiele:  respondere:  rumän.  räspundere.  ital.  rispon- 
dere.,  rätorom.  rispüdnder .  franz.  repondre.  prov.  respondre. 
span.,  port.  responder:  —  costa:  rumän.  coastä.,  ital..  port. 
Costa,  rätoroman.  kosta.  franz.  cote.  span.  cuesta;  —  ascultat 
§  .55.3  Anm. 

Eine  abweichende  Behandlung  findet  sk';  es  erscheint 


rumän. 

ital. 

rätorom. 

franz. 

prov. 

span. 

port 

als       st 

s 

.s 

is 

is 

I> 

is 
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Beispiele:  crescere:  rumän.  crestere.  ital.  crescere, 
rätorom.  kres^r.  altfranz.  croistre,  neufranz.  croitre.  prov. 
creisser,  span.  crecer  port.  crescer):  —  pisce:  rumän.  i^-es/e. 
ital.  jJtsce.  rätorom.  i^e-s   franz.  jjoisson].  span.  i^e^,  ^ort.  peixe. 

Im  Poiiugiesisclien  Aveichen  die  Zeitwörter  auf 
-scere  von  der  Regel  ab:   nascer  crescer  usw. 

Im  Französischen  Avird  sk  im  französischen  Aus- 
laut zu  h:  luscu  lois  (aber  lusca  lonsche,  danach  neu- 
französisch auch  das  Maskulinum  ungeformt),  friscu  frois. 
neufranz.  frais  (aber  frisca  fresche,  neufranz.  fraiche): 
cresco  crois  usw. 

Verschlußlaute. 
8.  Die  Entwicklungder  Verschlußlaute  in  Gruppen 
gestaltet  sich  folgendermaßen. 


Lat. 

Rum. 

Ital. 

Rätor. 

Franz. 

Prov. 

Span. 

Port. 

pt  1 

pt 

tt 

t 

t 

t 

t 

■       t 

ps 

1 
1 

SS      j 

s 

S 

%  s 

X 

s 

et 

pt 

tt 

t,   f 

h 

it,C 

c 

h 

nct 

ml 

nt 

nt 

i^t 

%t,nc 

nt 

'    nt 

CS  (x) 

ps(s) 

ss(s) 

s 

is 

Js,  ^s 

X 

1     s 

gn 

mn 

n 

n 

n 

n 

n 

/ 
n 

gd 

dd 

M 

id 

hl 

Vi 

Beispiele:   septe:   rumän.   septe,  ital.  sette,  rätorom.   sei, 
ahfranz.   sei  (neufranz.   sejjf ,  rein  graphische  Anlehnung  an 
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das  Lateinischej ,  prov.  sei,  span.  siete,  port.  sete;  —  capsa: 
ital.  cassa,  rätorom.  kasa,  franz.  chässe,  prov,  caissa .  span. 
caja,  port.  caxa;  —  lacte:  rumän.  lapte,  ital.  laue,  rätorom. 
lat ,  franz.  lait,  prov.  lait,  lag^  lach,  span.  leche,  port.  leite: 
—  sanctu:  rumän.  swit,  ital.,  span.,  port.  santo,  franz.  sainf. 
prov.  Saint.  sench\  —  coxa:  rumän.  coapsä,  franz.  cu'isse. 
prov.  cueissa^  port.  coxa;  —  fraxinu  (rumän.  frasin)^  ital. 
frassino,  rätorom.  fraissen,  franz.  fraisne,  frene,  prov. 
fraisser,  span.  fresno  (s  vor  dem  Konsonanten  geblieben), 
port.  freixo-,  —  maxilla:  rumän.  mäsä,  ital.  mascella.  (rätorom. 
masler  =  maxillare),  franz.  maisselle,  prov.  maissella^  span. 
mejilla;  —  pugnu:  rumän.  i^unin^  ital.  pugno,  rätorom.  xmn', 
franz.  poing  {tV  im  Auslaut  zu  in,  siehe  §  52.4,  aber  pjoignet), 
prov.  punh,  span.  puno,  port.  pmnho;  —  frigda:  ital.  fredda, 
rätorom,  freida,  franz.  froide,  prov.  freida.  altspan.  frido 
(neuspan.,  port.  frio). 

9.  Der  Schlußkonsonant  einer  Konsonanten- 
Yerbindimg*  wird,  wie  schon  erwähnt  wurde,  wie  ein 
im  Wortanlaute  stehender  behandelt;  daher  z.  B.  facti 
rumän.  fapi^i,  lusca  franz.  louclie,  fiu^ca  franz,  fonrche, 
rätorom.  füdr'kfa  usw. 

Einige  vereinzelte  Änderungen  des  Schlußkonsonanten 
seien  Mer  erwähnt: 

mb  Avird  im  Spanischen  zu  7n\  lumbu  lomo,  ambo 
cimos  (dann  durch  lateinischen  Einfluß  ^vieder  ambos); 
im  Italienischen  Averden  mb  zu  m,  nd  zu  n^  jedoch 
nur  vor  dem  Tone:  manducare  manicare,  ambae  duae 
amendue. 

Nach  r  und  /  wird  b  im  Portugiesischen  zu  r: 
albu  alro,  herba  erva. 

Umgekehrt  wii'd  im  Rumänischen  imd  Italienischen 
und  vor  dem  Tone  auch  im  Französischen  rv  zu  7'b: 
corvu:  rumän.  corb,  ital.  co7^bo,   franz.  corbeaii. 

Desgleichen  wird  im  Spanischen  nv  zu  mb:  con- 
vitare  combidar. 
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Endlich  wird  rg'  im  SpaEisclien  zu  ?/>:  argilla 
arcilla,   ergere  (für  erigere)  ercer. 

1 0.  Auch  niit  dem  halb  vokalischenu  und  i  gehen  die 
Kons.  Verbindungen  ein,  die  sich  eigenartig  entwickeln. 

Für  u  kommen  hauptsächlich  k  und  g  in  Betracht: 
von  anderen  Beispielen  wäre  hauptsächlich  ^^dua  zu 
erwähnen,  worin  die  unbequeme  Verbindung  du  ver- 
schieden beseitigt  wurde: 

rumän.  väduo,  ital.  vedova,  rätorom.  veua,  vaiägiia, 
giiaivda,  franz.  veuve,  prov.  vezoa,  span.  viuda^  port.  viuva. 

Bei  qu  ist  zunächst  zu  bemerken,  daß  coquere. 
torquere,  laqueus  schon  im  Viügärlatein  ihr  u  verloren 
hatten;  ebenso  sind  die  Verba  auf  -inguere  auf  ana- 
logischem AVege  mit  denen  auf  -ingere  zusammen- 
geworfen worden  (da  Perfekt  und  Partizip  gleich  waren). 

Aus  qu  entsteht  im 

rumän.       ital.       rätorom.     franz.     prov.     span.     port. 

p,  c     kku  (gu)         V  V,  u        ig         gu        gu 

Beispiele:  aqua:  ital.  acqua,  rätorom.  ava,  ouva,  franz. 
eau{e) ,  prov.  aiga,  span..  port.  agiia;  —  aquila :  rumän. 
acerä]  —  aeguale:  ital.  ugucde  (rätorom.  ingual),  altfranz.  iwel 
(neufranz.  egal,  halbgelehrt).  (prov.  engoal)^  span.,  port.  igucd. 

Im  Rumänischen  wird  qu  vor  a  zxip:  aqua  apä,  equa  iapä. 

Im  Spanisch  -  Portugiesischen  wird  qu  nach  s  zu  c: 
squama  escama. 

Gu  findet  sich  nur  nach  n.  Im  Rumänischen 
wird  es  (entsprechend  qu)  vor  a  zu  b,  vor  e  zu  ^,  im 
Rätoromanischen  tritt  u  vor  7i:  die  andern  Sprachen 
behandeln  die  Verbindung  wie  anlautendes  gu. 

Beispiele:  lingua:  rumän.  limhä.  ital.  Ungua ,  rätorom. 
leunga,  franz.  langue,  prov.  leng{u)a,  span.  lengua,  port. 
lingoa;  —  sangue:  rumän,  singe,  ital.  sangue,  rätorom. 
saung,  franz.  sang,  prov.  seine,  span.  sangre,  port.  sangue. 

11.  Sehr  mannigfach  entwickeln  sich  die  Konsonanten 
in  Verbindung  mit  i;  folgende  Zusammenstellung 
gibt  eine  Übersicht  über  die  Entwickhmg  dieser  Gruppen. 
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Lat. 

Rum. 

Ital.      Rätor. 

Franz.  i  Prov. 

1 

Span. 

Port. 

pi 

■P 

ppy(ß)  pt' 

C,  s 

py,pö 

'p 

^P 

ti 

ts 

tts(g)  ts(s) 

iz 

z 

I) 

S(Z) 

sti 

• 

s 

s 

is 

is 

is 

Kons- 

+  ti 

K.  ts 

ts(ö) 

• 

K.  s 

K.  s 

K.  I) 

K.  s 

^ 

ts 

öö 

c 

ts,  s 

s 

I) 

s 

bi 

ib 

bby      bd' 

by,g 

bi 

iv 

cligi 

!clz,z(z) 

gg  (i)  z,  dz 

i 

g,^,i 

y 

i(z) 

rcli 

rdz,rz 

rts    '    rdi 

rg,rz 

rdi 

rf. 

rs 

ndi 

• 

ri          ri 

ri           ri 

nJ. 

n 

vi 

• 

bby 

(dz) 

bd' 

g,  z       vi 

vi 

iy 

fi 

if 

ffy 

• 

if 

• 

fi 

if 

si^ 

s 

s(z) 

s 

^z 

^z 

^s 

iz 

ssi 

s 

s 

^ 

h 

^s 

i« 

nn 

im 

mmy'    "». 

•^   my,nig 

^v.  z 

my 

mi 

im 

ni 

li 

'    y 

ri          ri 

ri 

n 

ri 

ri 

y 

1 

r      r 

1,  y 

r 

Y 

ri 

ri 

j  (ri)       h 

ip 

^r 

if 

ir 
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Beispiele:  sapiat:  ital.  sappia,  rätorom.  sapfa^  franz. 
Sache,  prov.  sapcha^  span.  sepa,  port.  saiba.  (b  durch  Einfluß 
des  Infinitivs  saber,  sonst  vergl.  apiu  aipo);  —  appropiare: 
ital.  apjprrocciare ,  franz.  apprrocher;  —  pretiu:  rumän.  pjret, 
ital.  prezzo  ''rätorom.  prec.  wegen  der  Stellung  im  Auslaut, 
sonst  vergl.  -itia  -etscO,  altfranz.  pris^  neufranz.  prix  (prov. 
pretz,  im  Auslaut,  aber  -itia  -eza,  -essa),  span.  prez^  port. 
prego;  —  ratione:  ital.  raglone,  rätorom.  rasun,  franz.  raison, 
prov.  razo,  span.  razon,  port.  razäo;  —  angustia:  ital. 
angoscia,  rätorom.  a7igÜ9m,  franz.  angoisse,  prov.  angoissa, 
span.  congoja;  —  fortia:  ital.  forza,  rätorom.  fortsa,  franz. 
force^  prov.  forsa,  span.  fuerza^  port.  forga:  —  brac(h^iu: 
rumän.  brat,  ital.  braccio,  rätorom.  brac,  altfranz.  braz, 
neufranz.  bras,  prov.  bratz  aber  im  Inlaut :  brachia  brassa)^ 
span.  braza,  port.  brago;  —  rubeu:  rumän.  roib,  ital.  robbio^ 
franz.  ronge;  —  rabia:  ital.  rabbia^  rätorom.  rabd'a,  franz. 
rage,  prov.  ratge,  span.  rabia,  port.  raiva;  —  radiu:  rumän. 
razä,  ital.  raggio,  rätorom.  /'«fs  'im  Auslaut,  media  =  rneza 
yyiiedza),  altfranz.  rai,  neufranz.  rayon),  prov.  rai,  raig, 
span.  rayo,  port.  raio;  —  hordeu:  rumän.  orz^  ital.  orzo, 
franz.  o>'^e,  prov.  ordi,  span.  orzuelo;  —  verecundia:  ital. 
vergogna,  rätorom.  vergiidna,  franz.  vergogne,  prov.,  port. 
vergonha,  span.  vergüenza:  —  cavea:  ital.  gabbia^  rätorom. 
kabd'a.  franz.  cage,  prov.  gaii,  span.  gabia.  port.  gaiväo 
(cavione):  basiat:    ital.  bacia,    franz.   baise,  prov.   öa/^a, 

span.  besä,  port.  beija;  —  pre(n;sione:  ital.  prigione^  franz. 
prisofi]  —  bassiat  (von  bassu  .niedrig'j:  franz.  baisse^  prov. 
baissa,  span.  baja,  port.  baixa:  — vindemia:  ital.  vindemmia, 
rätorom.  vendemia  usw..  franz.  vendange,  span.  vendimla, 
port.  vendima;  —  vinea:  rumän.  vie  (sprich  vije),  ital.  vigna, 
rätorom.  liiia,  franz.  vigne,  prov.,  port.  vinha,  span.  vina;  — 
foha:  i-umän.  foae  (sprich  foaye),  ital.  foglia,  rätorom.  fel'a, 
franz.  feiiille^  prov.,  port.  folha,  span.  lioja;  —  area:  rumän. 
arie,  ital.  aja,  rätorom.  era,  franz.  aire,  prov.  aira.  span.  era, 
port.  eira. 

Wo  in  der  Tabelle  mehrfache  Entwicklung  angegeben 
ist,  liegen  mundartliche  oder  zeitliche  Verschiedenheiten  vor; 
im  letzteren  Falle  ist  die  ältere  Stufe  durch  fetteu  Druck 
hervorgehoben.  Die  eingeklammerten  Zeichen  geben  die  Ge- 
stalt an.  die  die  i- Verbindungen  annehmen,  wenn  sie  dem  be- 
tonten Vokale  vorangehen.  —  Hinzuzufügen  ist  noch,  daß 
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die  Entwicklung-  der  i -Verbindungen  manchmal  zweifelhaft 
ist,  da  die  vorhandenen  Beispiele  verschiedene  Deutung  zu- 
lassen. Insbesondere  sei  bemerkt,  daß  bei  ti  im  Französischen 
manche  Gelehrte  vor  dem  Tone  ^z.  nach  dem  Tone  r-  (s)  an- 
nehmen. So  erscheint  z.  B.  das  Suffix  -itia  im  Altfranzüsischen 
als  -eise,  -ece.  -ise,  -ice,  Fonuen,  die  verschieden  erklärt 
werden. 

§  56.  Romanische  Konsonantenverbindungen. 

1.  Solche  entstellen  durch  Ausfall  eines  Yokales. 
Da  dieser  Vorgang  im  Rätischen,  im  Französischen 
und  im  Provenzalischen  am  häufigsten  ist,  so  kommen 
diese  Sprachen  hier  hauptsächlich  in  Betracht.  Ln 
allgemeinen  werden  die  durch  Ausfall  eines  Vokales 
entstandenen  Konsonantenverbindungen  so  behandelt 
wie  die  entsprechenden  aus  dem  Lateinischen  über- 
nommenen: fem(i)na:  frz.  femme,  fac(e)re  faire,  ma(n)s- 
(ue)tinu  mdtin. 

2.  Treten  mehr  als  zwei  Konsonanten  zu- 
sammen, so  fällt  der  mittlere,  ausgenommen,  wenn  der 
letzte  r  l  ist:  masticare:  afrz.  maschiei\  nfrz.  mäcJier; 
vindicare  venger,  dormit  dort,  galbinu  jahw^  nfrz.  jaune, 
septimana  semahie,  aestimare  afrz.  esmer;  forte  mente 
afrz.  formenf^  prudente  mente  prudemment;  berbecariu 
berger  usw. 

3.  Die  Grui^pe  -icu  wird  z  oder  s,  je  nachdem 
ein  (im  Französischen)  stimmhafter  oder  ein  stimmloser 
Konsonant  vorausgeht:  -aticu  -age  (weil  intervokaUsches 
t  im  Französischen  d  ist);  porticu  j^orche. 

4.  Emige  Veränderungen  bringt  das  Zusammentreten 
von  7)2  n  1  r  s  mit  r  l  hervor ,  und  zwar  entwickelt  sich 
dazwischen  der  dem  vorausgehenden  verbliebenen  Kon- 
sonanten entsprechende  Verschlußlaut  —  stmimhaft. 
wenn  der  ursprünglich  dem  rJ  vorausgehende  Kon- 
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sonant  stimmhaft  Avar.  —  stimmlos,  wenn  dieser  stimm- 
los ^var;  ausgefallenes  k'  g'  entwickeln  femer  vor  w,  5 
ein  i:  also  es  Avird  aus 


lat. 

Ii 

m^r  1 

n  r 

1  r 

s^'r 

1 
z  r 

m,l 

franz. 

mbr 

ndr 

Idr 

str 

zdr 

mbl  i 

später 

-^br 

-^dr 

Mr 

ü^ 

di^ 

-bl 

ferner  wird  aus 


la\. 

1 

ng'/r 

nk'/r 

rgVr 

rk'/r 

sk'/r 

franz. 

^ndr 

intr 

rdr 

rü' 

istr 

später 

'  i^dr 

i-tr 

rdr 

rtr 

itr 

Beispiele:  numeru  nomhre;  —  cinere  cendre;  —  valer 
-\-  ajo  vaudrai;  —  essere  estre  etre;  —  co(n)s(u)ere  altfranz. 
cousdre  coudre;  —  lazarii  lasdre  ladre;  —  simulat  semble: 
—  -pingere  peindre;  —  plang-ere  i^/amc?>-e.'  —  vincere  altfranz. 
veintre  (neufranz.  vaincre  ist  analogisch  nach '?'am5M07?.s,  vaincu 
usw.);  —  surgere  sourdre;  —  carcere  chartre;  —  nascere  naistre 
näitre. 

5.  Treten  t  und  1  zusammen,  was  nur  in  alten 
Lehnwörtern  stattfindet  (denn  lat.  1. 1  wird  ja  cl,  §  7). 
so  wird  daraus  im  Französischen  ^l:  spatula  espaide. 
rotiüat  roule;  —  aus  d^k'  wird  %:    onze,  douze. 

6.  Endlich  ist  zu  ei-^välmen,  daß  im  Französischen 
der  Ausfall  der  A'okale  so  früh  eintrat,  daß  die  Konso- 
nanten (da  sie  nun  Gruppen  bildeten)  stimmlos  blieben ; 
in  den  andern  Sprachen  wurden  sie  zunächst  zwischen 
den  Vokalen  stimmhaft,  und  dann  erst  fielen  die  Yokale. 
daher  piüice  fi^anz.  }mce^  aber  span.  pidga^  prov.  piuse 
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(spr.  piiize);    debita   franz.   dette^    span.   deuda,    semita 
altfranz.  sente  (neiifranz.  sentier)^  span.  senda  usw.*). 

e)  Doppelkonsonanten. 

1.  Die  Doppel-  (besser  langen)  Konsonanten  wurden 
schon  im  Vulgärlatein  mit  größerer  Intensität  gesprochen 
als  die  einfachen,  wie  daraus  liervorgeht,  daß  sie  in  den 
romanischen  Sprachen  fest  bleiben.  Indes  hat  sie  nur 
das  Italienische  als  Doppel-  (d.  h.  gedehnte)  Konso- 
nanten bewahrt.  Die  andern  Sprachen  behalten  sie  in 
der  Schrift  nach  dem  Vorbilde  des  Lateinischen  in  der 
Eegel  bei,  haben  jedoch  in  der  Aussprache  die  Dehnung 
aufgegeben**).  Das  Spanische  kennt  in  der  Ortho- 
graphie (abgesehen  von  Zusammensetzungen  wie  enne- 
grecer)  niu'  ir,  das  sich  aber  auch,  ebenso  wie  im 
Portugiesischen,  durch  gerollte  Aussprache  von  ein- 
fachem r  unterscheidet:  tierra. 

2.  Sonst  werden  die  Doppelkonsonanten  so  behandelt 
wie  die  einfachen  im  Wortanlaut  stehenden;  z.  B.  vacca: 
rimiän.  vacä,  ital.  vacca,  rätorom.  vaMa,  franz.  vadie, 
prov.,  Span.,  port.  vaca;  —  gutta:  rumän.  gida,  ital. 
gotia,  rätorom.  güdta,  franz.  goutte ,  prov.,  span.,  port. 
gota;  —  grossa:  rumän.  groasä ,  ital.  grossa,  rätorom. 
grosa,    franz.  grosse,    prov.,  port.  grossa^   span.  gruesa. 

3.  Eine  abweichende  Behandlung  erfälni  Dil  im 
Spanischen,  wo  es  zu  h  wird:    annu  oho. 


*)  Die  Schicksale  der  lateinischen  Konsonantenverbindungen 
im  lateinischen  Auslaut  s.   §51,4,  im  romanischen  Auslaut  §  52,4,5. 

**)  Doch  sind  durch  romanische  Vorgänge  z.  T.  wieder  gedehnte 
Konsonanten  eingeführt  worden,  z.  B.  franz.  lä-dedans  =  ladda;  ne 
coupe  pas  =  nakuppa. 
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4.  Ebenso  wird  11  im  Spanischen  V:  villa  viUa. 
castellu  castillo.  —  Im  Französiscli-Provenzalischen 
wurde  11  nach  langem  A'okal  zu  /.  und  zwar  so  früli. 
daß  der  Yokal  wie  in  offener  Silbe  behandelt  wird: 
Stella  franz.  Hoik,   ölla  altfranz.  eule. 

Im  Eumänischen  fäUt  11  vor  a\  Stella  sted,  seUa 
sa  (aus  sie/UJa),  illa  ea,  medulla  mäduä;  daher  Suffix 
-ellu  =  -ül  aber  -eUa  =  -ed.  Das  //  wurde  zunächst 
wahrscheinlich  «,  und  dieses  fiel  dann  gleich  dem  inter- 
vokahschen  v  (§  46);  nach  /  und  nach  betontem  a  blieb 
es  jedoch  (so  scheint  7;^?/«  aus  pilla  statt  pila  entstanden 
zu  sein);  daher  wird  aus  petra-Ua  (für  petra  illa)  loiatra 
(11  fiel,  die  beiden  a  Aviu'den  zu  einem  a  zusammen- 
gezogen, das  offenbar  gedehnter  gesprochen  wurde,  da 
es  nicht  wie  sonst  tonloses  a  zu  a  wurde);  di-  IIa 
(die  -iUa)  dagegen  wurde  ^hia,  Stella-  IIa  wm-de  steaua. 
Dagegen  in  der  Mehrzahl,  wo  -e  folgte,  stele,  mit  Art. 
stekk. 

Das  11  des  Artikels  wurde  im  Portugiesischen  früli- 
zeitig  zu  /  vereinfacht ,  das  dann  wie  ,£i'ewöhnliches 
intervokalisches  /  fiel:  ad  {i)]l\\  =  ao,  (i)llu  0,  (i)lla  0. 
usw.  Die  Vereinfachung  erklärt  sich  aus  der  schwachen 
Betonung  des  Ai'tikels. 

5.  Schließlich  sei  erwähnt,  daß  totus,  -a  im  Italie- 
nischen, Rätoromanischen.  Französischen.  Provenzalischen 
mit  tt  erscheint,  ital.  tutto,  -a,  rätorom,  tutt,  -a,  franz. 
tont,  -e,  prov.  tot,  -a :  das  span.-port.  todo.  -a  bewahrt 
die  klassische  Form,  das  rumän.  tot.  toafd  gestattet 
keine  Entscheidung. 

§  58.   Satzphonetik. 

1.  In  AVirklichkeit  kommen  die  AVörter  selten  allein 
vor.  sondern  fast  immer  in  Sätzen,  und  zwar  so.   daß 
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mehrere  zusammen  als  Einheit  gesprochen  werden.  Es 
läßt  sich  im  allgemeinen  sagen,  daß  Wörter,  die  Träger 
von  Begriffen  sind  (SuV»stantiva,  Adjektiva,  Hanptverba, 
Adverbia),  so  behandelt  Averden,  als  ob  sie  selbständig, 
d.  h.  losgelöst  von  den  andern  Satzgliedern  wären; 
Wörter  dagegen,  die  nur  die  Beziehung  der  andern 
Satzglieder  zueinander  kennzeichnen  (Formw(">rter : 
Präpositionen.  Konjunktionen,  auch  Pronomina),  bilden 
mit  den  zunächst  dazugehörigen  Begriffs  Wörtern  eine 
Einheit  und  werden  so  behandelt,  als  ob  sie  Teile  dieser 
wichtigeren  Wftrter  wären. 

2.  So  ist  z.  B.  der  Artikel  stets  tonlos  und  schließt  sich 
an  das  folgende  (im  Rumänischen  an  das  vorangehende)  Wort 
an:  illos  homines  kann  daher  im  Französischen  zu  les  hommes 
werden;  male  kann  im  Franz.  als  mal  erscheinen  (^statt  nicl^ 
das  übrigens  im  Alt  französischen  auch  vorkommt). 

So  erklärt  sich  auch  die  Gestalt  violer  Präpositionen, 
Hilfszeitwörter,  Konjunktionen  usw.,  die  besonders  in  der 
Behandlung  der  Vokale  deutlich  zeigen,  daß  sie  tonlose  Wörter 
sind,   vergl.  z.  B.   franz.  de,  ital.  di;  ital.  in,  franz.  oü  usw. 

Besonders  auffallend  ist  der  Unterschied  zwischen  be- 
tonten und  unbetonten  Formen  beim  Pronomen,  vergl.  ital. 
egli  mi  da   aber  a  tue,   franz.  il  nie  domie  aber  ä  moi  usw. 

3.  Bei  Substantiven,  die  doch  in  der  Regel  bedeutungs- 
volle Wörter  sind,  kommen  Abschwächungen  und  Kürzungen 
seltener  vor,  doch  sind  hier  die  Titelwörter  zu  erwähnen, 
die  sich  leicht  an  den  folgenden  Eigennamen  anlehnen  und 
dann  ihre  selbständige  Betonung  aufgeben,  z,  B.  senior,  franz. 
sire^  seniore  franz.  sieu)\  ital.  sior,  sor;  —  domnu  -a  franz. 
dan  dame,  span.  don  dona  (also  nicht  diphthongiert!),  prov. 
gar  nur  n,  en^  Feminin  na  {en  Peire  =  span.  don  Pedro,  na 
Maria  =  span.  dona  Maria);  —  ital.  monna  =  ma  donna: 
—  hierher  gehört  auch  das  spanische  Pronomen  der  höf- 
lichen Anrede  usted,  port.  vossa  merceaMS  vostra  mercede.  Auch 
die  Verkürzung  des  lat.  consobi'inu  (span.  sobrino,  rätorom.  Jtuz- 
drin)  zu  franz.  cousin,  des  span.  hijo  zu  lii  in  hidalgo  filiu 
de  aliquod  (Sohn  von  etwas,  einer,  dessen  Vater  .etwas"  ist  i, 
liideperro ,   hideputa^    ferner  franz.   chez  (aus  casa)    erklären 
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sich  daraus,  daß  diese  AVörter  häufig  in  enger  Verbindung 
mit  anderen  (besonders  Eigennamen)  vorkamen  und  dann  ihre 
selbständige  Betonung  verloren. 

4.  Adjektive  können  ebenfalls  geschwächt  werden,  wenn 
sie  in  enger  \"erbindung  mit  Substantiven  vorkommen,  wie 
das  schon  genannte  franz.  mal  fjetzt  nur  Adverb',  ital..  span. 
san^  port.  säo :  im  Rumänischen  wird  der  unbestimmte  Artikel 
im  Femininum  zu  uä  o  verkürzt. 

5.  So  enger  Verbindung  mit  einem  andern,  wichtigeren 
Worte  ist  es  auch  zuzuschreiben,  wenn  manche  Wörter  nicht 
abgeschwächt,  aber  doch  so  behandelt  werden,  als  ob  sie  mit 
dem  folgenden  eine  Einheit  bildeten.  Hieher  ist  zu  rechnen 
der  ^'erlust  des  auslautenden  e  o  im  Italienischen  in  Fällen 
wie  signor  Fietro,  hei  tempo;  der  Unterschied  zwischen  beau 
und  hei,  fou  und  fol  usw.,  dann  die  sogenannte  Bindung  im 
Französischen;  die  Aussprache  des  s  im  Portugiesischen  (§  52,2). 
Hier  ist  eine  Analogiebildung  zu  erwähnen:  amat-ille  mußte  im 
Französischen  abne-'d  ergeben  und  lautet  im  Altfranzösischen 
wirklich  so;  im  Xeufranzösischen  wird  nach  dem  Muster  von 
doit-il^  fait-il,  vend-il  usw..  wo  das  t  nach  Konsonanten  be- 
rechtigt ist,  auch  aime-t-il  gesagt. 

Treffen  ein  auslautender  und  ein  anlautender  Vokal 
zusammen,  so  entsteht  ein  Hiatus,  den  die  Sprachen  in 
verschiedener  Weise  zu  beseitigen  trachten.  Am  wenigsten 
nehmen  das  Rumänische  und  das  Xeuspanische  daran  An- 
stoß. Jenes  verschleift  die  beiden  Vokale  zu  einer  Silbe: 
te-am  dat  .ich  habe  dir  gegeben',   muerea  muliere-iUa.     Im 

Italienischen  ist  beim  Artikel  die  Elision  des  Vokals  geboten, 
in  andern  Fällen  beliebig:  Vamko:  di  un  amico  oder 
d'un'  am  (CO. 

Das  Altspanische  kannte  vielleicht  ebenfalls  die  Elision, 
im  Xeuspanischen  sind  noch  Reste  davon  erhalten  in  der  Ver- 
wendung von  huen.  mal,  un,  die  eigentlich  nur  vor  vokalisrh 
anlautendem  Substantivum  berechtigt  sind,  nun  aber  vor 
allen  Masculinis  gebraucht  werden. 
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IL  Wortlehre. 

A)  Lehre  von  den  Wortforineii. 

^  59. 
Die  Formenlelire  ist  eigentlicli  angewandte  Laut- 
lehre; Aväre  die  S[»i'aelientwickluiig  ungestört,  so  "wäre 
es  leicht,  aus  der  vulgärlateinisclien  Wortform  die  der 
romanischen  Sprachen  zu  erhalten,  indem  man  einfach 
die  I^autgesetze  anwendete.  Nun  ist  aber  die  Laut- 
entwicldung  nicht  immer  nach  den  Lautgesetzen  vor 
sich  gegangen,  sondern  es  hat  die  Analogie  mannigfache 
Stönmgen  hervorgerufen.  Diese  Störungen  festzustellen 
und  ihre  Ursachen,  soweit  dies  nach  dem  jeweiligen 
Stande  der  Forschung  möglich  ist,  nachzuweisen,  das  ist 
die  wirkliche  Aufgabe  der  Formenlehre.  Wird  die 
Formenlehre  von  diesem  wissenschaftlichen  Standpunkte 
aus  betrachtet,  so  ergibt  sich  häufig  ein  Gegensatz 
zwischen  ihr  und  dem,  was  die  empirische  Q)raktisclie) 
Grammatik  Formenlehre  nennt,  nämlich  der  bloßen 
Darstellimg  der  regelmäßigen  Formen  und  der  Auf- 
zählung der  Abweichungen  davon.  Für  die  wissen- 
schaftliche, genetische  Auffassung  sind  daher  viele 
Formen  ,regelmäßig' ,  die  die  praktische  Grammatik 
,unregelmäßig"  nennt,  und  umgekehrt.  So  sind  z.  B. 
die  Futura  je  vcrrai,  je  voudroi  vom  genetischen  Stand- 
yAinkt  vollkoimiien  regelmäßige  Bildimgen,  während 
die  empirische  Grammatik  sie  zu  den  unregelmäßigen 
zählt;  so  ist  auch  der  Vokalwechsel  in  il  meurt  — 
iJ  mourait,  die  Pluralbüduug  cheval  —  cheraux  ganz 
lautgesetzlich,  wähi^end  sie  für  praktische  Zwecke  zu 
den  Abweichungen  gerechnet  werden.  Auf  der  andern 
Seite  wird  z.  B.  das  Zeitwort  aimer  von  der  emjiirischen 
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Grammatik  als  regelmäßiges  Yerbiuii  V»etraclitet ,  vom 
genetischen  Standpunkte  begründet  das  ai  in  der  un- 
betonten Silbe  ein  Durchbrechen  eines  Lautgesetzes, 
also  eme  Unregelmäßigkeit  (altfranzösisch  vollkommen 
lautgesetzKch  aime^  aber  Infinitiv  amer).  Der  Singular 
genou  sieht  gegenüber  dem  Plural  genoux  ganz  regel- 
mäßig aus  imd  doch  ist  er  nicht  lautgesetzlich  ent- 
Avickelt:  das  altfranzösische  ^e/^owzY,  Vlwvdl  genolx  genoux 
(vergleiche  noch  jetzt  s'agenouüler)  stellt  die  lautlich 
richtige  Form  dar;  da  das  Wort  am  häufigsten  in  der 
Mehrzahl  vorkommt,  so  wurde  aus  genoux  ein  neuer 
Singular  genou  gebildet. 

Wie  ^chon  aus  den  gegebenen  Beispielen  hervor- 
geht, sind  die  älteren  Si>rachperioden  Störungen  der 
lautlichen  Entwicklung  weniger  geneigt  als  die  jüngeren. 
Die  Gründe,  warum  solche  Störungen  eingetreten 
oder  warum  sie  unterblieben  sind,  sind  nns  gegen- 
wärtig noch  sehr  dunkel.  AVir  können  meist  nur  die 
Art  angeben,  wie  sie  gewii^kt  haben.  Xiu:  so  viel 
scheint  festzustehen,  daß  häufig  gebrauchte  Formen 
Änderungen  der  Laute  minder  zugänglich  sind  (so  sind 
die  meisten  der  sog.  unregelmäßigen  Zeitwörter  alltäg- 
liche Wörter),  ferner  daß  häufig  vorkommende  Formen 
die  selteneren  derselben  Grupiie  (also  z.  B.  desselben  Sub- 
stantivs, desselben  Yerbs)  beeinflussen.  So  haben  in 
der  Regel  die  endungsbetonten  Formen  der  Verba,  die 
die  stammbetonten  an  Zahl  weit  übertreffen,  diese  nach 
sich  gezogen  und  umgeformt;  z.  B.  altfranzösisch  // 
jyrueve^  aber  nous  jjrouvons,  neufranz.  aber  auch  ü  prouve. 
da  die  Fonnen  mit  ou  viel  zahlreicher  sind. 

Hier  werden  nur  die  wichtigeren  Ent^^i.ckllmgen 
dargestellt,  die  das  vulgärlateinische  Formensystem  in 
den  romanischen  Sprachen  durchzumachen  hatte. 
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s>  GO.     Substantivum. 

1.  Wie  schon  §  8  erwähnt  worden  ist,  hatte  das  Vulgär- 
lateinische drei  Deklinationen.  Von  den  Kasus  kommen  für 
das  R((manische  nur  der  Nominativ  und  der  Oblikus.  dessen 
Entstehung  —  ob  aus  dem  lateinischen  Akkusativ  oder  aus 
Akkusativ,  Dativ,  Ablativ  gemeinschaftlich  —  strittig  ist,  in 
Betracht.  Den  Dativ  hat  nur  das  Rumänische  bewahrt; 
tlieser  sowie  die  Reste  der  andern  Kasus  sollen  am  Schlüsse 
besprochen  werden.  Von  den  drei  Genera  des  Vulgärlateins 
hat  sich  das  Neutrum  eigenartig  entwickelt,  weshalb  es  be- 
sonders bespro'-hen  werden  wird. 

Die  Entwicklung  der  Deklination  der  Maskulina 
luid  Feminina  folgt  im  allgemeinen  den  Lautgesetzen, 
doch  treten  mannigfache  Str»rungen  ein,  die  teils  laut- 
licher, teils  ])sychologischer  Natur  sind.  Von  den 
ersteren  ist  die  wichtigste  der  Schwund  des  auslauten- 
den -s  im  Rumänischen  und  Italienischen,  der  zur  Folge 
hat,  daß  sich  die  Deklination  in  diesen  Sprachen  von 
Anfang  an  von  der  der  übrigen  unterscheidet. 


2.  Die  vulgärlateinische  erste  Deklination. 

Nom.  Obl.  Ss.  Nom.  Plur.        Obl.  Flur. 


Vulgärlat. 

capra 

capre 

capras 

Rumän, 

caprä 

capre 

Ital. 

capra 

capre 

Rätorom. 

Jx'aura 

J{'aur9S 

Franz. 

chievre 

chievres 

Prov..  Sp.. 

Fort. 

cahra 

cabras 

AVie  aus  dieser  Übersicht  hervorgeht,  ist  der 
Singular  überall  regelmäßig  entwickelt;  im  Plural  siegte 
als  gemeinschaftliche  Form  für  Nominativ  und  Oldikus 
diejenige,  die  sich  von  der  betreffenden  Form  der  Mas- 
kulina am    deutlichsten   unterschied:    im    Rumänischen 
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und  im  Italienischen  hätte  eapras  zu  '^capri  werden 
müssen,  diese  Form  ging  verloren.  Die  übrigen 
Sprachen  zogen  das  charakteristischere  -as  dem  farblosen 
-6  (das  ja  überdies  nur  nach  gewissen  Konsonanten- 
gruppen bleiben  konnte,  spatae  hätte  französisch  ^espe[t]j 
spanisch  '^espad  usw.  gegeben)  vor. 

Es  ist  übrigens  zu  bemerken,  daß  das  Rumänische 
(in  geringem  Maße  auch  das  Altitalienische)  auch  Phi- 
rale  auf  -i  kennt,  die  möglicherweise  alte  Oblikus-Formen 
sind;    so  roatci^  Plural  roti^  vacä  —   racX  usw. 


3.  Die  vulofärlateinische  zweite  Deklination. 


Singi 

ilar 

Plural 

Nomin. 

Oblik. 

Nomin. 

Oblik. 

Vulgärlat. 

caballiis 

cabalhi 

caballi 

cabaUos 

Rum. 

cal 

cal 

cat 

Ital. 

cavallo 

cavallo 

cavalli 

Rätorom. 

kavaV 

kavalts 

Altfranz. 

che  V  aus 

cheval 

cheval 

chevaus 

Prov. 

cavals 

caval 

caval 

cavals 

Span. 

caballo 

cahallos 

Port. 

cavallo 

c  avallos 

Der  Untergang  des  Oblikus  Plurahs  im  Rumänischen 
Tmd  im  Italienischen  ist  leicht  zu  verstehen.  Durch  den 
SchAvund  des  -s  wäre  dieser  Kasus  mit  dem  Singular  zu- 
sammengefallen; außerdem  begünstigte  der  Plural  der 
IIL  romanischen  DekJination  das  -/.  Im  Altfranzösischen 
und  Altprovenzahschen  bleiben  die  lautgesetzlichen  Ent- 
wicklungen vollkommen  gewahrt;  im  Laufe  der  Ent- 
wicklung geht  jedoch  der  Xominativ  verloren,  so  daß 
im  Xeufranzösischen  und  in  den  neuprovenzalischen 
Mundarten  die  oblique  Form  beide  Funktionen  versehen 
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muß.  Auch  im  Rätoromanischen  imd  in  den  pyre- 
näischen  Spraclien  hat  einst  die  lautgesetzliche  Form 
bestanden,  doch  hat  sich  derselbe  Vorgang,  den  wir  im 
Französischen  und  im  Provenzalischen  in  literarischer 
Zeit  verfolgen  können,  hier  in  vorliterarischer  abgespielt : 
der  Nominativ  ist  bis  auf  geringe  Spuren  geschwunden; 
das  Rätoromanische  hat  ihn  jedoch  beim  Adjektiv  bewahrt. 

Im  Rumänischen  tritt  statt  -i  im  Plural  häufig  -r 
ein,  imd  zwar  bei  Bezeichnungen  lebloser  AVesen,  femer 
-w'i^  besonders  bei  Abstrakten:  es  ist  Übertragmig  von 
Neutralformen:  ac  —  ac.e,  inel  (annellu)  —  inele,  nas 
—  nasun   usw. 

Anmerkung  1.  Die  lateinischen  Maskulina  auf  -er 
(liber,  presbyter,  gener  usw.)  sollten  im  Altfranzösischen  im 
Nominativ  Singularis  -re  haben,  und  dies  ist  in  der  Tat 
die  Form  der  älteren  Periode,  später  aber  v>ird  nach  Ana- 
logie der  anderen  Substantiva  dieser  Deklination  -s  angefügt : 
Vivres,  gendres  usw. 

Anmerkung  2.  Substantiva.  die  auf  stammhafte 
Sibilanten  enden,  sind  natürlich  im  Altfranzösischen  un- 
dekhnabel,  z.  B.  vers  (versu),  laz  (laqueu)  usw. 

4.  Die  vulgärlateinische  dritte  Deklination. 

Hier  ist  zu  unterscheiden  zwischen  gleichsilbigen 
(wozu  außer  den  im  klassischen  Latein  gleichsilbigen 
noch  die  ungleichsilbigen  mit  festem  Akzent  kommen; 
und  ungleichsilbigen  mit  beweglichem  Akzent. 


a)  Gleichsilbige. 

Sin 

gular 

Plura 

1 

Nomin. 

Oblik. 

Xomin. 

Oblik. 

Vulgärlat. 

montis 

monte 

montes 

montes 

Rumän. 

munte 

munte 

mun  ti 

munti 

Ital. 

monte 

monte 

monti 

monti 

Rätorom. 

munt 

munts 

Frz.,  Prov. 

monz 

mont 

mont 

monz 

Span.,  Port. 

mo7ite 

montes 

montes 
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Die  EntwickluDg  entsijricht  im  gaczen  den  Laut- 
gesetzen ;  der französisch-ijrovenzalisclie  Nominativ  Pluralis 
mont  erklärt  sich  aus  der  Analogie  der  Maskulina  der 
II.  romanischen  Deklination.  Umgekehrt  haben  die 
Feminina  im  Nominativ  Singularis  kein  -s  nach  Analogie 
der  I.  romanischen  Deklination,  also  Nominativ  Singularis 
/?ez<r,  provenzalisch  flor  (später  wurde  hier  das  -s  im 
Nominativ  Singularis  wieder  eingeführt). 

Der.  Untergang  der  Nominativ-Formen  im  Fran- 
zösischen, Provenzalischen  und  in  vorliterarischer  Zeit 
im  Rätoromanischen  und  Spanisch-Portugiesischen  ist 
parallel  mit  demselben  Vorgang  bei  der  IL  Deklination. 

b)  Substantiva  mit  wechseLndem  Akzent. 

Hier  kommen  fast  nur  das  Rätoromanische,  Fran- 
zösische, Provenzalische  in  Betracht:  überall  handelt  es 
sich  um  Substantive,  die  Personen  bezeichnen :  die  andern 
Substantive  dieser  Kategorie  haben  sich  schon  im 
Vulgärlatein  den  unter  a)  erwähnten  angesclilossen : 
vergleiche  altfranzösisch  Nominativ  perrons.  gleichsam 
*petronis,  citd  sjjäter  cifez  *civitati(s). 

Für  die  Personenbezeichnungen  ergibt  sich  also 
folgendes  Schema: 


Singular 

PI 

Ural 

Xomin.         Oblik. 

Norain. 

Oblik. 

Vulgärlat. 

piscator      -atöre 
pesk'dddr    -adür 

-atöres 

-- 

-atöres 

Rätorom. 

-dddrs 

-adürs 

Franz. 

peschiere     -eeur 

-eeur 

-eeurs 

Prov. 

pescaire      -ador 

-ador 

-adors. 

Hierzu   ist   zunächst    zu   bemerken,  daß  der  Unter- 
schied  zwischen   Nominativ   und    Obükus  im  Rätischen 
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keineswegs  syntaktisch,  sondern  bloß  fonnell  ist;  die 
Yerteilung  ist  nämlich  so,  daß  in  einer  Mundart  der 
Nominativ,  in  einer  andern  der  Oblikus  der  alleinige 
Kasus  geworden  ist,  oder  so,  daß  wohl  beide  in  ein 
und  derselben  Mundart  nebeneinander  vorkommen,  je- 
doch beide  als  selbständige  Wörter  mit  leichten  Be- 
deutungsnuancen, z.  B.  heißt  ,. Maurer"  in  Oberhalbstein 
miräddr  (=  murätor),  imEngadin  niiradükr  (=  mumtore): 
oder  es  bedeutet  in  Dissentis  p(fstdr  ,Kuhhirt',  pastitr 
.Hirt  für  Klein\'ieh'  u.  ä. 

Im  Altfi'anzösischen  und  AI tprovenzali sehen  dagegen 
sind  Nominativ  imd  Oblikus  syntaktisch  genau  geschieden, 
nur  schwindet  im  Verlaufe  der  Si»rachent\sicklung  der 
Nominativ,  und  der  Oblikus  bleibt  allein  im  Neufranzö- 
sischen und  Neuprovenzalisehen  bis  auf  geringe  Reste 
(S.   130). 

Was  die  formelle  Entwicklimg  im  Altfranzösisch- 
Provenzalischen  betrifft,  so  hat  der  Nominativ  Pliu-alis 
gleicliwie  bei  den  Substantiven  III  a  nach  Analogie  der 
II.  romanischen  Deklination  sein  -s  aufgegeben.  Da- 
gegen nimmt  der  Nominativ  Singidaris  später  nach 
Analogie  der  übrigen  Maskidina  -s  an:  empereres. 

Beispiele  sind  für  das  Altfranzösische  außer  den  Wörtern 
auf  -ator:  cuens  (comes)  —  conte,  hom  (homo)  —  homme, 
nies  —  neveti,  enfes  (infa[n]s)  —  enfani,  her  —  haron  u.  a. ; 
Feminina:  suer  —  seror  (die  andera  Feminina  haben  sich, 
liis  auf  die  weiter  unten  erwähnten,  der  Gruppe  III a  an- 
geschlossen :    moillier). 

Die  provenzahschen  Formen  sind  ganz  entsprechend. 

Anmerkung.  Hier  ist  eine  merkwürdige  Bildung  zu 
nennen,  die  das  Französische  bei  männlichen  und  weiblichen 
Personennamen  geschaffen  hat.  nämlich  Maskulinum  -07i. 
Femininum  -ain:  für  jenes  gaben  lateinische  Fälle  wie  Nero, 
-onis  und  germanische  wie  Hugo.  -on.  -un  das  Vorbild,  die 
Feminina  sind  nach  deren  Mu>ter  schon  im  gallischen  Volks- 
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latein  g-ebildet  worden:  zu  Berta  trat  Oblikus  Bertanem; 
Beispiele:  Nominativ  Hue  (Hugo)  —  Oblikus  Huon;  Charles 
—  Charlon,  Naimes  —  Naimon;  Feminina:  Berte  —  Bertain, 
Eve  —  Evain^  nonne  —  nonnain. 

Ähnliche  Bildungen  kennt  auch  das  Rätische. 

5.  Neutra. 

Die  Neutra,  deren  Stamm  auf  -n.  -r,  -1  endete,  sind 
zur  III a  Deklination  übergeti^eten .  da  der  Singaüar 
diu'ch  lautliche  A^orgänge  deren  Typus  annahm:  nomen 
mußte  rumän.  nume,  ital.  nome^  franz.  nom.  span.  nombre 
geben,  das  nun  ganz  wie  monte  aussah,  daher  bilden 
alle  Sprachen  (mit  Ausnahme  des  Eumänischen:  niime) 
den  Plural,  das  Französisch- Pro venzali sehe  auch  den 
Nominativ  Singularis  nach  monte;  dasselbe  gut  von  fei. 
cor  usw.,  die  außerdem  im  Plm-al  selten  oder  nie  vor- 
kamen mid  sich  daher  um  so  eher  dem  Muster  monte 
anscliließen  konnten.  Dieselben  Schicksale  hat  lac,  das 
schon  vulgärlat.  zu  lacte  geworden  war.  Caput  ging 
wegen  seiner  Endung  (ital.  caijo,  franz.  chief^  prov.  cajf. 
rätorom.  k'au)  zur  11.  Dekliuation  über:  nur  das  Rumä- 
nische bewahrt  den  Plural  capete  und  Idldet  dazu  sogar 
einen  neuen  Singiüar  caput  neben  cap. 

Die  s-Stämme  mußten  im  Rumänisch-Italienischen 
im  Singular  mit  den  maskulinen  o- Stämmen  zusammen- 
fallen: tempus:  ital.  tempo^  rumän.  timp:  im  Franzö- 
sischen. Provenzalischen ,  Rätoromanischen  mußten  sie 
im  Singiüar  indeklinabel  sein,  Nominativ  Oblikus  alt- 
franz.  tens,  prov.  temps,   rätorom.  temps  usw. 

Im  Plural  ist  im  Rumänischen  die  lautgesetzliche 
Form  erhalten:  timpuri ,  ja  sie  ist  so  beliebt  geworden, 
daß  diese  Endmig  -urX  sogar  auf  Substantive  der  II. 
und  selbst  der  I.  Deklination  übertragen  wird.  —  Im 
Italienischen  sind  die  s-Stämme  gänzlich  zur  II.  Dekli- 
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nation  übergegangen,  iempi,  da  sie  im  Singular  damit 
übereinstimmten.  Doch  kennt  das  AJtital ionische  auch 
noch  einige  Plurale  auf  -07ri  usw.,  wie  im  Rumänischen 
mit  Ausdehnung  auch  auf  die  o-Stämme,  nicht  nur 
fOi'pmri,  sondern  auch  fuocora^  lagora  u.  a.  Im  Franzö- 
sisch-Provenzalischen  ging  der  Plural  auf  -ora  gänzlich 
verloren,  da  er  zu  sehr  von  den  übrigen  abwich,  die 
.9-Stämme  bleiben  hier  auch  im  Plural  indeklinabel: 
tens^  temps. 

Derselbe  Zustand  dürfte  einst  im  Spanisch-Portugie- 
sischen bestanden  haben;  dort  aber  wurde,  da  tiempos, 
pechos  wie  Plurale  aussahen,  ein  neuer  Singular  tiempo, 
peeho  gebildet,  so  daß  die  s-Stämme  gänzlich  den 
o-Stämmen  angeglichen  w^orden  sind. 

Was  endlich  die  Neutra  auf  -u  betrifft,  so  sind  sie 
im  Singidar  durchaus  zu  den  Maskulinen  übergetreten, 
ital.  foglio^  altfranz.  fueil^  Nominativ  fueilz  usw.  Den 
Plural  bilden  sie  entweder  gleichfalls  nach  Art  der 
Maskulina,  oder  sie  haben  den  alten  Plui'al  auf  -a  be- 
wahrt; letzteres  findet  sich  im  Italienischen,  Altfranzö- 
sischen, Provenzalischen  und  Rätoromanischen;  im 
Rumänischen  wurde  -a  durch  -e  ersetzt:  ital.  hraccia, 
altfranz.  braec.  rätorom.  braca,  rumän.  brate.  Da  dieser 
Plural  häufig  kollektiven  Sinn  hatte,  so  konnte  er  leicht 
als  Singiüar.  und  zwar  wegen  der  Endung  als  Femininum 
SingTilaris  aufgefaßt  werden;  dies  trat  denn  auch  ein 
und  es  w^urde  dazu  ein  neuer  Phu"al  gebildet:  so  alt- 
franz. la  brasse  (kollektiv,  dagegen  individueller  Plural 
//  brax);  rätorom.  braca  (kollektiv,  dazu  ein  neuer 
Phiral  bracas).  folia:  ital.  fogUa,  franz.  fueille  (zuerst 
kollektiver  Plural  =  Laub,  dann  Femininum  Singularis 
und  dazu  nun  ein  neuer  Plural  fueilles).  Am  gebräuch- 
lichsten sind  diese  Plurale  imRumänischen ;  das  Italienische 
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hat  sie  in  kollektiver  Bedeutung  neben  solchen  auf  -i 
bewahrt:  ossa  neben  ossi^  ciglia  usw.,  auch  einige  ^las- 
kulina  haben  sich  angesclilossen :  dita  neben  -«,  so  auch 
altfranz.  la  doie  (kollektiv),  rumän.  degete  usw. 

6.  Die  Gestalt  des  Stammes. 

Viele  Substantive  sollten  in  den  verschiedenen 
Kasus  verschiedene  Stammformen  liaben;  es  ist  dann 
häufig  Ausgleichung  eingeti-eten.  Einige  analogische 
Bildungen  reichen  schon  in  die  vulgärlateinische  Zeit. 
So  winde  sanguis  sanguine  entweder  zu  sanguis  sangue 
(rumän.,  jtal. ,  franz.)  oder  zu  Xominativ  sanguinis, 
Oblikus  sanguine  (vergl.  span.  sangre)  ausgeglichen; 
dieses  Nebeneinander  von  sanguis  sanguine  zog  ferner 
auch  faraes  *faminis  nach  sich,  daher  span.  hamh'e  u.  a. 

Aber  auch  innerhalb  der  romanischen  Sprachen  mirßte 
die  Wirkung  der  Lautgesetze  den  Stamm  verschieden 
gestalten,  was  dann  entweder  blieb  oder  durch  Analogie- 
wdrkungen  aufgehoben  wm-de. 

So  sollte  das  -i  des  Xominativs  Pluralis  den  betonten 
Yokal  verändern,  jjili  wäre  im  Französischen  lautge- 
setzlich *p^7  (§  21,2),  doch  ist  diese  Wirkimg  nicht 
nachzuweisen,  begreiflicherweise,  da  die  drei  andern 
Kasus  oi  hatten  (pilu  poil  usw.). 

Hier  kann  nur  auf  einige  wichtigere  Fälle  der  laut- 
gesetzlichen Entwicklung  oder  der  Störung  dieser  Ent- 
wi(iklung  hinge \\'iesen  werden. 

Das  Rumänische  bleibt  im  allgemeinen  den  Lautgesetzen 
sehr  treu;    daher  der  Vokalwechsel  in  creastä  —  cresie,  fät 

—  feil,  fatä  —  fete,  panä  —  pene  (danach  analogisch  .si>*flfa 

—  spjete),  OS  —  oase,  floare  —  flori,  iarbä  —  crhuri  usw., 
weiter  der  Konsonanten wechel  in  cal  —  cal^  ed  (haedus)  — 
ezi,  nepoate  —  nepotl,  stea  (stella)  ~  steh,  fag  —  fagi, 
porc  —  pord.     Femer  om  —  oameni,  sorä  —  snrori. 

Zaun  er,  Romanische  Sprachwissenschaft  I.  9 
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Auch  das  Italienische  bewahrt  die  lautgesetzlichen  Formen : 
amico  —  amici,  uomo  —  uomini. 

Im  Französischen  hat  der  Antritt  des  -s  auf  die  Konso- 
nanten gewirkt,  und  zwar  im  Altfranzösischen  mit  großer 
Regelmäßigkeit,  während  das  Xeufranzösische  vielfach  aus- 
geglichen hat:  cheval  —  chevaux,  ce'd  —  yeiix,  altfranz.  huef  — 
bues  (noch  jetzt  hcpufs  mit  stummem  s).  altfranz.  chastel  — 
cÄas/eaMs (jetzt Singular  chdfeau  nach  dem  Nominativ  Singularis 
und  nach  dem  Plural),  altfranz,  genouil  —  genouz  (jetzt 
Singular  genau  nach  dem  Plural),  altfranz.  JM'ti  —  jorz 
(neufranz.  jonr  nach  dem  Plural),  altfranz.  suer  —  seror. 
neufranz,  nur  srenr. 

Im  Portugiesischen  sind  besonders  die  Wörter  auf  4  zu 
ei-wähnen.  die  es  im  Plural,  wo  es  zwischen  Vokalen  steht, 
verlieren  mußten:  sol  —  soes,  hafel —  bateis.   Vgl,  auch  §26,4. 

7.  Die  Reste  der  andern  Kasus. 

Außer  den  l»i.slier  besprochenen  Kasus  haben  sich 
auch  noch  Spuren  der  andern  lateinischen  Fälle  erhalten, 
jedoch  nur  formell,  nicht  syntaktisch,  .so  daß  also 
in  den  heutigen  Sprachen  die  betreffende  Form  in  no- 
minativischer Avie  in  obliquer  Geltung  versvendet  werden 
kann;  so  ist  franz.  Charles  ein  alter  Nominativ,  es  vsird 
aber  heutzutage  nicht  nur  als  Nominativ,  sondern  auch 
als  Akkusativ  mid  nach  Prä]»ositionen  gebraucht  (alt- 
fi'anzösisch  aber  nur  als  Nominativ).  Eine  Ausnahme 
bildet  der  Dativ  im  Rumänischen  s.  u. 

Der  Nominativ  Singularis  liegt  z.B.  vor  in  ital, 
suora,  rumän.  sorä  (mit  hinzugefügtem  femininen  -aj, 
fi'anz.  sceur,  ital.  nievo,  p-ete,  rumän.  impärat,  preot, 
span.  Dios.  port.  Deo-s,  franz.  chantre.  pretre^  trmtre. 
trouvere  u.  a.  Dann  in  Eigennamen  ^vie  ital.  Giovanni^ 
franz.  Louis.  Charles.  Jacques,  span.,  j^ort.  Carlos  usw. 
Daß  sich  gerade  bei  diesen  AVörtern  der  Nominativ 
erhielt,  läßt  sich  damit  erklären,  daß  bei  den  meisten 
(so   besonders   bei   den  Eigemiamen   und  bei  Dens)  der 
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Nominativ  (oder  der  ihm  gleiclüautende  Yokativ)  häufiger 
war  als  der  Oblikus:  andere,  wie  troiivere^  vielleicht 
auch  chantre^  pretre^  ancetre.  dürften  sich  als  Arcliais- 
men  erklären. 

Der  Genitiv  Singularis  hat  sich  hi  den  Xamen 
der  Wochentage  erhalten:  rimiän.  lum^  ital.  lunedi^  räto- 
roni.  iündasdi.  franz.  lundi^  prov.  dihm^  span.  Junes  usw. 
Dabei  sind  gegenseitige  Beeinflussungen  zu  bemerken, 
so  rumän.  lun%  span.  hmes,  ital.  mercoledi. 

Den  Dativ  Singularis  hat  nur  das  Rumänische 
bewahrt,  und  zwar  verwendet  es  ilm  als  Dativ  und 
(meist  mit  Vorsetzung  von  a)  als  Genitiv;  er  ist  jedoch 
nur  beim  ¥emininum  der  I.  Deklination  bewahrt,  und 
zwar  m  lautgesetzlicher  Gestalt :  case.  (Daneben  auch  i: 
cäriX  u.  a.)  Beim  Maskulinum  der  IT.  Deklination  mußte 
er  lautgesetzlich  mit  dem  Akkusativ  zusammenfallen: 
dies  be^^irkte,  daß  auch  beim  Substantiv  der  EU.  Dekli- 
nation der  Dativ  gleich  dem  Akkusativ  ^s-urde :  lup^  munte. 

Der  Vokativ  Singularis  endet  im  Rumänischen 
bei  den  Maskulinen  II  auf  -e  (doamne)^  bei  den  Femi- 
ninen I  auf  -0  fdoamno),  ist  übrigens  auf  eine  geringe 
Zahl  von  Substantiven  beschränkt.  Beim  Femininum  ist 
er  sicher,  beim  Maskulinum  wahrscheinlich  sla vischen 
ürsi)rungs.  Bei  den  andern  Substantiven  verwendet  das 
Rumänische,  sowde  die  andern  romanischen  Sprachen  (auch 
das  Altfranzösische)  bei  allen  Substantiven,  den  Xominativ. 

Der  Ablativ  Singularis  läßt  sich  gewöhnlich  nicht 
erkennen,  da  er  formell  mit  anderen  Kasus  zusammen- 
fiel. Einen  Lokativ  enthalten  italienische  Ortsnamen 
wie  Brindisi  u.  a. 

Der  Xominativ  Pluralis  ist,  abgesehen  natürlich 
vom  Altfranzösisch -Provenzalischen.  vielleicht  im  spa- 
nischen nadie  (nati)  zu  sehen. 

9* 
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Der  Genitiv  P In ralis  findet  sich  im  Altfranzösischen 
mid  Pro venzali sehen  in  gewissen  Verbindungen,  wie 
la  geste  Francoi'^  la  geni  paienor  (gente  paganonm),  al 
tens  ancienor  usw.,  auch  im  Altitalienischen  findet  sich 
z.  B.  angeloro^  selbst  feminoro  und  dergi.  Es  sind 
keine  volkstümlichen  Bildungen,  sondern  Nachahmungen 
des  Lateinischen.  Bis  heute  hat  sich  niu^  Cliandeleur 
( =  candelorum  sc.  f esta)  erhalten. 

Yom  Dativ  Pluralis  auf  -ibus  hat  sich  keine  Spur 
erhalten;  auf  Dative  oder  Lokative  auf  -is  gehen  Orts- 
namen wie  Poitiers  (=  Pictavis),  Aix  (=Aqui3)  zurück. 
Anmerkung.  Die  verloren  gegangenen  Kasus  ersetzt  das 
Romanische  wie  schon  das  Vulgärlatein  durch  Umschreibungen. 
Näheres  s.  in  der  Sjmtax. 

§  61.     Adjektiv. 

1.  Die  Flexion  des  Adjektivs  stimmt  mit  der  des 
Substantivs  überein,  nur  ist  das  Neutinim  Pluralis  gänz- 
lich verschwimden,  das  Neutrum  Singiüaris  ist  in  Avenigen 
Resten  geblieben. 

Im  Altfranzösischen  und  Provenzalischen  sind 
Nominativ  und   Oblikus   beim  Maskulinum    geschieden, 

also 

Nominativ  Singular,  hons     Obhkus  Singular,  hon 
Nominativ  Plural,  hon  Oblikus  Plural,  hons. 

Im  Neufranzösischen  und  Neuprovenzalischen  geht 
der  Nominativ  wie  beim  Substantiv  verloren,  ein  Rest 
des  Nominativs  ist  vieux^  das  aber  nicht  mehr  als 
Nominativ  gefühlt  wird. 

Beim  Adjektiv  (und  Partizip)  hat  auch  das  Räto- 
romanische ziun  Teil  den  Nominativ  wie  den  Oblikus 
bewahrt,  jedoch  in  ganz  eigenartiger  Verwendung,  indem 
nämlich  jener  prädikativ,  dieser  attributiv  gebraucht  wird. 
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z.  B.  in  Dissentis  in  hUn  kiinü  =  unu  bonu  cultellu, 
aber  kiiei  kunti  ei  biints  =  eccu-ille  ciütellu  est  bonus. 
Im  Plural  jedoch  ist  dieser  Unterscliied  meist  auf- 
gegeben worden. 

Zu  einer  Scheidung  der  prädikativen  und  der  attri- 
butiven Form  sind  bei  einigen  Adjektiven  auch  andere 
Sprachen,  jedoch  auf  ganz  anderem  Wege  gekommen, 
so  ital.  bel^  huon^  san^  span.  hiien,  san^  gran.  primer 
usw.;  hier  smd  die  attributiven  Formen  eigentlich  ton- 
los (§  58,5). 

Im  Kiunänischen  hat  das  Adjektiv  im  Femininum 
auch  den  Dativ  bewahrt:  limhei  romme  =  linguae-illae 
romanae. 

2.  Genus.  Da  das  Neutrum  geschwunden  ist,  so 
bleiben  für  das  Romanische  nur  Maskulinum  und  Fe- 
mininum; die  lateinischen  Adjektive  einer  Endung  konnten 
auch  im  Eomanischen  nur  eine  Form  für  beide  Ge- 
schlechter haben;  also  Maskulinum  bonu,  Femininum 
Viona,  aber  grande  für  beide  Geschlechter,  Dieses  lautgesetz- 
Hche  Verhältnis  finden  wir  in  der  Tat  in  den  meisten 
romanischen  Sprachen  bewahrt;  also  rumän.  Jnm  hiinä: 
verde;  ital.  buono  hnona;  verde;  altfranz.  hon  ho7ie; 
vert;  j^rov.  ho  hona;  vert;  span.  hueno  huena;  verde; 
port.  hom  hoa\    verde. 

Dieser  Zustand  bleibt  unverändert,  wo  auslautendes 
-0  und  -e  geschieden  sind:  im  Französisch -Pro  venza- 
lischen  und  im  Rätoromanischen,  wo  im  Maskulinum  beide 
Gruppen  zusammenfallen,  wm^de  allmählich  che  Fe- 
mininendung a  auch  auf  die  Adjektive  der  zweiten 
Gruppe  übertragen;  so  bildet  das  Rätoromanische  und 
das  Neufranzösische  das  Femininum  aller  Adjektive  auf 
-a  (oder  dessen  Entsprechung);  also  rätorom.  rerda^ 
gronda    usw,;    neufranz.    grande^  jyrudcnte    usw.      Das 
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Altfranzösische  bewahrt  fast  diirchgehends  die  lautgesetz- 
liche Form,  also  vert^  graut  für  Maskulinum  und  Fe- 
mininum; das  neufranz.  verte  zeigt  noch  jetzt  in  der 
Behandlung  des  d,  daß  dieses  fr'üher  im  Auslaute  stand 
(§52,4);  ein  Überbleibsel  der  alten  Femininform  ohne 
-e  ist  erhalten  in  grand'mere  ii.  ä.  und  in  der  Ad- 
verbialbildung :   prudemment. 

Sollten  Maskulinum  mid  Femininum  infolge  der 
verschiedenen  Wirkung  der  Lautgesetze  verschiedene 
Stammformen  haben ,  so  treten  leicht  Ausgleichmigen 
ein,  das  Xeufranzösische  hat  noch  jetzt  die  lautgesetz- 
lichen Formen  hkinc  blanche,  sec  seche,  frais  frawlie  u.  a. 
bewahi^t,  dagegen  ist  Ausgleichung  eingeti-eten  bei  louche 
(altfranz.  Maskulinum  lois)^  large  (altfranz.  Maskulinmn 
larc),  long  —  longue  (altfranz.  Femininum    longe)  usav. 

Im  Spanisch -Portugiesischen  hat  ebenfalls  bei 
einigen  Adjektiven  der  II.  Gruppe  Übertrag-ung  des 
femininen  a  stattgefiuiden ;  so  francesa^  espaTiola;  portu- 
gueza  usav. 

Im  Emnäni sehen  muß  der  Vokal  der  Endung  den 
des  Stanmies  beeinflussen,  also  gros  —  groasä^  negru 
—  neagrä^  aber  Plural  negre  usw. 

3.  Steigerung.  Die  Steigenuig  gescliieht  in  den 
romanischen  Sprachen  durch  Vorsetzen  von  magis 
(rumän.  niai^  span.  mas,  port.  mais^  prov.  mais)  oder 
plus  (ital.  piii^  franz.  pdus^  rätorom.  plü)  für  den  Kom- 
parativ; für  den  Superlativ  tritt  der  Artikel  vor  den 
Komparativ. 

Es  haben  sich  daneben  jedoch  einige  häufig  ge- 
l:>rauchte  organische  Komparative  des  Lateinischen  er- 
halten, und  zwar  major,  minor,  melior,  pejor:  die 
romanischen  Formen  entsprechen  im  ganzen  den  Laut- 
gesetzen.      Das    Eätoromanische     hat     den     Xominativ 
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bewalii"t:  r/icnddr,  7uil'd)\  pir  fneheii  piyioy;  die  ander ii 
Sprachen  den  Oblikns.  Xur  das  Altfranzösische  nnd 
das  Provenzalische  bewaliren  auch  liier  beide  Kasus. 
Altfranz.:  maire  —  maor :  mendre  —  rnenor;  mieudre 
—  meillor;  pire  —  peor ;  prov. :  majcr  —  major; 
menre  —  menor:  melher  —  melhor;  pieger  —  pejor. 
Das  Xeufranzösische  hat  nur  einen  Kasus  bewalut; 
mendre  Avurde  nach  moins  (s.  u.)  zu  moindre  umge- 
staltet; majeiü'^  inineur^  lufcneur  usav.  sind  Buch- 
Avörter. 

Ferner  sind  die  Xeutra  der  genaimten  Komparative 
teilweise  erhalten,  und  zwar  als  Adverbia:  ital.  uiaggio. 
meno^  meglio,  peggio;  rätoroni.  meins.  mef;  fraiiz.  moins^ 
mieux^  pis;  prov.  menlis^  mielhs^  pieitx ;  span.  menos: 
port.  menos. 

Das  Altfranzösische  und  das  Provenzalische  kannten 
noch  eine  Eeihe  anderer  organischer  Komparative,  so 
graindre  (grandior)  —  graignor,  geindre  (junior,  noch 
jetzt  als  Substantiv  .Bäckergehilfe',  eigentlich  der 
jüngere  sc.  Geselle)  —  gignor,  hanror  (altiore)  usw.; 
sie  sind  dem  Xeufranzösischen  verloren  gegangen. 

Auch  Superlative  kannten  das  Altfranzösische  und 
das  Provenzalische,  so  proisme  (proximu).  pesme  (pessmiu) 
u.a.  Die  italienischen ,  spanischen,  portugiesischen  Super- 
lative auf  -issimo^  die  altfi^anzüsischen  auf  -isme,  neu- 
französisch -issime^  sind  gelehrte  Bildungen. 

§  62.     Zahlwort. 

Grundzahlen. 

1.  unus  ergibt  überall  die  lautgesetzlichen  Formen 
(niu:  port.  Femininum  uma)  und  flektiert  als  Ad- 
jekti^nim. 


136     Zweite  Abteilung.    Entwicklung  der  roman.  Sprachen. 

2.  Das  Altfranzösische  be^valui;  die  lautgesetzlichen 
Entsprechungen  der  ^iilgärlateinischen  Formen  (§  10): 
Maskulinmn:  Nominativ  dui,  Oblikus  deus^  Femininum: 
Nominativ  imd  Oblikus  deves,  neufranzösisch  nur  deux. 
Ähnlich  sind  die  Schicksale  der  Z^veizahl  in  den 
andern  Sprachen;  rum.  doi^  Femininum  douu]  ital.  due 
(altital.  auch  dui^  diioi,  dua)\  rätorom.  dus,  Femininum 
duds;  prov.  dui^  dos^  doas;  span.  dos  (altspan.  Femininum 
dues);    port.  dos^  Femininum  duas. 

3.  Das  Altfranzösische  bildet  einen  analogischen 
Nominativ  Masculini  troi*),  das  Rumänische  ein  ana- 
logisches Femininiun  in  der  Zusammensetzung  histrei 
—  tiistrele  (wie  mei  —  meJe)]  sonst  lautgesetzlich: 
rum.  trei.  ital.  tre  ^  rätorom.  treis,  franz.  trois,  prov., 
span.,  port.  tres. 


Rum. 

Ital. 

Rätor. 

,  Altfrz. 

Prov. 

Span. 

Port. 

4  patru 

quattro 

kuätdi 

-quatre 

catre 

cuatro 

quattro 

5  cinci 

cinque 

cunk 

eine 

eine 

cinco 

cinco 

6  sese 

sei 

sis 

sis 

seis 

seis 

seis 

7  fiepte 

seife 

siat 

sei 

sei 

stete 

sete 

8  ipt 

Otto 

oV 

Imii 

ueit 

ocho 

oito 

9  nouä 

nove 

710  f 

nuef 

nueu 

nueve 

nove 

10  zece 

dieci 

dids 

dis 

dieis 

diez 

dez. 

Die  Formen  entsprechen  also  im  allgemeinen  den 
Lautgesetzen.  Span.  port.  cinco  hat  sein  -o  von  cuatro : 
rmn.  sese  sein  -e  von  septe\   ital.  dißci  sein  -i  von  venti. 

Die  Zahlen  von  11 — 19  bildet  das  Rmnänische 
durch  Addition:  unsjwezece  (=  unu  super  dece),  doi- 
sprezece  usw.;  die  andern  Sprachen  beobachten  dasselbe 
Verfahren  erst  von  16  oder  17  an:  dix-sepd,  diciassette, 
diez  y  siete,   dexasete. 


*)  Da   sonst  dem  Oblikus  auf  -s  ein  Nom.   ohne  -s  entsprach: 
Obl.  Plur.  rois  Nom.  roi. 


Die  Grundzahlen. 


13' 


Ital.        Rätorom.  Altfranz.  Prov.        Span.        Fort. 

11  ii7idtci  endis         onze         onze       once  onze 

12  dodici  düdis         doze         doze       doce  doze 

13  tredici  tredis         treze        ireze      frece  treze 

14  quattordici  Jcuatördis  quatorze  caforce  catorce       catorze 

15  quindici       kuindis      quinze     quinze    qumce    ^    quinze 

16  sedici  sedis  seize        seize       diezyseis  dezaseis 

Die  Zehnerzalilen  Ijildet  das  Rumänische  dmx-h 
Multiplikation,  wobei  zece  als  Femininum  Viehandelt 
wird,  z.  B.  20  äoucixeci,  30  treizeci  isw.  Das  Fran- 
zösische wendet  bei  80*)  das  vigesimale  System  an 
(wahrscheinlich  keltischer  Einfluß)  und  bildet  70,  90 
durch  Addition;  die  übrigen  Sprachen  halien  die  dem 
Vulgärlatein  entsprechenden  Formen,  wobei  die  dritt- 
letzte Silbe  (viginti,  quadraginta)  als  betont  voraus- 
zusetzen ist. 

Ital.  Rätorom.  Franz. 


20 

ren 

ü 

veh 

vingt^^) 

30 

trenta 

trenta 

trente 

40 

quarania 

kiironta 

quarante 

50 

cinquanta 

cunkuonta 

cinquante 

60 

sessanta 

sisonta 

soixante^^) 

70 

settnnta 

siatonta 

soirante-dix 

80 

oitanta 

ot'onta 

quaire-vingt 

90 

novanta 

navonta 

quatre-vingt-dix 

Prov. 

Span. 

Port. 

20 

vint 

veinte 

vinte 

30 

trenta 

treinta 

trinta 

40 

quaranta 

cuarenta 

quarenta 

öO 

cinquanta       cincuenta 

cincoenta 

60 

seissaiita 

seisenta 

sessenta 

70 

setanta 

sefenta 

setenta 

80 

ueitanta 

ochenta 

oitenta 

90 

novanta 

noventa 

noventa. 

*)  altfranz.  auch  bei  andern  Zahlen,  z.  B.  quinze  vint  usw. 
**j  Etymologisierende  Schreibung,  altfranz.  vint,  soissante. 
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100  rumän.  sutä,  Plural  sute  (fremden  Ursprungs;, 
ital.  cento ,  rätorom.  cidnt,  franz..  prov.  cent .  span.  ciento, 
port.  cento.  Es  ist  teils  unveränderlich  teils  flelitiert  es  sub- 
stantivisch, franz.  deux  ceni(s)^  span.  doscientos,  -as. 

1000  rumän.  mie,  Plural  mit  (fem.  Subst.i,  ital.  mille, 
l'lural  mila  (nicht  =  lat.  milia.  sondern  eine  Neubildung), 
rätorom.  meli  oder  mila,  franz.  niil,  mille,  prov.,  span.,  port.  mit. 

Die  Cr  dnungs  Zahlwörter  sind  fast  immer 
melir  oder  weniger  gelehrte  Bildungen,  vergl.  z.  B. 
ital.  secondo,  rätorom.  sektoit,  franz.  second ,  span. 
segimdo  usw. 

Das  Rumänische  verwendet  für  1.  mtim  (*antaneu 
von  ante)  für  Maskulinum  und  Femininum  oder  mit 
Artikel:  Maskidinum  intnid,  Femininum  inüia.  Die 
anderen  Zahlen  werden  gebildet,  indem  der  Grundzahl 
der  Ai'tikel  nach-  und  zugleich  vorgesetzt  wird :  Masku- 
linum  cd   doile,    Femininum    a  doua,   al  ireile,   a  treia. 

Im  Rätoromanischen  gebraucht  man  meist  die 
Endung  -dvdl  (lat.  oct-a\'u),  z.  B.  cunkdvdl,  setdvdl  usw.; 
•loch  finden  sich  auch  noch  Reste,  die  den  lateinischen 
Formen  entsprechen,  so  besonders  jmm  oder  prüm^ 
sekünt,   üdrs,  kudrt,   kuint  usw. 

Im  Altfranzösischen  sind  von  1 — 10  mehrere  zum 
Teil  lautgesetzliche  Formen  gebräuchlich:  j^rim,  secont 
(Latin.),  tierz,  quart,  quint,  siste^  sedme^  uidnie^  nuefme 
(beide  analogisch),  disme^  und  für  die  folgenden  -isme, 
neufranz.  -ieme^  dessen  Verhältnis  zu  altfranz.  -isme 
noch  nicht  aufgeklärt  ist.  1.  premier  (primariu)  auch 
schon  altfranzösisch. 

Die  italienischen,  spanischen,  portugiesischen  Formen 
entsprechen  mehr  oder  weniger  den  lateinischen,  sind 
aber  freilich  zmn  Teil  mit  Sicherheit  als  Latinismen 
zu  erkennen. 
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§   63.    Pronomen. 

Die    Prononiina    entAvickelii    sich    verschiedeu .     je 
nachdem  sie  stark  betont  oder  tonlos  waren. 


1.  Personalprouomina. 

a)  Betonte  Formen. 

Vlglat. 

eo 

mihi     me 

tu         ille 

illüi      illu 

üla 

Rum. 

eu 

mie      mine 

tu         — 

lul 

el 

ea 

Ital. 

10 

—        me 

tu         egi 

:     Uli 

ello 

ella 

Rätor. 

iou 

ml        mei 

ti,  tu     el 

— 

el 

ela 

Altfrz. 

Jo 

—        moi 

tu         il 

lui 

— 

ele 

Prov. 

ieu 

—        me 

tu         el 

lid 

el 

ela 

Span. 

yo 

mi        — 

tu         el 

— 

ello 

ella 

I'ort. 

eu 

mim     — 

tu         eile 

— 

— 

ella 

Vlglat 

.    illei     nos      ilh 

illoru 

illos 

illae 

illas 

Rum. 

el 

noi      el 

lor 

— 

ele 

— 

Ital. 

lei 

710 i      egUno    loro 

— 

eilen  0 

— 

Rätor. 

— 

nus     — 

— 

elts 

— 

ehs 

Altfrz 

U 

nous    il 

leur 

eus 

— 

eles 

Prov. 

lie 

i      nos      il 

lor 

eis 

— 

elas 

Span. 

— 

nos      — 

— 

ellos 

— 

ellas 

Port. 

— 

nos      — 

— 

ellos 

— 

ellas 

Tibi  sibi  schließen  sich  an  mihi  an:  im  Portugie- 
sischen aber  ti  si  (ohne  Xasalisierung) :  nmiän.  iie  sie: 
te  se  wie  me,  vos  wie  nos;  wo  der  Nominativ  ver- 
loren gegangen  ist,  übernimmt  der  Akkusativ  oder  Dativ 
dessen  Funktion  (z.  B.  neufranz.  eux):  illoru  wird 
nicht  als  Genitiv,  sondern  als  Dativ  verwendet,  im 
Itahenischen  auch  als  Akkusativ.  Xäheres  s.  in  der 
S^iitax. 

Das  -i,  das  im  italienischen  egli  (Singular)  erscheint, 
und  das  im  französischen  il  den  Umlaut  bewirkt  hat, 
beruht  Avahrsclieinhch  auf  -hie  (üle-hic):  das  -no  im 
Italienischen    eglino    elleno    ist    vom   Yerbum   (ainano) 
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übertragen;  übrigens  tritt  dafür  gerne  essi  (ipsi)  ein, 
das  auch  die  Singularform  ersetzen  kann. 

Bei  nos  imd  vos  ist  die  Zusammensetzung  mit 
älteres  beliebt,  so  im  Neuspanischen  ausschließlich: 
nosotros,   vosotros. 

Im  Emnänischen  haben  nos,  vos  auch  einen  Dativ 
bewahrt:  nouu^   voiia. 

Die  Verbindung  mit  c  u  ni  ist  erhalten  im  italie- 
nischen ineco^  teco^  seco,  nosco^  vosco;  im  si)anischen 
conmigo  (das  also  eigentlich  die  Präposition  zweimal 
enthält)  usw.;  altspan.  auch  comisco.  convusco;  port. 
coimnigo  usw.;  altport.  mcgo^  migo  usw. 

b)  Tonlose  Formen. 

Im  Nominativ  sind  die  tonlosen  Fonnen  gleich  den 
betonten,  nur  im  Französischen  und  Rätoromanischen 
zeigen  sie  in  der  Eegel  stark  abgeschwächte  Formen; 
altfranzösisch  hat  nur  je  (zu  dem  auch  eine  neue  be- 
tonte Form  gie  geschaffen  wurde)  eine  abweichende 
Form;  übrigens  konnte  das  Altfranzösische,  wie  noch 
jetzt  die  meisten  andern  romanischen  Sprachen,  das 
Subjektspronomen  beim  Yerbum  entbehren;  bedeutend 
ist  der  Unterschied  zwischen  betonten  und  imbetonten 
Fonnen  im  Neufranzösischen,  indem  für  diese  der  ur- 
sprüngliche Nominativ,  für  jene  der  lu-sprün gliche  Obli- 
kus  durchdrang;  statt  li  setzt  das  Neufranzösische  eile. 
das  sich  besser  vom  Maskulinum  lui  unterscheidet.  — 
Weit  stärker  sind  zum  Teil  die  AbscliAvächungen  der 
Subjektspronomina  in  den  rätischen  Mmidarten. 

Bei  den  obliquen  Kasus  ist  die  Schwächimg  viel 
allgemeiner;  die  Formen  von  ille  verlieren  durchgehends 
das  auslautende  i;  die  Behandlung  von  11  zeigt  nur 
das  Eumänische  ([i]lla  =  ?^'7  =  o),  sonst  ist  überall  11  früh- 
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zeitig  zu  1  vereinfacht  worden,  daher  fällt  es  im  Portu- 
giesischen. Der  Dativ  Feniinini  zeigt  teils  die  Reflexe 
von  iUi,  teils  von  illae. 


Yulglat. 

mi    me     ti 

te 

lli 

IIa 

lli(llae)    la 

Rumän. 

mi   mä    tl 

te 

i 

l 

l                      0 

Ital. 

mi  mi     ti 

ti 

gli 

lo 

le             la 

Rätorom. 

mi   ma    ti 

ta 

Vi, 

V 

l 

l\             la 

Franz. 

tue 

te 

li 

le 

li              la 

Prov. 

me 

te 

li, 

Ih 

1(0) 

li,  Ih         la 

Span. 

me 

te 

le 

lo 

le              la 

Port. 

ine 

te 

Ihe 

0 

Ihe           a 

Vulglat. 

llis 

Uos 

Uas 

nobis  nos 

vobis  vos 

Rumän. 

U,  le 

i 

le 

ne 

vä 

Ital.    ^ 

n 

n 

le 

ci 

vi 

Rätorom. 

Its 

Its 

las 

nts 

s 

Franz. 

leicr 

les 

les 

noiis 

vous 

Prov. 

lor 

l(o)s 

las 

n(o)s 

vos,  US 

Span. 

les 

los 

las 

nos 

OS 

Port. 

Ihes 

OS 

as 

nos 

vos 

Sibi  se  entwickelt  sich  pai-aUel  mit  mihi  me: 
häufig  erleiden  diese  Pronomina  noch  ^-eitere  Sclnvächmie:, 
wenn  sie  sich  enklitisch  oder  ijroklitisch  an  ein  anderes 
Wort  anlehnen,  insbesondere  verlieren  sie  leicht  den 
Vokal  vor  vokalisch  anlautendem  Wort.  Proklitischer 
Gebrauch  am  Anfang  des  Satzes  ist  in  den  älteren 
Perioden  fast  durchwegs  verpönt  und  in  einigen  roma- 
nischen Sprachen  noch  jetzt  unbeliebt;  das  Rumänische 
verstärkt  heutzutage  das  Pronomen  in  diesem  Falle  wieder 
durch  Vorsetzen  von  t:  wii,  tii  vor  konsonantischem 
Anlaut:  imi  da   „er  gibt  mir". 

Im  ganzen  sind  die  Formen  der  tonlosen  Pronomina 
ziemlich  klar;  zu  bemerken  wäre  etwa,  daß  italienisch 
Ci,  vi  die  Adverbia  ecce-hic.  ibi  sind,  die  die  Stelle  der 
sprechenden  und  der  angesprochenen  Person  vertreten. 
Im  rumänischen  ne,  vn  hat  man  Einfluß  der  Singular- 
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Formen  zu  sehen.  Das  Neufi-anzösische  hat  den  Dativ 
//  durch  die  ursprünglich  betonte  Form,  lui  ersetzt. 
Im  Spanisclien  tritt  Ijei  lebenden  Wesen  der  Dativ  auch 
für  den  Akkusativ  ein  (vergl.  Syntax).  Im  Portugie- 
sischen bleibt  das  /  des  Pronomens  der  3.  Person  m 
der  Enklise  nach  Konsonanten  erhalten;  vorausgehendes 
s  fällt,  r  wird  assimilieii;:  sabelo  aus  sabeslo,  sabel-o  = 
saberlo  (sprich  sabellu). 

Treten  zwei  tonlose  Pronomina  zusammen,  so  er- 
geben sich  häufig  lautliche  Änderungen;  so  italienisch 
'}nelo,  glielo,  was  aus  m'elo,  gli-elo  zu  erklären  ist. 
Spanisch  wird  le  lo  zu  se  lo;  zmiächst  in  der  Enklise 
beim  Infinitiv:  altspanisch  dargeJo,  sprich  darselo  (s  aus 
1'  wie  in  hijo  filiu).  daraus  darselo. 


2.  Pronomen  Possessivum. 


a)  Betonte  Formen. 


Vulglat. 

Rumän. 

Ital. 

Altfranz. 

Prov. 

Span. 

Port. 


meu 

mieü 

m  io 

mien 

mieu 

mio 

meu 


mei  meos 
miei      — 
miei      — 

mien  miens 

miei  mieus 

—  mios 

—  mens 


tuu 

tau 

tuo 

tuen 

tieu 

iuyo 

teu 


tui  tuos 
tei       — 
tuoi     — 

tuen  tuens 

toi  Heus 

—  tuyos 

—  teus 


mea 

meä 

mia 

moie 

mia 

mia 

minJia 


tua 

ta 

tua 

toe 

toa 

tua 

tua 


Suus,    sua   entsprechen   tuus,   tua:    der  Plural   von 
mea,   tua,    sua  ist  regelmäßig  adjektivisch.     Im  Rmnä- 
nischen  flektieren  diese  nach  Analogie  von  steä  ( 
also  Genitiv -Dativ  Singaüaris  77iele^  Pliu^al  mele^ 
tale. 

Die  rätoromanischen  Formen,  die  ihrer 
Mannigfaltigkeit  wegen  liier  nicht  aufgeführt  werden, 
zeigen  dasselbe  Streben  A\i.e  die  der  andern  Sprachen, 
nämlich  gegenseitige  Beeinflussung  der  Pronomina  und 


57,4j. 
ebenso 


großen 
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ümformimg  nach,  dem  Pronomen  der  1.  Person.  Franzö- 
sisch, mien,  tuen  haben  das  -m  (meum)  als  n  be^valirt: 
durch  Analogie  wird  es  auf  die  andern  Kasus  über- 
tragen, im  Xeufranzösischen  ist  die  Umformung  weit 
fortgeschritten:  tien,  sien,  Femininum  mienne  usw. 
Spanisch  tiiyo  hat  sein  y  von  cuyo  (cujus),  auf  das  es 
ja  häufig  antwortet. 

Die  Plm-ale  noster,  voster  entwickeln  sich  überall 
lautgesetzlich  und  werden  wie  Adjektive  flektiert:  das 
Portugiesisclie  verwendet  die  ursprünglich  tonlose  Fonn 
nosso.  vosso.  Als  Pronomen  der  3.  Pers.  Pluralis  dient  ge- 
wöhnlich suus,  nur  das  Itaüenische  imd  das  Französische, 
zum  Teil  auch  das  Provenzalische  gebrauchen  illorum: 
ital.  loro,   franz.   leur^   Plural  leurs. 

b)   Tonlose  Formen. 

Die  heutige  italienische  Schriftsprache  hat  von  ton- 
losen Formen  nur  ma  in  madonna  bewahrt,  ebenso  hat 
sie  die  portugiesische  Schi^iftsprache  heute  aufgegeben; 
im  Eumänischen  sind  sie  nur  in  Verbindung  mit  Yer- 
wancltschaftsnamen  gebräuchüch:  tatä-ynio,  -to  -so  (mein 
Vater),  sorä-mea,  -ta,  -sa.  Die  andern  Sprachen  haben 
verkiu'zte  Formen. 

Vlgl.  mis  mum  mi  mos  tus   tum  t(u)i  tos  ma  mas  ta  tas 

Altfr.  mes  man  mi  mes  tes    ton  ti  tes   ma  mes  ta  tes 

Prov.  mos  mo  —  mos  tos    to  —  tos    ma  mas  ta  tas 

Span.  —     mi  —  mis  —    tu  —  tus  mi   mis  tu  tus 

Ähuliche  Verkürzungen  hat  das  Rätoromanische. 
Im  Xeufranzösischen  sind  natüi-lich  die  Xominativfonnen 
verloren  gegangen:  die  spanischen  Formen  weisen  nicht 
auf  die  vulgärlateiai sehen,  sondern  sind  vermutlich 
erst  aus  den  spanischen  betonten  Formen  verkürzt. 
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Die  tonlosen  Plnralformen  sind  gleich  den  betonten; 
nur  im  Französischen  werden  nostros,  vostros  zu  alt- 
franz.  nox^  voz^  neufranz.  nos,  vos  verkürzt. 

3.  Demonstrativ -Pronomen. 

Vom  lat.  liic  ist  in  (abgeschwächter)  demonstrativer 
Geltung  nur  das  Xeutrum  hoc  geblieben.  Zunächst 
selbständig  in  prov.  oc,  o  (vgl.  langue  croc)  als  Be- 
jahungspartikel. Das  Altfranzösische  verwendet  in  dieser 
Funktion  ebenfalls  o,  setzt  aber  ein  Subjektspronomen 
(ohne  Prädikat)  dazu;  auf  die  Frage:  reis  mon  frere 
(vidisti  meum  fratrem)?  antw^ortete  man:  o  je  (eig.  „das 
[tat]  ich"):  die  Frage:  irai-je  ot  toi?  „soll  ich  mit 
(apud)  dir  gehen?"  bejahte  man  mit:  o  tu  usw.*).  Da 
nun  die  Antwort  o  il  die  weitaus  häufigste  war,  so 
\v^rde  sie  sclüießlich  zur  stehenden  Formel  der  Be- 
jahung, daraus  neufranz.  oui  (vgl.  langue  d'  Oll). 
Ferner  hielt  sich  hoc  in  Zusammensetzimgen  mit  Prä- 
positionen: ital.  7;erö,  Span,  pero,  prov.  poroc^  altfranz. 
poruec  (pro  hoc),  altfranz.  avuec^  neufi^anz.  avec  (ab- 
hoc).  Andere  Formen  von  hoc  will  man  mit  mehr 
oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  in  verschiedenen  Ad- 
verbien sehen  (ital.  ancora^  hanc  hora;  ital.  ora^  franz. 
or^  hac  horä  u.  a.);  als  lebendiges  Pronomen  ist  hie 
jedenfalls  geschwunden,  seine  Stelle  nehmen  iste  für 
das  nähere,  ille  für  das  entferntere  Objekt  ein,  beide 
mit  einer  Vorsilbe,  in  der  man  gewöhnlich  ecce,  eccu 
erblickt;  der  Nominativ  Masculini  weist  Spuren  einer 
Endung  -i  auf,  die  man  aus  hie  erklärt  (also  ital. 
qiiesti  =  eccu  -4-  iste  -f  hie).  Im  Oblikus  erscheint  -ui, 
-ei,  -oru. 


*J  Ganz  ebenso  bei  veineinender  Antwort:  na  je,  ne  tu. 
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Vulgärlat.  -iste 
Rumän.  — . 

Ital.  questi 

Altfranz.  (i)cist 

Prov.  cest 

Vnlgärlat. 

Rum. 

Ital. 

Altfranz. 

Prov. 


-istui  -istu  -ista  -istei  -isti 

acestul  acest  aceasfä  acestet  acestl 

costui  questo  questa  costei  questi 

(i)cestui  (i)cest  (ijceste  (ijcesti  (i)cist 

—  cest  cesta  —  eist 


-istae 
aceste 
queste 


-istoru 
acestor 
costoro 
(i)cestor 


-istos 


cetz 


-istas 


{i)cestes 
cestas 


Älinlich  flektiert  die  Zusammensetzung  mit  ille, 
nur  kennt  da  auch  das  Provenzalische  celui,  celei.  Im 
Xeufi'anzösischen  scliAvinden  ^^ieder  die  Xominative, 
an  ihre  Stelle  treten  in  tonloser  A'erwendung  die 
Akkusativ-Formen  von  -iste:  cet  komme,  vor  Konsonanten 
verkürzt:  ce  Heu.  Im  Plm^al  "wm-de  die  Fem. -Form 
cestf's  Avegen  ilu^er  Tonlosigkeit  zu  cez  verküi^zt  (vgl. 
ähnlich  noz  beim  Possessiv),  so  daß  im  Neufranzösischen 
der  Plural  ces  für  beide  Geschlechter  gilt.  Für  das  be- 
tonte Demonstrativ  ist  wie  beim  Personal -Pronomen 
-die  durchgedrungen:  celui,  celle,  ceux,  celles;  für  das 
tonlose  Pronomen  ist  also  iste,  für  das  betonte  ille 
siegreich  gebheben,  eine  Scheidung,  die  die  alte  Sprache 
nicht  kannte. 

Das  einfache  iste  ist  im  Rmnänischen  ist,  ast, 
l-^emininum  astä,  im  Provenzahschen  mid  besonders  im 
Spanisch-Portugiesischen  erhalten:  aus  iste  entstand  im 
Spanischen  este  vor  Yokal,  es  vor  Konsonant,  daraus 
entstand  diu'ch  gegenseitige  Beeinflussung  este  imd  ese, 
älmlich  portugiesisch  este,  esse. 

Ein  Neutrmn  ist  erhalten  in  ital.  cid  (ecce-hoc), 
altfranz.  po,  ce,  neufi^anz.  ce,  prov.  aisso,  cico,  span. 
<?.^-/o,  eso,  port.  isto,  isso. 

Die   Oblikus-Formen    mit   -ui,    -ei,    -oru    sind    dem 

Zaun  er,  Romanische  Sprachwissenschaft  L  10 
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Spamscli  -  Portugiesischen  fremd;  auch  das  Eätoroina- 
nische  verwendet  sie  nicht  mehr:  rätorom.  kuest^  ktiesta 
usw.  In  andern  Sprachen  sind  sie  dagegen  in  mehr 
oder  weniger  ausgedehntem  Maße  auch  auf  andere 
Pronomina  übertragen  worden,  so  ital.  altrui^  franz. 
märui^  imd  besonders  im  Emnänischen:  dltui ,  ünw  ^ 
cciriä  (quäle),  cutarui  (eccu-tale),  nimänia  (von  nimenr 
nemine)  und  sogar  von  tot  wird  ein  Plural-Dativ  tuturör 
gebildet. 

4.  Der  bestimmte  Artikel. 

Dieser  hat  sich  aus  dem  Pron.  demonstr.  entsvickelt. 
und  zwar  aus  ille  (nm^  das  Sardische  und  einige  imter- 
geordnete  Mundarten  verwenden  ipse:  sard.  su,  sa,  sos, 
sas).  Wie  beim  Pronomen  pers.  der  3.  Person  ist  auch 
hier  Yereinfachung  des  1,  außer  im  Rumänischen,  ein- 
getreten, desgleichen  ist  der  Anlautvokal  gefallen: 
jedoch  mit  einigen  Ausnahmen:  ital.  il^  dann  mit 
Präposition  nel  i]n  iUo,  nella^  7iello,  span.  el,  rätorom.  iL 

Die  Formen  sind: 


Maskulinum 

Femininum 

Rumän. 

le,  l 

i 

a 

le 

Ital. 

il,  lo 

i,  gli 

la 

le 

Rätorom. 

il,  l 

ilts 

la 

las 

Franz. 

U,  le 

li,  les 

la 

les 

Prov. 

lo 

li,  los 

la 

las 

Span. 

el 

los 

la 

las 

Port. 

0 

08 

a 

as 

Im  Rumänischen  wird  der  Aii;ikel  abweichend 
von  allen  andern  romanischen  Sprachen  nachgesetzt:  im 
Maskulinum  ist  h  ursprünglich  Xominativ,  l  Akkusativ, 
doch  ist  diese  Verteilung  nicht  beobachtet,  sondern  le 
tritt  an  die  auf  -e  endenden  Maskulina,  /  an  die  übrigen, 
also  lupul  aber  muntele,  das  ä  der  Feminina  verschmilzt 


Der  bestimmte  Artikel.  14  7 

mit  dem  Artikel  a:  joiatm.  ebenso  im  Genitiv-Dativ 
das  e  mit  ei:  pietret  (altrumän.  aber  piatreei).  Die  oxy- 
tonierten  Feminina  schieben  vor  dem  Artikel  im  Singular 
u  ein,  das  bei  siecma  (stella  -IIa)  avoIü  laiitgesetzlich  ist; 
nach  stelele  (stellae  -Uae)  bildet  man  auch  xilele,  dalier 
einen  unartikiüierten  Plural  zile  (zu  xiiia  die  -IIa). 

Der  Artikel  ^Wrd  flektiert  hn  et,  Plural  lar;  die 
Form  -le  -lor  dient  auch  zur  Bildung  des  Vokativs: 
also  domnul  dommdiii  Vokativ  domnule  (oder  ohne  Artikel 
doamne),  Plm^al  domnü^  Dativ -Vokativ  domnilor;  — 
mutäele  muntelm ,  munfu  muntelor :  —  doamna  doamnei 
doamnelor.^  Den  Artikel  -a  nehmen  auch  die  Maskiüina 
auf  n:  pam  (Pascha),  pojm  (Pope),  tatä  (Vater):  pasa 
Dativ  paset,  aber  im  Pliu-al  nehmen  sie  den  maskulinen 
Aitikel:  pjasu,  pasilo?: 

AVas  die  andern  Sprachen  anbelangt,  so  zeigen  ital. 
il,  altfranz.  li  die  Erweiterimg  mit  -hie  wie  das  Personal- 
Pronomen.  Ital.  lo  erscheint  vor  5 -f Konsonant,  vor 
Vokal  lautet  der  Ai-tikel  /':  Vokalverlust  vor  an- 
lautendem Vokal  tritt  auch  ein  bei  franz.  le,  la  (nicht 
aber  bei  dem  Xominativ  li:  li  emperere).  prov,  lo:  ebenso 
im  Altspanischen  bei  ela:  eVagiia.  nach  jetziger  Ortho- 
graphie el  arjua:  das  Xeuspanische  hat  dies  niu^  vor 
betontem  a  beibehalten,  während  vor  tonlosem  a  imd 
andern  Vokalen  la  erscheint.  —  Die  altfranz.  Xomina- 
tive  li  sind  im  Neufranzösischen  versch^\imden. 

über  andere  Formen  des  Artikels  im  Rumän.  s.  die  Syntax. 

Mit  Präpositionen  wird  der  Artikel  häufig  zusammen- 
gezogen, so  ital.  deL  della,  franz.  {deu  dou)  du,  des,  span. 
del,  port.  do,  da;  —  ital.  al,  nel,  col,  pel,  sul,  dal;  franz. 
au,  aux,  altfranz.  el  ou  (=  in  llu).  es  (=  in  -lies,  noch  jetzt 
in  hachelier-es-lettres  u.  dergl.).  port.  ao,  no,  j^elo  usv^. 

Ein  Xeutrum  des  Artikels  hat  nur  das  Spanische 
deutlich  bewahrt:  lo  hermoso  ,das  Schöne'. 

10* 
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5.  Interrogativa  und  Relativa. 


Vulgärlat. 

qui 

cui 

quem 

quod 

quid 

Rumän, 

— 

cut 

eine 

— 

ce 

Ital. 

cJii 

cui 

— 

che 

che 

Rätorom. 

k'i 

kui 

— 

— 

kei 

Franz. 

qui 

cui 

que 

que 

quoi 

Prov. 

qui 

cui 

que 

que 

que. 

Span. 

— 

— 

quien 

que 

que' 

Port. 

— 

— 

quem 

que 

que. 

Die  Formen  von  quod  erklären  sich  aus  der  schwachen 
Betonung  des  Pronomens;  im  Italienischen  kommt  aucli 
clied,  im  Altfranzösischen  qued  vor  Vokalen  vor. 

Im  Spanisch  -  Portugiesischen  geht  der  Nominativ 
verloren,  an  seine  Stelle  tritt  der  Akkusativ,  der  dann 
im  Spanischen  auch  das  Zeichen  des  Pliu-als  an- 
nimmt: quienes]  als  Relativ  wird  im  Spanisch-Portu- 
giesischen das  allgemeinste:  que  verwendet.  Aus  dem 
Genitiv   cujus   bildet   das   Spanische   ein  Adjektiv  cuyo. 

Im  Französischen  bleiben  die  Kasus  am  besten  be- 
Avahi^t,  nur  wird  cui  (d.  h.  küi)  durch  EinfluB  des 
Nominativs  zu  qui,  so  daß  jetzt  in  betonter  Verwendung 
scheinbar  der  Nominativ  steht:  de  qui  (altfranz.  aber 
de  cui). 

Als  Interrogativ-Relativ  Avird  auch  quäle  verwendet, 
gewöhnlich  mit  dem  Artikel:  rumän.  c«re,  Genitiv-Dativ 
cärui.^  Pku-al  can,  Genitiv-Dativ  cäror.^  ital.  il  quäle, 
altfranz.   liquels,    Oblikus  lequel  usw. 

Ln  Spanischen  wird  die  Flexion  quem  auch  auf 
alguien  (aliquem)^  im  Portugiesischen  auf  alguem,  7iin- 
gueni  (neque  imus)  überti-agen. 

§  64.     Verbum. 
Die  Flexion  des  ZeitAvortes  bleibt  in  den  romanischen 
Sprachen   im   ganzen   gut   erhalten,   freilich   zeigt    sich 


Das  Verbum. 
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liier  die  AVirkimg  der  Analogie  in  ausgedehntem  Maße. 
Es  wird  zuerst  die  Entwicklung  der  Endimgen  be- 
sprochen, dann  die  Umgestaltungen  des  Stammes.  Bei 
der  großen  Fülle  der  Formen  ist  Beschränkung  auf  das 
AYichtigste  geboten. 

Zu  bemerken  ist,  daß  die  lateinische  IL  und 
III.  Konjugation  zusammenfallen,  da  der  Unterschied 
z^\'ischen  tacemus  und  vendimus,  tacetis  und  venditis 
ausgeglichen  wurde,  indem  die  ni.  Konjugation  bei 
diesen  Formen  nach  Analogie  aller  übrigen  den  Akzent 
auf  die  Endung  verlegte:  also  vulgärlat.  vendemus  ven- 
detis.  Yon  den  Scluiftsprachen  bildet  nm-  das  Ru- 
mänische eine  Ausnahme,  das  täcem  tacefi  von  hindern 
vhideti  scheidet:  im  übrigen  fallen  aber  auch  da  die 
beiden  Konjugationen  zusammen. 

a)  Die  Endung-en. 
1.  Präsens  Indikativ. 


Viügärlat. 

canto 

cantas 

eantat 

-amus 

-atis 

-ant 

Rumän. 

eint 

ein  ü 

cintä 

-am 

-ätl 

-ä 

Ital. 

canfo 

canti 

canta 

-iamo 

-ate 

-ano 

Rätorom. 

k^aunt{dT) 

k'aunt9s 
k^auntdst 

h'annta 

-^  in 

-^is 

-dn 

Alt  franz. 

chant 

chant  es 

chante 

-0718 

-ez 

-ent 

Prov. 

can 

cantas 

canta 

-am 

-atz 

-an 

Span. 

canto 

cantas 

canta 

-amos 

-ais 

-an 

Port. 

canto 

cantas 

canta 

-amos 

-ais 

-äo 

Bei  der  1.  Person  ist  zu  bemerken,  daß  bei  den 
Zeitwörtern  auf  Muta  -(-  Lifjuida  der  Yokal  der  Endung 
natürhch  bleiben  muß,  also  rumän.  afiti.  franz.  tremble  usw.; 
von  diesen  wird  er  im  Französischen  später  auf  alle 
Zeitwörter  übertragen,    wozu    der   Umstand   mitwirkte. 
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daß  auch  die  2.  und  3.  Person  -e  enthielten:  neufranz. 
je  ckante.  Das  -t  der  2.  Person  im  Rätoromanischen 
stammt  vom  Pronomen  (cantas-tu).  Die  meisten  Stö- 
rungen zeigt  die  1.  Person  Pluralis;  im  Itahenischen,  Fran- 
zösischen ist  die  Endung  von  sumus  (ital.  siamo,  das 
seinerseits  ein  Konjunktiv  ist,  altfranz.  sons,  neben  somes) 
zunächst  auf  begrifflich  oder  formell  nahestehende  Yerba 
^\ie  habere,  stare,  dare  usw.,  dann  auf  alle  andern  über- 
tragen. Das  rumän.  -am  statt  -am  stammt  wahrschein- 
lich von  sfcim  dam,  auf  die  es  wieder  von  stä  da  (§  29)  ge- 
kommen ist. —  In  der  2.  Pers.  Pluralis  fällt  imXeuspanischen 
und  Neuportugiesischen  das  d,  altspan.,  altport.  noch  can- 
fades.  —  Das  -o  der  3.  Pers.  Pluralis  im  Italienischen  ist 
vermutlich  von  sono  (sunt),  rendono  usw.  genommen, 
wo  es  zm^  Vermeidung  des  konsonantischen  Auslautes 
als  Nachklang  des  Vokales  der  letzten  Silbe  angeliängt 
Avurde. 

IL    III. 

-unt 


Vulgärlat 

.  vendo 

vendes 

vendet 

-emus     -etis 

-ent, 

Rumän. 

vind 

vinzi 

vinde 

V indem  -eil 

vmd 

Ital. 

vendo 

ven  di 

vende 

-iamo     -ete 

-ono 

Rätorom. 

vend{dl) 

vendds 

vend{a) 

-^in        -^is 

-dn 

Alt  franz. 

vent 

venz 

vent 

vendons  -ez 

-ent 

Prov. 

ven 

ventz 

ven 

vendem  -etz 

-on 

Span. 

rendo 

vendes 

vende 

-emos     -eis 

-en 

Port. 

ven  do 

vendes 

vende 

-emos     -eis 

-em 

Im 

Rätoromanischen 

ist 

die     t'berti'ag 

ung 

der 

Endungen  der  I.  Konjugation  klar;  im  Italienischen  und 
Französischen  erklärt  sich  die  Endimg  der  1.  Pers.  Pluralis 
wie  bei  der  I.  Konjugation;  die  3.  Pers.  Pluralis  hat  im 
Rumänischen,  Italienischen  und  Provenzalischen  das  -unt 
der  in.  Konjugation,  im  Spanisch-Portugiesischen  das 
-ent  der  11.  verallgemeinert.  —  Das  Altfranzösische  zeigt 
in   der   1.   Person   Singularis   die   lautgesetzhche  Form 


Präsens  Konjunktiv. 
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rfnJ.  Daneben  aber  ^var  bei  den  Verben  mit  -i-Ab- 
leitung  %  berechtigt,  z.  B.  par;c  partio,  menx  mentio, 
senx  sentio :  von  diesen  win-de  x  (ds,  ts)  auch  auf  andere 
A'erba  übertragen,  deren  Stamm  auf  -d  oder  -t  endigte, 
also  responx  mets,  und  schließlich  auf  alle  Yerba  der 
II.  bis  lY.  Konjugation.  Doch  findet  man  noch  bei 
Corneille  usw.  je  croi  imd  ähnliche  neben  je  crois.  — 
Franz.  -ez  in  der  2.  Person  Plurahs  stammt  von  der 
I.  Konjugation,  altfranzösisch  hie  und  da  auch  noch  -oh. 

IV. 

Xm'  die  1.  und  2.  Person  Pluralis  weichen  von 
denen  derv  11.  und  III.  Konjugation  ab:  während  das 
Italienische  und  das  Französische  auch  hier  -iamo,  -ons 
verallgemeinert  haben,  bleiben  die  andern  Sprachen  beim 
lautgesetzhchen  Vokal:  iimiän.  auzim,  -i/*,  rätorom. 
ifdm,  -is,  span.  oimos.  r/is^  port.  ouviiiws.  -ts.  Die  2.  Person 
Pluralis  bleibt  auch  im  Italienischen  bei  -ite.  Im  Pro- 
venzalischen  haben  beide  Personen  die  Endungen  der 
n.   und   III.   Konjugation  angenommen:    dormem.  -etx. 


2. 

Präsens  Konjunktiv. 

Vidg-ärlat. 

eante 

I. 

-es        -et 

-emus 

-etis 

-ent 

Rumän. 

cmt 

cm  fi    einte 

-am 

-atl 

-e 

Ital. 

canti 

canti    canti 

-iamo 

-iate 

-ino 

Rätorom. 

Ix'aunti 

-ids       -i 

kant^idn 

-?  i^s 

k'aimtidn 

Alt  franz. 

cJiant 

chanz   cliant 

-ons 

-ez 

-ent 

Prov. 

can 

cantz    can 

-era 

-etz 

-en 

Span. 

cante 

cantes  cante 

-emos 

-eis 

-en 

Port. 

canie 

cantes  cante 
II.     III. 

-emos 

-eis 

-em. 

Vulgärlat. 

venda 

-as           -at 

-amns 

atis 

-ant 

Rumän. 

find 

vitizi       vin( 

m 

-em 

■eti 

-a 

Ital. 

venda 

vendi       ven 

da 

-iamo    • 

■iate 

-ano 
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Rätorom.  vaindi,  -a  va'mdds  vaindi,  -a  -dnts  -dt 

Altfranz,  vende  vendes  vende  -ons  -ez 

Prov.  venda  vendas  venda  -am  -atz 

Span.  venda  vendas  venda  -amos  -ais 

Port,  venda  vendas  venda 


-971 

-ent 

-an 

-amos    -ais      -an 

-amos    -ais      -äo. 


Der  Konjunktiv  der  IV.  Konjugation  hat  dieselben 
Endungen  wie  der  der  II.  und  III. 

Im  Rumänischen  ist  der  Konjunktiv  nur  in  der 
3.  Person  Singularis  und  Plm^alis  boAvahrt;  in  den  andern 
Personen  sind  die  Endungen  die  des  Indikativs.  — 

Im  Altfranzösischen  finden  Avir  in  der  1.  und  2. 
Pluralis  die  gewohnte  Ausdehnmig  der  Endmigen  -ons 
-ez  (A\de  im  Indikativ).  Für  die  1.  Pluralis  kannte  das 
Altfranzösische  auch  -iens^  das  zunächst  bei  den  Yerben 
mit  palatalem  Stammauslaute  berechtig-t  war  (z.  B.  siamus 
seiiens^  faciamus  faisiens)^  dann  auch  auf  andere  übertragen 
Avurde;  das  neufranz.  -ions  ist  eine  Verschränkung  dieses 
-iens  mit  -ons.    Ähnlich  erklärt  sich  das  neufranz.  -iez. 

ImNeufranzösischen  nimmt  der  Konjunktiv  I  aUmählich 
die  Endung  des  Konjunktivs  II  und  III  an,  was  dadurch 
begünstigt  wnirde,  daß  bei  den  Verben,  deren  Stamm 
auf  ]\Iuta-[- Liquida  endete,  sowie  bei  den  proparoxy tonen 
Verben  die  Endimg  lautgesetzlicli  bleiben  mußte :  tremhle.  — 

Das  Italienische  zeigt  Übertragung  der  Endungen 
von  siamo  siate^  diamo  diäte  (vgl.  §  12)  und  ähnlichen.  — 

3.  Imperativ. 


Vulg-ärl. 

canta 

cantate 

vende 

vendete 

dormi 

dormite 

Rumän. 

cintä 

cäntati 

vinde 

vinde  ti 

dormi 

durmi  tt 

Ital. 

canta 

cantate 

vendi 

veiidete 

dormi 

dormite 

Rätorom. 

¥au7ita 

kunt^  i 

venda 

vend^i 

dorma 

durmi 

Altfranz. 

cJiante 

chantez 

vent 

vendez 

dor(m) 

dormez 

Prov. 

canta 

cantatz 

vent 

vendefz 

dorm 

dormitz 

Span. 

canta 

cantad 

vende 

vended 

duerine 

dormid 

Port. 

canta 

cantai 

vende 

vendei 

dorm.e 

dormi. 

Imperfektum  Indikativ. 
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Die  Formen  sind  im  ganzen  regelmäßig,  nur  tritt 
sehr  häufig  für  die  2.  Person  Phiralis  die  Form  des  In- 
dikativs ein;  franz.  vends.  dors  nach  der  2.  Person  im 
Indikativ.  —  Im  Spanischen  sind  ten^  ren,  pon,  sal,  hax 
die  lantgesetzlichen  Formen,  wähi^end  -e.  Avie  auch  in 
der  3.  Person  Singularis  der  11. — IV.  Konjugation,  ana- 
logiscli  ist  [amas  —   ama :    vendes  —   vende). 


4.  Imperfektum  Indikativ. 

T 

Vulgärlat. 

cant-aba 

-abas    -abat 

-abämus 

-abätis 

-abant 

Rumän. 

cAntdm 

•d>       -ä 

-dm 

-dit 

-dYc 

Ital. 

'  cantavafo) 

-avi      -ava 

-avdmo 

-avdte 

-dvano 

Rätorom. 

kantdvdl 

-di'ds    -dva 

-dvdn 

-dvds 

'dvdn 

Altfranz. 

chantoie 

-oies     -Ott 

-iiens 

-iiez 

-oient 

Prov. 

cantava 

-avas   -ava 

-avdm 

-avdtz 

-avan 

Span. 

cantaba 

-abas  -aba 

-äbamos 

-dbais 

-aban 

Port. 

cantava 

-avas   -ava 

-dvamos 

-dvais 

-aväo. 

Die  Zmnickziehung  des  Akzentes  im  Eätoroma- 
nischen.  Spanischen  und  Portugiesischen  ist  durch  die 
Analogie  der  übrigen  Formen  veranlaßt,  in  denen  die 
betonte  Silbe  unmittelbar  auf  den  Stamm  folgt.  Eumän. 
-au  3.  Pers.  Plural.,  ital.  -avo  in  der  1.  Pers.  Singular, 
zeigen  Übertragung  der  Präsens -Personalendung  zur 
Unterscheidung  von  der  3.  Pers.  Singiüaris.  Im  Franzö- 
sischen endlich  ist  die  Endung  der  II.  Konjugation  für 
die  I.  und  lY.  verallgemeinert  ^vordem  maßgebend  war 
dabei  das  vielgebrauchte  avoie  (habebam).  das  zimächst 
stabam  (estoie,  das  als  Impf,  zu  estre  gebraucht  wiu-de). 
dann  andere  ZeicAvörter  nach  sich  zog.  Doch  finden  sich 
im  Altfi-anzösischen  bei  der  I.  Konjugation  auch  noch 
die  lautgesetzlichen  Formen.  Das  -e  der  3.  Pers.  Sin- 
gularis {-oiet  Avürde  man  er^varten)  ist  schon  im  Alt- 
französischen gefallen:   im  Xeufranzösischen  folgen  die 
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1.  und  2.  Pers.  Singiüaris  Dach,  außerdem  tritt  in  der 
1.  Pers.  Singiüaris  -s  an  die  Stelle  des  -e;  im  Phiral 
wird  auch  hier  in  der  1.  Person  -07is  eingel'ülirt. 

Bei  der  IL,  III.  mid  lY.  Konjugation  sind  die 
Endungen  dieselben  Avie  bei  der  I.,  nur  der  Yokal 
muß  verschieden  sein. 

Vulgärlat.    Rumän.    Ital.    Rätor.    Altfrz.    Prov.    Span.    Port. 
-e(b)at  -eä        -ein      -eva         -oit        -la        -ia       -ia 

-i(b)at  -u'i        -iva      -iva         -oit        -ta         -ia       -ia 

Der  Ausfall  des  b  wäre  im  Rumänischen  laut- 
gesetzlich, da  er  aber  auch  in  anderen  romanischen 
Sprachen  vorkommt,  so  ist  anzunehmen,  daß  schon  im 
Vulgärlatein  die  Imperfektendung  -eat,  -iat  gelautet 
habe;  man  erklärt  den  Abfall  durch  den  Einfluß  des 
Impei-fektums  habebam,  avo  er  als  dissimilatorisch  zu 
verstehen  ist  (vivenda  viande^  viburnu  riorne).  Das  v 
des  Italienischen  ist  Avahrscheinlich  erst  eine  Neubildung 
nach  der  I.  Konjugation  (altital.  -ea  -ia).  Daß  das 
Französische  nur  -oie  (neufranz.  -ois  -ais)  für  alle  Kon- 
jugationen kennt^  ist  bereits  erwähnt  worden*). 

5.  G-erundium. 
Die  romanischen  Sprachen  haben  den  Ablativ  des 
Gerundiums  beAvahii".  Die  Endungen  entsprechen  den 
lateinischen,  nur  zeigt  sich  im  Yokal  häufig  Übergriff 
einer  Konjugation  in  die  andere:  die  IV.  hat  meist  i 
und  hat  so  den  Charaktervokal  deutlich  hervorgehoben. 


Vulg-ärlat. 

cantando 

vendendo 

dormiendo 

Rumän. 

cäntind 

vändind 

diirmind 

Ital. 

cantando 

vendendo 

dormendo 

Rätorom. 

kimtant 

vendant 

durmant 

Franz. 

chantant 

■  vendant 

dormant 

Prov. 

cantan 

venden 

dünnen 

*)  Wegen  des  neufranz.  ai  vergl.  §  20b. 
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Span.  cantando        vendiendo       durmiendo 

Port.  cantando        vendendo         dormindo 

Eumämscli  plängmd^    ducmd    (mit    velarem    g,   k) 

zeigt  deutlich  die  Übertragimg  von  -ando. 

6.   Partizipium  des  Präsens. 
D'iQ  romanischen  Sprachen  verwenden  es  in  adjek- 
tivischer    Geltung,     der    Yokal     entspricht     dem     des 
Gerundiums,    die  Konsonanten  werden   nach  den  Laut- 
gesetzen behandelt:  ital.,  span.  cantante^  franz.  chantant. 


7.  Perfektiim. 

a)  Das 

schwache 
I.      IV. 

Perfektum. 

Vulglat. 

cantäi 

-asti     -ant 

-ammus      -astis 

-arunt 

Rumän. 

cäntaiu 

-asl      -ä 

-dräm        -äräti 

-ät'ä 

Ital. 

cantai 

-asti     -0 

-ammo       -aste 

-ärono 

Alt  franz. 

chantai 

-as        -a 

-a(s)mes    -astes 

-erent 

Prov. 

cantai 

-qst       -?^-?c 

-^m            -qtz 

-p-on 

Span. 

cante 

-aste     -<) 

-amos        -asteis 

-dran 

Port. 

cantei 

-aste     -Oll 

-amos         -astes 

-äräo 

Im  Rumänischen  sind  die  1.  und  2.  Pers.  Pluralis 
nach  dem  Vorbilde  der  3.  Pers.  Pluralis  erweitert 
worden,  während  das  Altrumänische  noch  -amu,  -atii 
sagte;  das  -u  der  1.  Pers.  Singularis  ist  der  Analogie 
der  i-Verba  zu  verdanken  [saiü  salio).  Im  Franzö- 
sischen ist  im  Singular  der  Einfluß  des  Präsens  von 
aroir  unverkennbar.  Spanisches  -asteis  hat  den  Aus- 
gang der  2.  Pers.  Pluralis  in  anderen  Tempora  ange- 
nommen. Am  merkwürdigsten  ist  das  Provenzalische, 
das  den  schw^achen  Typus  der  II.  und  in.  Konjuga- 
tion auf  die  I.  übertragen  hat.  Der  Anstoß  hiezu  ging 
vom  Verbum  dar^  Perfektum  c?e^,  aus.  Im  Rätoroma- 
nischen ist  das  Perfektum  fast  ungebräuchlich. 
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Das  Perfektiim  der  lY.  Konjugation  ist  bis  auf 
den  betonten  A'okal,  der  hier  i  ist  (auch  im  Provenza- 
lischen),  mit  dem  der  I.  gleichlautend.  Die  1.  Pers. 
Singularis  hat  im  Französischen  nach  den  s- Perfekten 
;?  angenommen  (je  dormis  nacli  je  fisj,  die  3.  Pers. 
Singularis  lautet  im  Franzcisischen  -/7,  im  Provenzalischen 
-it  oder  -io  (nach  ric  viduit),  im  Portugiesischen  -tu, 
sonst  -^.  3.  Pers.  Pluralis  spanisch  -ieron  nach  d§derunt. 

IT.     III. 

Bei  der  II.  und  III.  Konjugation  besteht  im 
Lateinischen  kein  einheitlicher  Typus  des  Perfektums. 
Die  starken  Perfekta  mit  Ablaut  (wie  feci,  veni)  hatten 
kein  deutliches  Tempuszeichen,  sie  blieben  daher  fast 
nur  in  einigen  besonders  häufig  gebrauchten  und  daher 
erstarrten  Formen  bestehen.  Widerstandsfähiger  waren 
die  s- Perfekta  und  die  u- Perfekta,  die  letztgenannten 
besonders  darum,  weil  sie  in  einigen  Sprachen  die 
Endung  betonten;  dies  war  möglich,  weil  ein  so  ge- 
wöhnliches Perfektum  wie  füi,  fusti  usw.  (S.  161)  den 
Anstoß  dazu  gab;  befördert  Avnrde  die  Übertragung 
dadurch,  daß  die  Perfekt-Partizipia  einiger  dieser  Yerba 
betontes  u  hatten.  Endlich  wurde  ein  neuer  Typus 
geschaffen  von  dedi  aus:  vendere,  credere  u.  a.  hatten 
im  Lateinischen  vendidi,  credidi,  die  Yolkssprache 
machte  daraus  vendedi,  crededi  (§  4e);  durch  lautliche 
Umgestaltung  wurde  der  Ursprung  dieser  Zusammen- 
setzimg in  den  romanischen  Sprachen  wieder  verwischt 
und  so  konnte  die  Endung  auch  auf  andere  Yerba 
übertragen  werden,  zunächst  auf  solche,  deren  Stamm 
auf  Dental  endete,  dann  auch  auf  andere.  Diese 
Bildung  erwies  sich  als  ungern em  fruchtbar  und  wurde 
der  Haupttypus  der  regelmäßigen  (schwachen)  Perfekta 


Das  Perfektiim.  15^ 

füi'  die  II.  und  III.  Konjugation.    Xur  im  Eumänischen 
hat  das  u-Perfektnm  dieselbe  Rolle  gespielt. 

bi  Das  dedi-Perfektum. 

Vulgl.  vendedi  -(de)disti  -dedit  -dedimus    -(de;distis  -dedeiTint 
Ital.      vendei    vendesti   vende  vendemmo-este  -erono 

XMiri.  vendi      -ist  -iet,-it -imes         -istes         '.      . 

'  -irent 

Prov.    vendei    -est  -et        -em  -etz  -eron 

Span.    ve7idi      -iste  -iö        -imos         -isteis        -ieron 

Port,     vendei     -iste         -eu       -emos         -est  es         -eräo 


Einfluß  der  andern  Konjugationen,  besonders  der 
IV.,  fällt ,  sofort  auf,  so  vor  allem  im  Französischen 
B.  Pers.  Singular.,  1. — 3.  Pers.  Plm^al.,  im  Spanischen 
3.  Pers.  Singular.,  1.  und  2.  Pers.  Pluralis.  Im  Italienischen 
sollte  die  3.  Person  Pluralis  -edrono  lauten,  aber  das 
A'erhältnis  cantatnmo  —  cantaste:  cantarono  rief  not- 
wendigerweise auch  vendemmo  —  cendeste:  venderono 
liervor;  die  Nebenform  credetti  usw.  ist  Übertragung 
von  stetti  (stetui). 

c)  Das  u-Perfektum, 

Über  das  rumänische  u-Perfektmn  siehe  oben;  die 
Formen  sind: 

vändum,  vändusi,  vändii,  -üräm,  -üräü,  -ürä. 

Die  andern  Sprachen  zeigen  die  Wkkungen  des 
u  auf  den  Endkonsonanten  des  Stammes  und  auf  den 
Stammvokal:  vor  dem  Tone  schwand  u  jedoch  in  der 
Regel,  wenn  es  nicht  den  Ton  an  sich  zog.  Letzteres 
fand,  wie  gesagt,  im  Rumänischen  statt,  ferner  im 
Altfranzösischen  bei  den  flexionsbetonten  Formen;  im 
späteren  Französischen  folgten  dann  auch  die  ursprüng- 
lich und  noch  im  Altfranzösischen  stammbetonten 
Fonnen.    Die  Gestalt  des  Stammes  ist  in  den  einzelnen 


Vulgärl. 

häbui  habm'sti    häbuit 

-ui'mus 

-m'stis 

Ital. 

ehbi     avesti       ebbe 

aiemtno 

-este 
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Sprachen  sehr  mannigfaltig;  im  Italienischen  hat  er  in 
den  flexionsbetonten  Formen  die  Gestalt  des  Präsens- 
stammes. 

häbuerunt 
ebbero 
ebbono 

Altfrz.      bi         aus  ot,  out  öümes       -öüstes     ö{u)rent 

Prov.         ac        eignest      ac  agiie'm      -etz  ägron 

Altspan,   höbe     Jwbieste   habe       hobiemos  -iestes      -ieron 
Port.         ouve    ouviste    ouve       ouvimos  -ist es        -eräo 

Im  Altfranzösischen  ist  der  betonte  Vokal  o,  ^\enn 
im  Lateinischen  a  zugrunde  liegt,  u^  wenn  e  oder  o 
vorlag:  sapui  soi^  *movui  wwt,*recipui  regui]  desgleichen 
vor  dem  Tone  o  aus  a-fu.  e  aus  e-[-^i,  o-f-u:  saus 
rec'eus]  aus  wurde  später  if'us  und  dann  verstmnmte 
das  e;  die  Schrift  hat  es  nur  bei  tu  eus  usw.  bewahrt, 
bei  sus  rer-us  usw.  aber  fallen  lassen.  Xachdem  eu  ein- 
silbig geworden  war,  war  in  den  ZeitAvörteni  mit  e,  o 
im  Stamme  das  u  in  allen  Personen  diu-chgefühit  und  so 
konnte  dann  auch  soi,  sot  zu  sus^  sut  werden,  die  1.  Pers. 
Singiüaris  nahm  -s  an  wie  alle  1.  Personen  der  IL  bis 
IV.  Konjugation.  —  Im  Provenzalischen  wiirde  u  zu  g, 
im  Auslaute  c;  Verschlußlaute  fielen  davor  aus:  debuit 
dec.  creduit  crec^  placuit 7y/ö<?.  2.  Person:  deguüt,  creguist, 
plaguistj  3.  Pers.  Pluraüs  degron^  cregron^  plagron  usw. 
Aber  voluit  rolc,  *venuit  venc  usw.  Bei  p  ti*at  u  in 
den  Stamm:  sapui  saup,  2.  Pers.  saubist.  —  Auch 
im  Spanisch-Portugiesischen  trat  u  in  den  Stamm  mid 
ergab  mit  a  port.  ow,  span.  o:  habuit  port.  oure. 
altspan.  ove;  sapuit  port.  soupe,  altspan.  sope:  mit  o 
port.  0,  span.  u]  potuit  port.  pjode,  span.  pmde  usav.  Im 
Spanischen  wurde  zmiächst  vor  dem  Tone,  später  auch 
imter  dem  Tone  o  zu  u,  daher  neuspan.  huhe^  supje  usw.. 
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in  der  3.  Pers.  Singiüaris  ^\iu^de  -o  nach  Analogie  der 
übrigen  3.  Pers.  des  Perfektitms  eingefühlt,  der  Akzent 
blieb  jedoch:  huho^  supo. 

Die  Yerba,  die  bei  diesem  Perfektum  bleiben  oder 
es  annehmen,  sind  in  den  einzelnen  Sprachen  sehr 
verschieden;  außer  den  schon  genannten  wären  zu 
nennen:  jacuit:  ital.  (fiacque.  altfranz.  ji'i^f,  altspan.  yoguo\ 
tacuit:  ital.  tacque^  altfranz.  iout.  prov.  tac;  teniiit:  ital. 
tenne,  franz.  tint  (altfranz.  2.  Pers.  tenis^  1.  Pers.  Pluralis 
tenimes^  2.  Pers.  tenistes,  3.  Pers.  tindrent.  erst  neu- 
franz.  tinmes  usw.),  prov.  teiic  (span.  turo  nach  huho)  ^^>\\. 


dl  Das  s-Perfektum. 


^'ulg■ärl. 

di'xi 

disisti 

dixit 

diximus 

-istis 

dixerunt 

Rumän. 

ziseiü 

zisesi 

z'ise 

ziseräm 

-eräfi 

ziserä 

Ital. 

dissi 

dicesti 

disse 

dicemmo 

-este 

dissero 

Alt  franz. 

dis 

desis 

disf 

desiismes 

-istes 

distrent 

Prov. 

dis 

des  ist 

dis 

disem 

-eiz 

dirmi 

Span. 

piise 

piisiste 

püso 

pusimos 

-isteis 

-ieron 

Port. 

jms 

posiste 

pos 

posimos 

-istes 

-e'räo 

Im  Spanisch-Portugiesischen  Avurde  fjosui  (eigenthch 
ein  u-Perfekt)  als  ]\Iuster  gegeben,  weil  liier  der  s- 
Charakter  bei  dixi  verwischt  A^iu'de  (span.  dije^  port. 
dixe).  —  Im  Rmnänischen  wurden  die  Singular-Formen 
von  der  2.  Pers.  -esi  aus  umgestaltet;  da  neben  2.  Pers. 
vdndüsi^  1.  Pers.  rnndum^  3.  Pers.  vandü  stand,  so  bildete 
man  auch  zu  zisesi  eine  1.  Pers.  xiseiu^  3.  Pers.  'x.ise: 
das  Altrumänische  hatte  noch  die  Formen  1.  Pers.  zisii. 
3.  Pers.  %ise\  die  1.  und  2.  Pers.  Pluralis  ^N^irden  wie 
gewöhnlich  nach  dem  Muster  der  3.  Pers.  ersveitert.  — 
Im  Italienischen  haben  die  flexionsbetonten  Formen 
das  s  aufgegeben  imd  werden  vom  Präsens-Stamm  ge- 
Vtildet.  —  Im  Altspanischen  waren  die  Endimgen  2.  Pers. 
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Singiilaris  -icste^  1.  Pers.  Pluralis  -iemos^  2.  Pers.  Pluralis 
-iestes^  danach  wurde  die  3.  Pers.  Pluralis,  die  eigentlich 
stammbetont  sein  sollte,  zu  -ieron  umgebildet.  Das 
Neuspanische  hat  i  nacli  dem  Vorbilde  des  schwachen 
Perfektums  IV  eingeführt.  Die  3.  Pers.  Singularis  hat 
-0,  weil  alle  andern  3.  Pers.  Singularis  im  Perfekt  diese 
Endung  hatten.  —  Im  Portugiesischen  ist  der  Ablaut 
1.  Pers.  Singularis  piis,  3.  Pers.  pos  zu  merken;  er 
wurde  durch  das  -i  der  1.  Pers.  hervorgerufen;  ähnlich 
1.  Pers.  quis  (*quaesi  statt  quaesii),  3.  Pers.  ques, 
1.  Pers.  pris  (pre[n]si)_,  3.  Pers.  jy?'e5.  —  Am  merk- 
würdigsten sind  die  Schicksale  des  s-Perfektums  im 
Französischen.  Zwar  das  Altfranzösische  zeigt  die  zu 
erwartenden  Formen;  später  aber  Avurde  die  Ähnlich- 
keit mit  dem  Perfektum  vidi  verhängnisvoll  für  die 
s-Formen.  Zunächst  Avaren  beide  Tj-pen  scharf  ge- 
schieden: vij  veis,  vit,  veimes,  veistes,  virent]  als  aber 
s  vor  Konsonanten  in  dist  verstummte,  Avaren  einige 
Formen  (1.  Pers.  Singularis,  3.  Pers.  Singularis)  gleich 
gCAvorden,  dies  zog  nun  auch  die  andern  nach  sich, 
zunächst  die  3.  Pers.  Pluralis,  die  sich  mit  ihrem  t 
(oder  d  nach  stimmhaftem  s:  misdrent)  zu  sehr  von  der 
geAvöhnlichen  Gestalt  dieser  Person  entfernte,  also  dirent; 
dann  folgten  auch  die  andern  Personen,  so  daß  im 
Xeufranzösischen  dis  und  vis  vollständig  gleich 
flektieren. 

Am  beliebtesten  ist  das  s-Perfektmn  im  Eumänischen. 
Beispiele:  arsit:  rumän.  ärse,  ital.  «rse,  altfranz.  arst; 
—  traxit:  rumän.  träse,  ital.  trasse^  span.  trajo  (trujo)^ 
port.  truxo,  altfranz.  tratst:  —  duxit:  rumän.  düse^ 
ital.  dusse^  altfranz.  c^wis^,  -  span.  (conjdtijo]  —  planxit: 
rumän.  plinse,  ital.  pianse,  altfranz.  plainst]  —  *risit: 
rumän.  rise,  ital.  me,  altfranz.  rist  usav. 


Starke  Perfekta  —  Fui.  IQX 

e)  Starke  Perfekta. 

Die  starken  Perfekta,  die  kein  deutliches  Tempus- 
zeichen  haben,  Ovaren  am  ehesten  dem  Untergang  ge- 
weiht; einige  häufig  gebrauchte  blieben  jedoch  imd 
beeinfhißten  sogar  die  andern  Perfektbildungen,  wie 
schon  gezeigt  worden  ist.  Die  ^Wchtigsten  sind  dedi, 
vidi,  feci,  veni.  Im  Rumänischen  sind  sie  alle  schwach 
geworden:  dädiäu^  väzmü^  fdcinu,  veuiii/^  im  Alt- 
rumänischen finden  sich  auch  noch  starke  Formen.  — ■ 
Das  Italienische  hat  sie  meist  bewahrt,  nur  tritt  in 
den  flexionsbetonten  Formen  wieder  der  Präsens-Stamm 
auf:  diedi,  vidi,  feci:  dagegen  vedtsti.  facesti;  vemii 
ist  auf  Analogie  nach  tenni  (tenui)  zurückzuführen.  — 
Im  Französischen  ist  dedi  verloren  gegangen,  hat  aber 
vorher  die  Bildimg  des  schwachen  Perfektiuns  hervor- 
gerufen (S.  156);  sonst  vi,  fiz,  via  (1.  Pers.  Plural.: 
altfranz.  vehnes,  fesimes,  venimes).  —  Provenzalisch: 
dm,  dest,  dct  usw.;  vi,  vist,  vit  oder  vic  (viduit);  fitz, 
fezist,  fetz ;   vinc,  venguist,  venc  (also  nach  der  u-Klasse). 

—  Spanisch:  vi,  viste,  viö  (altspan.  vido):  di,  diste,  diö 
(Einfluß  des  schwachen  Perfekts  der  lY.  Konjugation); 
hice.  Meiste,  hizo  (mit  Übertragmig  des  Vokals  der 
andern  Personen  auf  die  3.  Pers,  Singularis):  rine  usw. 

—  Portugiesisch  ähnlich,  aber  mit  Ablaut:  1.  Pers.  fiz, 
o.  Pers.  fex',    1.  vim,   .3.  veio. 

f)  Fui. 

Die  häufige  tonlose  Verwendung  brachte  es  mit 
sich,  daß  die  Formen  dieses  Perfektums  verkürzt 
wurden : 

Vulgärl.      fui^     fusti     fut     fumus      fustis     furant 
Runiän.       fuiu     fuft      fu       fihrhn      furäft    furä 
Ital.  jui       fosti     fu      fummo     foste      farono 

Zaun  er,  Romanische  Sprachwissenschaft  I.  11 
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Altfranz,  fui  fust  fut  fumes  fustes  furent 
Altspan,  fi'ä  fuste  fo  fuinios  fostcs  fuermi 
Port.  fui       fosfe    foi     fomes       fostes     forao 

Im  Rh  manischen  ist  es  auch  ziu-  s-Klasse  über- 
gegangen :  fuseiü;  die  alte  Sprache  bleibt  bei  den  starken 
Formen.  —  Im  Französischen  wurde  der  Yokal  der  1. 
und  2.  Pers.  Singularis  auf  die  andern  übertragen.  — 
Im  Neuspanischen  ist  es  nach  der  i-Klasse  umgestaltet 
-worden:  fui^  fuiste^  fue,  fuimos.  fuisieis^  fueron.  (3.  Sing, 
nach  der  3.  Plur.). 

8.  Plusquamperfektum. 
Das  Plusquamperfektum  ist  im  Altfranzösischen 
selten,  das  Rumänische,  Italienische,  Rätoromanische 
haben  es  ganz  aufgegeben.  Nur  im  Provenzalischen, 
Spanischen,  Portugiesischen  ist  es  lebendig,  jedoch  hat 
es  die  Bedeutimg  eines  Konjunktivs  angenommen  (,ich 
hätte  gesungen*). 

I. 

Yulg-ärl.  cantära  -aras    -arat  -aramus    -aratis  -arant 

Prov.  cantära  -eras    -era  -er am       -er ätz  -eran 

Span.  cantara  -aras  -ara  -äramos  -äreis  -dran 

Port.  cantara  -aras   -ara  -äramos   -äreis  -äräo 

Das  e  im  Provenzalischen  beruht,  wie  im  Perfek- 
tum,  auf  Überti-agung  von  dpja  (dederam).  Das  Plus- 
quamperfektum der  librigen  Konjugationen  hat  dieselben 
Endungen,  der  betonteVokal  entspricht  dem  des  Perfektums. 

9.   Plusquamperfektum  Konjunktiv. 
Es    ist    im  Romanischen    für    den   Konjunktiv   des 
Lnperfektums  eingetreten,  der  (mit  Ausnahme  des  Sar- 
dischen)   verloren  ging.     Im  Rumänischen  dient  es  als 
Plusquamperf.  Indikativ. 


Das  Futurum  exaktum. 


163 


Vulgärlat- 

cantässe 

-ässes 

I. 

-ässet 

-assemus 

-assetis 

-ässent 

Rum  an. 

cäntäsem 

-äs  est 

-ase 

•äsem 

-äsetl 

-ase 

Ital. 

cantassi 

-assi 

-asse 

■dssimo 

-äste 

-ässero 

Rätorom. 

kuntäs 

'äsds 

'äs 

-äsdn 

-äsds 

-äsdn 

Altfranz. 

chanfasse 

-asses 

-ast 

-issiens 

-issiez 

-assent 

Prov; 

canfqs 

-qsses 

-^s 

-essem 

-  esset z 

-'^ssen 

Span. 

can tase 

-ases 

-ase 

-äsemos 

-äseis 

-äsen 

Port. 

cantässe 

-asses 

-asse 

-ässemos 

■ässeis 

-ässem 

Ziirückziehiing  des  Akzents  ist  häufig  in  der  1.  und 
2.  Pers.  Pluralis.  Im  Französischen  sind  die  Endimgen 
des  Präsans  Konjunktiv  angefügt,  im  Italienischen  im 
Plural  die  des  Perfektum  Indikativ.  Im  Spanischen 
und  Portugiesischen  haben  die  1.  und  3.  Pers.  Singiüaris 
das  e  von  den  andern  übernommen,  altspanisch  kommt 
die  lautgesetzliche  Fonn  canias  vor.  Prov.  -es  hat 
den  Vokal  des  Perfektums. 

Das  Plusquampterfektimi  Konjimktiv  der  andern 
Konjugationen  entspricht  bis  auf  den  Yokal,  der  der- 
jenige des  PerfektiuBS  ist,  dem  der  I. 


10.  Futurum  exaktum. 
Dieses  ist  im  Altrumänischen,  dann  im  Spanischen 
und  Portugiesischen   erhalten,    und   zwar  mit   der   Be- 
schränkung auf  den  Bedingungssatz. 

Vulgärlat.      cantaro      -äres      -äre     -aremus      -aretis      -ärent 
Span.  cantare     -ai'es     -are     -äremos     -äreis       -ären 

Port.  cantar       -ares     -ar       -ärmos      -ärdes      -ärem 


Singiüaris 


Das    Altspanische    hat  in    der    1.   Pers. 
auch  -dro;  neuspan.  -e  nach  den  andern  Personen.    Aus 
der   portugiesischen  Form  ist   auch   der   sog.    flektierte 
Infinitiv  dieser  Sprache  hervorgegangen  (s.  Syntax). 

1P= 


s 


1G4     Zweite  Abteilung.    Entwicklung  der  roman.  Sprachen. 

11.   Partizipium  des  Perfektums. 

Es  schließt  sich,  iii  seiner  Bildimg  gewöhnlich  an 
das  Perfektiim  an.  Bei  den  Verben  der  II.  und  III. 
Konjugation  wurde  schon  im  Vulgärlatein  ein  schwache.' 
Partizip  auf  -utu  gebildet,  wozu  battuo  battutus  u.  ä. 
mid  die  Entwicldung  des  u-Perfektiuns  Anlaß  gaben. 
Nm^  im  Spanischen  und  Portugiesischen  ist  das  u-Par- 
tizipiiun  fast  mibekannt,  dort  tritt  ein  i-Partizipium  an 
seine  Stelle. 

Die  schwachen  Bildmigen  sind  also: 

Vulgärlat.  cantatu  *vendutu  dormitu 

Rumän.  cäntat  vänclut  durtnit 

Ital.  cantato  venrluto  dormito 

Rätorom.  liantäuis)  vdndiu{s)  durmiu 

Franz.  chante  vendu  dormi 

Prov.  cantat  vendiit  dormit 

Span.-Port.  cantado  vendido  dormido 

Die  Verba,  die  ein  u-Perfektum  bilden,  haben 
natürlich  in  der  Regel  auch  em  u-Partizipium :  zu  be- 
merken ist  dabei,  daß  im  Provenzalischen  der  Perfekt- 
stamm (g)  erscheint:  vengut^  pogut,  agiit  usw.  (ven., 
pot.,  hab.).  Besonders  beliebt  ist  das  u-Partiziphnn 
wieder  im  Rumänischen  geworden,  wo  es  fast  alle 
starken  Bildimgen  verdrängt  hat:  fäcut,  cerut^  väztif 
(von  facere,  quaer.,  vid.). 

Das  s- Partizipium  ist  ebenfalls  sehr  beliebt, 
hauptsächlich  im  Rumänischen:  zis,  tras^  scris^  jms^  dus 
u.  V.  a.  (die.  trah.  scrib.  pon.  duc),  ital.:  mosso,  riso, 
messo  u.  a.,  franz.  quis,  mis^  pris  usw. 

Das  starke  t-Partizipium  ist  im  Rumänischen 
fast  ganz  versch^\^mden ;  geblieben  sind  z.  B.  frijd 
(frictu),  cojjt;  tait,  fapt  als  Substantiva.  Im  Italienischen 
ist  der  lateinische  Bestand  ziemlich  gewahrt:  fatto^ 
traito.   detto.  scritto  usw.     Auch   das   Französische    und 


Der  Infinitiv. 


1G5 


Provenzalische  haben  einige  erhalten:  faif^  dit,  esci-it, 
traii,  moi't  nsw.  Im  Spanischen:  dicho,  hecho^  conduclio, 
muerto^   escrito  ns^v.   nnd   ähnlich    im   Portugiesischen. 

12.   Der  Infinitiv. 
Die  Endimgen  sind  den  Lautgesetzen  entsprechend 
behandelt,  niu-  sind  im  Spanischen  und  Portugiesischen 
die  Yerben  der  III.  Konjugation  gänzlich  ziu'  II.  ül»er- 
gegangen,  also 


Vulgärlat. 

cantare 

cadere 

vendere 

dormire 

Rumän. 

cäntare 

cadere 

rindere 

durmire 

Ital. 

cantare 

cadere 

vendere 

dorm  Ire 

Rätorom. 

kantä 

{turne ) 

venddr 

durmi 

Franz.  ^ 

chanter 

cheoir 

vendre 

dormir 

Prov. 

cantar 

cazer 

vendre 

dcrrmir 

Span.-Port. 

cantar 

caer 

Tender 

dormir 

Im  Rumänischen  sind  die  oben  gegebenen  Formen 
nur  als  Substantiva  in  Gebrauch;  als  Infinitiv  dienen 
Formen  ohne  -re,  jedoch  mit  Versetzung  von  ai  a  cäntä. 
o,  cäde  (oder  a  cadeä)  usw. 

Das  Verhältnis  der  eüizelnen  Konjugationen  zu- 
einander ist  in  den  einzelnen  Sprachen  verschieden; 
die  Hauptrichtungen  sind  dem  für  das  A^ulgärlatein 
Gesagten  zu  entnehmen  (s.  S.  43). 

13.  Futm'um. 

Das  lateinische  Futurum  ist  in  den  romanischen 
Sprachen  vöUig  zugrimde  gegangen.  Das  Rumänische 
verwendet  dafür  volo  mit  dem  Infinitiv,  und  zwar  so, 
daß  das  HilfszeitAvort,  dessen  Formen  in  verkürzter  Ge- 
stalt erscheinen,  vorangeht  oder  auch  nachfolgt;  also 
vom  cänta,  vei  va  vom  veiX  vor  cäntä,  oder  cantä  vom 
usw. 

Die  andern  Schriftsprachen  verwenden  zur  üm- 
schreibimg   des  Futurums   das  Präsens  von  habere  mit 
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dem  Infinitiv.  Heutzutage  folgt  das  Hilfszeitwort  stets 
nach;  in  älterer  Zeit  konnte  es  auch  vorangehen;  das 
Portugiesische  trennt  nocli  heute  Infinitiv  und  Hilfsverb 
durch  Pronomina:  fazel-o  he  ,ich  werde  es  tim'.  Alt- 
spanisch cantare  oder  he  cantar.  Die  Endungen  sind 
die  des  Zeitwortes  habere,  imd  zwar  manchmal  in 
älterer  Gestalt,  als  sie  bei  diesem  selbst  erhalten  sind; 
so  ital.  cantareino  mit  der  lautgesetzlichen  Endimg  von 
Jicibemus,  während  dieses  als  selbständige  Form  zu 
abbiamo  geworden  ist;   altfranz.  chanteroiz^  aber  avex. 

Was  die  Gestalt  des  Infinitivs  betrifft,  so  ist  zu 
bemerken,  dab  dieser  vortonig  ist  und  dementsprechend 
behandelt  wird,  daher  ital.  a  zu  e:  canterb.  Besonders 
die  Infinitive  der  11.  —  IV.  Konjugation  mußten  viel- 
fache Yeränderungen  erleiden,  die  sich  teilweise  bis 
heute  erhalten  haben:  so  ital.  verrb,  vm'rö  usw.;  alt- 
franz. voudrai,  vendrai  (neufranz.  viendrai),  aurai,  sauraij 
cherrai  (cadere -|- hab.)  usw.;  span.  habre,  valdre^  vendre 
(altspau.   verwj^  saldre  usw. 

Anmerkung.  Das  einzige  lateinische  Futurum,  das  Spuren 
zurückgelassen  hat,  ist  ero  altfranz.  ier,  iers,  iert,  iermes, 
iereyit,  es  ging  aber  bald  verloren  und  wurde  im  Französischen 
wie  auch  sonst  durch  essere-rhabeo  ersetzt:  .serai,  ital.  sarö, 
span.  sere  (altspan.  auch  seere^=^  sedere  —  habeo). 

14,  Futurum  des  Präteritums. 

(oder  Kondiziouale)  wird  gebUdet  aus  dem  Infinitiv  und 
dem  Lnperfekt  von  habere,  im  Italienischen  aus  dem 
Infinitiv  und  dem  Perfektum  von  habere  (wobei  die 
1.  Pers.  Singularis  zu  -ei  wird).  Die  Gestalt  des  Infinitivs 
und  die  Stellung  des  Hilisverbs  sind  dieselben  wie  im 
Futurum:  ital.  ccmtere%  -esti^  -ebbe  usw.,  franz.  chanterais\ 
prov.,  span.,  port.  cantaria. 


Der  Optativ  —  Der  Stamm.  1^7 

15.  Optativ. 

Das  Emnäiiische  kennt  das  eben  besprochene  Kon- 

dizionale  nicht:  es  hat  dafür  einen  Optativ  geschaffen. 

der   aus    dem   Infinitiv  nnd   dem   (etwas   modifizierten) 

Konjimktiv  des  Imperfektums  von  habere  gebiklet  wird: 

afi  cäntä^  ai  c,  ar  c,  am,  atj,  ar  c.  oder  cäntare-asi  usw. 

(mit  der  vollen  Form  des  Infinitivs). 

Über  die  mit  Hilfszeitwörtern  umschriebenen  Perfekt- 
tempora und  über  das  Passiv  s.  die  Syntax. 

ß)   Der  Stamm. 

Der  Stamm  mubte  je  nach  der  Art  der  Laute  der 
riexion,  nach  der  Stellung  des  Akzents  verschiedene 
Formen  annehmen. 

So  ital.  dico  aber  dici,  rumän.  zic  aber  ziel,  vind  aber 
Ti7izi;  —  ital.  veggio  aber  rede,  rumän.  väz  aber  rede,  alt- 
franz.  faz  aber  fuit  usw.  Bei  Vokalen:  riunän.  port  aber 
jnuiä,  poartä:  —  cmt  cäntä,  laud  läudä;  —  ital.  muojo 
morire,  franz.  menrt  mourir,  altfranz.  pnrole  aber  imrler, 
span.  miieve  aber  move^-  usw.  Natürlich  sind  viele  Aus- 
gleichungen vorgenommen  worden,  so  franz.  auch  je  parle, 
ital.  cerchi  (circem)  u.  v.  a. 

Stammerweiterungen.  AVährend  bei  der 
III.  Konjugation  ursprünglich  im  Präsens  stets  der 
Stamm  betont  war.  trug  bei  der  I.  und  lY.  bald  der 
Stamm,  bald  die  Endung  den  Akzent:  flörio,  florimus. 
Dieser  Ungleichmäßigkeit  suchte  man  auszuweichen,  in- 
dem die  ursprünglich  stammbetonten  Formen  mit  Suffixen 
erweitert  wurden,  so  florisco  florimus,  wodm^ch  der 
Stamm  stets  tonlos  Avar.  So  ital.  fmisco,  finisci,  finisce, 
finiamo,  finik,  finiscouo',  während  das  Italienische. 
Rumänische  und  teilweise  das  Provenzalische  diesen 
ursprünghchen  Zustand  der  erweiterten  Formen  be- 
Avahrten,  hat  das  Französische  das  Suffix  auf  das  ganze 
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Präsens  und  Lnperfektum  übertragen:  finissons  finissez 
nsAv.,  das  Spanische  und  Portugiesische  hat  überhaupt 
Inchoativverba  geschaffen :   florecer. 

Eine  ähnliche  Erweiterung  hat  das  Rumänische  bei 
der  I.  Konjugation  eingefügt:  -ez  [  =  iCoj,  vulgärlat.  -idio); 
z.  B.  vi72ä  (venari):  vinez,  -ez,  -eazä,  vinäm,  mnaf^i , 
vineazä. 

§  65.   Unregelmäßige  Verba. 


Essere  Pr 

äsens 

Lidikativ. 

Rumän. 

sint 

esH 

este,  e 

sintern 

sinteil 

stnt 

Ital. 

sono 

sei 

e 

siamo 

siete 

sono 

Altfranz. 

sui 

es 

est 

somes 

sons 

estes 

sont 

Prov. 

so 

es 

es 

som,  em 

etz 

S071 

Span. 

soy 

eres 

es 

somos 

sois 

son 

Port. 

sou 

es 

e 

somos 

Suis 

säo. 

Die  Ausgleichung  der  verschiedenen  Formen  ist  in 
der  Regel  deutlich  zu  sehen.  Rumänisch  shit  nach  der 
3.  Pers.  Pluralis,  weil  die  tonlose  Form  su  für  beide 
gleich  war  und  weil  auch  sonst  häufig  die  1.  Pers. 
Singularis  mit  der  3.  Pers.  Pluralis  gleich  lautete;  die 
2.  Singularis  esii  ist  aus  der  3.  este  nach  Analogie  der 
Inchoativverba  (wie  etwa  crestt  crescis,  creste  crescit) 
gebildet.  —  Italienisch  2.  Pers.  Singularis  sei  hat  das  s 
nach  sono. 

Als  Imperfektum  wird  im  Französischen  das  Im- 
perfektum von  Stare  verwendet  (altfranz.  auch  ei'e).  Als 
Partizipium  des  Perfektums  dient  überaU  statu,  nur  rumän. 
fostj  span.  und  port.  sido.  Der  Konjunktiv  des  Präsens  ist 
der  Reflex  des  vulgärlateinischen  Konjunktivs  siam ;  das 
span.  sea,  port.  seja  ist  eigentlich  der  Konjunktiv  von 
sedere:  das  Rumänische  verwendet  fiam:  3.  Pers. 
Singularis  fw.     Perfektum  s.  S.   161. 
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habere  hat   wegen   seiner  Verwendung   als   Hilfs- 
zeitwort seine  Formen  häufig  verkürzt: 


Rumän. 

am 

at 

are 

avem 

avetl 

aü 

Ital. 

ho 

hai 

ha 

ahbiamo 

avete 

hanno 

Franz. 

ui 

as 

a 

avons 

avez 

ont 

,Prov. 

ei 

as 

a 

avem 

aveiz 

an 

Span. 

he 

has 

ha 

hahemos 

habeis 

han 

Port. 

hei 

has 

ha 

Jiacemos 

haveis 

häo. 

Stare  dare  bildeten  im  Vulgärlatein  die  1.  Pers. 
Singularis  stao  dao,  daher  ist  ital.  do  nicht  das  lat.  do, 
vergl.  rumän.  dau^  prov.  dau]  altfranz.  estois]  span.  estoy 
nach  soy  \md  dieses  nach  Viey  (=neuspan.  he,  jjort. 
hei).  Das  letzte  Beispiel  zeigt  gleichzeitig,  wie  alle 
diese  Zeitwörter  einander  beeinflußt  haben.  Einen 
schließt  sich  noch  vado  an,  ital.  ro,  altfranz.  vois  usw. 


■fortfctzung  der  7.  VorratzTeite. 


Sammlung  Göschen 


3e  in  elegantem 
CeintDanöbanö 


80]^f. 


6.  T.  6örd)cn'rcbc  Verlagsbandlutig,  I^cipzxg. 


iQüCitttHljmttt.  Dterftellige  (Tafeln 
unö  (Bcgentafeln  für  IogaritI)mticf)es 
unö  trigonometrifdies  Redjnen  in 
3tDei  5arben  sufantmengeitcllt  oon 
Dr.  I7ermann  Sdjubert,  profeffor 
an  öer  (5elel)rtenfd!ule  ö.  3o^an* 
neums  in  t^antbiirg.    ITr.  81. 

£,CQtk.     Pfi)d)oIogic    unö    £ogtf    3ur 
^    (Jinfü!)rung     in     öie     pi)iIofopt)ic 

Don   Dr.    (El).    (Elfcnl^ans.    UTit    13 

5igurcn.    Itr.  14. 

gutJjtr,  ^artttt,  SJjom.  l^uvntv 
uttii  Sa»  &ivdjeniicb  J>c*  16. 
^aljvlftxn'btvi».  flusgetoäljlt  unö 
mit  (Einleitungen  unö  flnmerfungen 
Detfeljen  Don  Prof.  ®.  Berlit,  ®ber= 
Ic!)rer  am  Itifolaigtjmnafium  3U 
£eip3ig.    Hr.  7. 

Pta0ncit«ttm<».    tEf)eoretifd)c  pf)i)!if 

III.  tTetl:  (Eleftrisität  unö  lTTagnetis= 
mus.  Don  Dr.  (Bujtao  Jäger, 
Profeffor  an  öer  UniDerfität  IDien. 
mit  33  Hbbilö.    Hr.  78. 

Ittalerei«  ißtfdfiditt  t>tv,  I.  II.  TIT. 

IV.  Y.  Don  Dr.  Ri(i).  nTutl)cr,  pro= 
fcffor  an  öer  Uniocrfität  Breslau. 
Hr.  I07-III. 

ötttfriTtncncIcntettte,  5te.  Kur3= 
gefaxtes  £ef)rbud)  mit  Beifpielen  fir 
öas  Selbftjtuöium  unö  öen  praft.  ©es 
braud)  non  5r.  Bartf),  ©beringenieur 
in  Hümberg.     ITtit  86  5ig.    Hr.  3. 

Plaftöttttlttrc  Don  Dr.  ®tto  Röl)m  in 
Stuttgart.    Hr.  221. 

Ptail;emattlt,  (ßtfdjid^it  htv,  tjon 
Dr.  fl.  Sturm,  profeffor  am  ®ber= 
gt)mnaiium  in  Seitenftetten.  Hr.  226. 

Pteiiranitt.  SI)eoret.  pi)t)ii!  I.  ^eil: 
mecf)anif  unö  flfuftil.  Don  Dr. 
©uftao  3äger,  Prof,  an  öer  Unit), 
roien.    mit  19  Rbbilö.    Hr.  7t;. 

■^tevt9kunbe,  IHjtjftrrfiß,  oon  Dr.! 

(5erf)arö  Sd]ott,  flbteilungsüorfteljer  I 
an  öer  Deutfdjcn  Scetoarte  in  J}am= 
bürg,    mit  28  flbbilö.  im  ^ert  unö, 
8  Hofeln.    Hr.  112.  ""  | 


PUttalle  (flnGrganif(f)e(r!)emic  2.trcir) 

0.  Dr.®sfarSd)miöt,  öipL3ngcnieur, 
flfUitent  an  öer  Königl.  Baugen)er!= 
fdjule  in  Stuttgart.    Hr.  212. 

^«iaUotb»      (flnorganifdje     dfjemie 

1.  tEeil)  Don  Dr.  ®sfar  Sd^miöt, 
öipl.  Ingenieur,  flfjiftent  an  öer 
Kgl.  Baugetoerffdiule  in  Stuttgart. 
Hr.  211. 

l^tUovoloQle  von  Dr.  H).  türabert, 
Profeffor  an  öer  UmDerfität  jnns^ 
bxud.  mit  49  Hbbilöungen  unö  7 
tlafeln.    Hr.  54. 

Pltncrolcjgic  Don  Dr.  R.  Brauns, 
Profeffor  an  öer  Unioerfität  Kiel, 
mit  130  Hbbilöungen.    Hr.  2^J. 

Itttnnerattg  ttttb  $|jr«ri)btri|tung. 

n)alt!)cr  D.  ö.  Dogeltoeiöe  mit  flus= 
toal)!  aus  minnefang  unö  Sprud}= 
öidjtung.  mit  Hnmerfungen  unö 
einem  nJörterbud)  oon  ®tto 
(Büntter,  profeffor  an  öer  ©berreal« 
fd)ule  unö  an  öer  tTcdjn,  l7od)fd)uIe 
in  Stuttgart.    Hr.  23. 

Itologt«  ifsv  pUfxmttt.    Don  Dr. 

W.  miguTa,  Prof.  a.  ö.'tlecfjn.  f^odifd). 
Karlsruljc.  mit  50  flbbilö.   Hr.  141. 

Uiurnctr,  ^Ifotna»,  martin  £utl)er, 
iIf)omas  mumer  unö  öas  Kircfjenlieö 
öes  16.  3af)rf).  flusgeroäfjlt  unö 
mit  (Einleitungen  unö  flnmer^angen 
t»erfef)en  üon  Prof.  ®.  Berlit,  ®berl. 
am  Hifolaigpmn.  3U  £eip3ig.    Hr.  7. 

^ulth,  ©cfdjirijte  ber  alten  uxxb 
mtttsloltcritdjcn,    non    Dr.    fl. 

möf)Ier.  mit  3al)Ireid}en  flbbilö. 
unö  mufif beilegen.    Hr.  121. 

^upiltalirdi«  ^ovntenleijvt  (fiont- 

poTttiottöleTjrc)  d.  Stepban  KreI)I. 

T.  ir.    mit  Dielen  Hotenbeifpielen. 

Hr.  149.  150. 
Ittuftkgerdrldrte  i>t0  17.   uni»  1««. 

^aljvUunhtrke'  von  Dr.  K.  (5runs= 

ft)  in  Stuttgart.    Hr.  239. 

—  bcd  19.  SialTfljuttbert»  oon  Dr. 

K.  (Brunsft)  in  Stuttgart.  I.  II. 
Hr.  WA.  Itö. 


Sammlund  Göscben 


3e  in  elegantem 
Ceintoanbbanö 


80|af. 


6.  7' Görchcn'fcbe  Vcrlagsbandlung,  Hctpztg. 


KreI)I  tn  Ceipsig.    Hr.  220. 
^trtlTolo((te,    Httttfdjt,     Don     Dr. 
Srieönd}  Kauffmann,  profcjfor  an 
öer  Unioerjität  Kiel.    Hr.  15. 

—  (!>r»d)ird|e  unh  trömtrrije,  uon 
Dr.  f^crm.  Steuöing,  profcjfor  am 
Kgl.  ©tjmnaUum  in  IDurscn.  ttr.  27. 

—  |ie!]c  aud}:   fjelöenjage. 
ftautilt.    Kurser  flbrife  öes  läglidj  an 

Borb  oon  f}an6elsid)iffen  ange= 
toanbten  tEeils  6er  Sd^iffafjrtsfunöe. 
Don  Dr.  5ran3  Sd]ul3o,  Direftor 
öer  rtaDigationssScf)uIe  3U  £übed. 
mit  56  flbbilbungen.    Hr.  xi. 

ittbelun^e,   5cr,   llüt   in  flusroaf)! 

unö   TrtitteIl}odfiöcutfd)e    (5rammatif 

mit  fur3em  DDörterbud)  Don  Dr.  ID. 

®oIt{]cr,  profejjor  an  öer  Unioerfität 

Roltocf.    Ilr.  1. 
Jiel)e  audj:  Ccben,  Deutjdjes,  im 

12.  3fl^i^^unöert. 

|lnfe;>flc»tt«nDonprof.Dr.3.BeI)rcns, 
Dorit.  ö.  ©rofel).  lanötoirtidiaftlid^en 
Derfud]sanjtalt  fluguftenberg.  lUit 
53  Siguren.    Hr.  123. 

Iläbogogth  im  (Brunöriß  oon  pro* 
fejfor  Dr.  ID.  Rein,  Direftor  öes 
Päöagogifdien  Seminars  an  öer 
UniDerjität  3ena.    Hr.  12. 

—  iötfdjiditt  i»etr,  oon  ®berlel)rer 
Dr.l7.n)eimerinII)iesbaöen.  Hr.J4.j. 

|)aläontologte  d.  Dr.  Ruö.  l7oemes, 
Prof.  an  öer  Uniocrfität  (bxa^.  Htit 
87  Hbbilöungcn.    Hr.  95. 

\Jtvtpekiivt  nebjt  einem  flnf)ang  üb. 
Sci)attenfonjtruttion  unö  parallel« 
peripeftine  oon  flrd^iteft  I^ans  Sreij« 
berger,  ©berleljrcr  an  öer  Bauge= 
roerffdiule  Köln.  Htit  88  flbbilö. 
Hr.  57. 

Ptiv0Qvap\jit  von  Dr.  VO.  Brunns, 
Prof.  a.  ö.  UniDerfität  Straßburg  i.  (E. 
mit  15  Hbbilö.    Hr.  173. 

\}^anit,  3U,  ibr  Bau  unö  if^r  £eben 
Don  (Dberlel^rer  Dr.  (E.  Dennert. 
mit  96  abbilöungcn.    Hr.  44. 


Ilflantenbioltfgic  con  Dr.  ED.  migula, 
Prof.  a.  ö.  ITedjn.  I70d)jd}ule  Karls» 
rulje.    mit  50  Hbbilö.    Hr.  127. 

tttle  unh  -llljnrtoioate  von  Dr. 

VO.  migula,  profejfor  an  öer  tEed]n. 
I70cf)jd)ule  Karlsrutje.  mit  50  ab= 
bilöungen.    Hr.  141. 

ilflantenretdi,  5o*»  ^Einteilung  öes 
gefämtcn  Pflänsenreidjs  mit  öen 
toidjtigjten  unö  befannteftcn  Arten 
Don  Dr.  5-  Reinede  in  Breslau  unö 
Dr.  VO.  migula,  profeljor  an  öer 
Ktä^n.  I70(iifd}ule  Karlsrutje.  mit 
50  Siguren.    Hr.  122. 

yflamenni<lt,  Sie,  htv  ^tntatftv 

Don  Dr.  VO.  migula,  Prof  an  öer 
TLei\n.  f70d}jd}ulc  Karlsrul)e.  mit 
50  flbbilöungen.    Hr.  158. 

|tl;armako0noft«.  Don  flpott)e!er 
5-  Sd)mittf)enner,  flfiiftent  am  Bo= 
tan.  3nftitut  öer  tEcd}niid)en  J}Ocf)= 
fd^ule  Karlsrul^e.    Hr.  251. 

\t\jHcT0plixt,  Q;tnfu^run0  in  bit. 

P)t](f)oIogie  unö  Cogif  3ur  (Einfüljr. 

in    öic   pt)iIoyopI)ie    non    Dr.    tll). 

(Eljenljans.    mit  13  5ig-    Hr.  14. 
^Ifoto^vaplfie    Don  Prof.  f).  Kepler, 

5adilel)rer  an  öer  f.  f   ©rapt)iid:)en 

£et)r=  unö  Deriud)sanftalt  in  IDien. 

mit  4  Safein  unö  52  Hbbilö.  Hr.  94. 
ili;tj|tk,  ^ijcorttifd)e,  I.  üeil :  mecfja» 

nif  unö  Hfuftif.     Don  Dr.   (5u)tao 

3äger,  profeifor  an  öer  Unioerfität 

roten,    mit  19  flbbilö.     Hr.  76. 
II.  Seil:  £id]t  unö  roärme.    Don 

Dr.  ©uftau  3äger,  profejjor  an  öer 

UniD.roien.  mit  47  flbbilö.  Hr.  77. 
III.  (Teil:  <EIeftTi3ität  unö  magne= 

tismus.     Don    Dr.    ©uftao    3äger, 

Prof.  an  öer  UniDerjität  roien.    mit 

53  flbbilö.    Hr.  78. 
yi|t|!thalirdie  ^nf^abtttfantmluttfi 

Don  ®.  matjler,  Prof.  ö.  matl)em. 

u.  pf)t)fif  am  (Btjmnajium  in  Ulm. 

mit  öen  Rejultatcn.    Hr.  243. 
i)^t|rtkalirii)e      ^ovmelfatnntlunQ 

von   (5.    malilcr,  Prof.  am  (Bt)m= 

nafium  in  Ulm.    Hr.  130. 


$(iiiimlung  6$$cl)en 


3e  in  elegantem 
£eintDanöbanö 


80|af. 


6.  "jf-  GöTcbcnTcbe  Verlags  Handlung,  tctpztg. 


Don 
mit 


^loßib,  5«,  ^e&  2^bin^lan^tü  üon 

Dr.  I^ans  Stegmann,  Konfeitiator 
am  (Berman.  Hationalmuieum  3U 
Hümberg.   mit  23  Safein.    Hr.  lltJ. 

I^^ftih,  ^enUdie,  oon  Dr.  K.Bortnsfi, 
DosenFa.  ö.  Unio.  mündjcn.   Hr.  ü). 

\Jofamenittvevex.  (rertil=3nöuftrie  II: 
tDeberei,  IDirferei,  Pofamentiererei, 
Spi^ens  unb  ©aröinenfabrifation 
unö  5il3fabrifation  oon  profeifor 
mar  ©Urtier,  Direftor  öer  KöniqL 
Sedi'n.  3entraUteIIe  für  ScrtiWnb. 
3u  Berlin,    mit  27  5ig.      ilr.  185. 

^fttd|ologte  unh  ioQtk  3ur  (Jinfüfjr. 
in  öie  pi)iIofopI}ie,  oon  Dr.  tll). 
€lienl)ans*   mit  13  5ig.    Hr.  14. 

Dr.  (5.  $.  £ipps  in  £eip3tg. 
3  5igurcn.    Hr.  98. 

^edinen,     ^aufmattnifdit»,     con 

Ridiarb  3uft,  ffiberlefjrer  an  öer 
©ffentlidjen  fjanöelslel)ranftalt  öer 
Dresöener  Kaufmannfci^aft.  1.  II.  Ili. 
ITr.  139.  140.  1.^7. 

^edii^leljvt,  ^Ugentetne,  oon  Dr. 
tif).  Sternberg  in  dljarlottenburg. 
I :  Die  metl^oöe.    ITr.  109. 

—  n :  Das  Si]item.    Hr.  170. 

yiebelelfts,  Zleutrdjt,  d,  I^ans  probjt, 
©pmnafialprofcifor  in  Bamberg, 
mit  einer  tlafel.     Hr.  Gl. 

^«Itgtondgefditdite,  pnhifd]t,  oon 

Profejior  Dr.  €ömunö'I)aröt].  Hr.  83. 

jiel)e  aud)  Buööf)a. 

^«H0tett*ttitrfenrd|ttft,  Slbrtg  htv 
vtvQleidjtnheti,  von  Prof.  Dr.  tTI). 

fl(f)elis  in  Bremen.    Hr.  208. 

Vornan.  ®eid]i(i)teö.öeutid)en  Romans 
üon  Dr.  liellmutf)  mielfe.    Hr.  229. 

^ttlTtrdi-Dctttrdieft  (öerpväd)&buäi 

Don  Dr.  (Erid)  Bemefer,  profejfor  an 
öer  Unioeriität  Prag.    Hr.  08. 

^uTFirdie«  fcfcbudj  mit  ©loffar  oon 
Dr.  (Erid)  Bemefer,  profeifor  an  öer 
UnioerUtät  Prag.    Hr.  07. 

tiel)c  aud):  ©rammatif. 


I  $ttd)^,  f^an»,    HusgetDäf)It  unö  er» 
i       läutert  Don  Prof.  Dr.  3ulius  Sai\x. 

Hr.  24. 
:  ödiattenkonfivukixonsn  v.  Prof.  3. 
]       Donöerlinn  in  Breslau,  mit  114  5ig. 
i       Hr.  230. 

Bd}tnav0^,tv    n.   öd)mavo^tvium 

xntttv^itvwelt.  (Erfte(Einfüf}rung 
I       in    öie    tierifdje     Sdjmaro^erfunöc 

ö.  Dr.  5ran3  d.  IDagner,  a.  0.  Prof. 

a.  ö.  Uniocrf.  ©ie^en.    mit  67  flb» 

bilöungcn.    Hr.  1.51. 
öd)ulpva9i&.     metljoöif    öer  Dolfss 

jdiule  Don  Dr.  R.  Sei)fert,  Sd)ulöir. 

in  ffilsni^  i.  0.    Hr.  .51». 

öimvlmtt*    öimvltriritmu«    oon 

f^ans  3afob  dl^riftoffel  d.  ©rimmels* 
l)auien.  3ii  Hustoal)!  f)erausgegeb. 
Don  Prof.  Dr.  5.  Bobertag,  Do3ent 
an  öer  Unioerfität  Breslau.  Hr.  138. 

öociolo^tt  Don  Prof.  Dr.  tifjomas 
Hd}elts  in  Bremen.    Hr.  101. 

Opibtnfabvikation.  ?IertiI=3nöuftric 
Ü:  IDeberei,  H)irfere'i,  poiamen» 
tiercrei.  Spieen»  unö  ©aröinen» 
fabrifation  unö  5tl3fabrifation  Don 
Profeffor  mar  ©ürtler,  Direftor  öer 
Königl.  tlcdini|d)en  3entralftelle  für 
S:erttl^3nöuitrie  3U  Berlin,  mit  27 
Sigurcn.    Hr.  15.5. 

^pvadjl^gnkmälev,  (ßciifdje,  mit 
©rammatif,  Hberfe^ung  unö  (Er= 
läutcrungen  d.  Dr.  I^erm.  3an^en 
in  Breslau.    Hr.  79. 

^pvadjwifftnfd)afi,  (ßtvmanifdit, 

Don  Dr.  Ridj.  Coeroe  in  Berlin. 
Hr.  208. 

—  3ni»0gettttontrdte.D.Dr.R.merin= 
ger,  Prof.  a  ö.  Unio.  ©ras.  mit  einer 
tEafel.  Hr.  59. 

—  ^omttttird|C,  oon  Dr.  flöolf  3auncr, 
PriDatÖ03cnt  an  öer  Unioerfität 
EDien.  I:  £autlel]rc  u.  H)ortIeI)re  I. 
Hr.  128. 

II:rDortIeI)reIIu.Si)ntaj.  Hr.  250. 

dtamntedhunbe.  ^sutTdre,  oon 
Dr.  Ruöolf  mud],  a.  0.  Profeifor  an 
ö.  Unioerfität  IDien.  mit  2  Karten 
unö  2  Q:afeln.    Hr.  120. 


Sammlung  ööscbenitjrr  80|af. 

^^  6.  7.  GSrcbenTchc  Vcrlagehandlung,  Iletpztg. 


^(ttth.  I.  tEeil :  Die  ®run6IeT)rcn  6er 
Statt!  ftarrcr  Körper  d.  U).  I^aubcr, 
öiplom.  3ng.    mit  82  5ig-    Hr.  178. 

II.  ^eil:     flngetDanötc    Statif. 

mit  61  Sigurcn.    Hr.  179. 

ötcitOörat>l)ic  nadj  öem  Stiftern  oott 
5.  3E.  (Babelsberger  oon  Dr.  flibert 
Sdiratnm,  mitglieö  öes  Kgl.  Steitogr. 
3njtituts  Dresöen.    Ilr.  21G. 

—  £ebrbud}  öer  Dercittfaditcn  Deutid]ett 
Stenograpt)ie  ((Einig.=Si)itetTt  Stol3e= 
Sdiret})  ttebjt  Sd)IüifeI,  Cejeftüdeit  n. 
einem  fliiljattg  d.  Dr.  flmfel,  ffiber» 
lel^rcr  ÖC5  Kaöettenljaufcs  ®rattien= 
ftein.    nr.  80. 

pttvtodittttte  Don  Dr.  (E.  IDeöefinö, 
Profcffor  a.  b.  Unioerjität  tlübingen. 
mit  34  Hbbilö.  Hr.  2ul. 

^tereomtivit  von  Dr.  R.  (Blafcr  itt 
Stuttgart,   mit  44  5igurcn.    ITr.  97. 

öttlhttttl««  Doti  Karl  (Dtto  J^artmanti, 
(BetDerbejdiulDorjtanö  in  £al)r.  mit 
7  Dollbilöern  unö  195  Q:eftOnu= 
jtrationcn.    Hr.  bU. 

Ctdinologi«,  ^Uöcmttn«  rijemifdje, 

Don    Dr.    (Bujt.    Rauter   in   (rt)ar» 
lottenburg.    IXr.  Iia 

ÖTturfatb Hofft,  ^ie,  mit  beionöerer 
Bcriictii(i}tigung  öer  fi]ntl)etifd}en 
mctt^oöen  Don  Dr.  ?ian5  Budierer, 
Profejjor  an  öer  Kgl.  2ediit.  Tcioäi- 
fdiulc  Dresden.    Hr.  214, 

^tltQvaplüt,   Zlle  tUktrird)t,  oon 

Dr.Cub.Rellitab.  m.l95ig-  Hr.  172. 

örertil-^nbuftri«  II:  IDcberei,  mir» 
ferei,  poiamentiererci,  Spieen-  unö 
(Baröinenfabrüation  unö  5il3fa6ri= 
fation  Don  Prof.  mar  (Bürtler,  Dir. 
öer  Königlid^en  (Tcdin.  3entralftelle 
für  tLertil»3nöuftrie  3u  Berlitu  mit 
27  fig^    Rr.  185. 

—  III:  n)äfd)erei,  Bleidierei,  5ärt)crci 
unö  il)re  I^ilfsftoffc  oon  Dr.WiU). 
mafiot,  Celjrer  an  öer  preufe.  I)öl}. 
5ad]id}ule  für  2ertilinöu)trie  in 
Krefelö.    mit  28  5ig-    Hr.  1S6. 


^ijtvmchtfnatnik  (tEcd)nifcf}e  IDärme^ 
Icljre)  Don  K.  IDaltI)cr  unö  RL 
Röttinger,  Dipl.»3ngenieuren.  mit 
54  5ig-    Hr.  '242. 

ituvbiolc^it  I:  <Entftef)ung  unö 
IDeiterbilöung  öer  lEicrrDelt,  Be= 
3iel)ungen  3ur  organifdjen  Ratur 
Don  Dr.  I7einri(i)  Simrotl),  profejior 
an  öer  UniDcrjität  Ceipßig.  RTit 
33  abbilöungen.    Rr.  Vil. 

—  II:  Be3iel)ungen  öer  Hierc  3ur  or= 
ganifd^en  Ratur  oon  Dr.  ^einrid) 
Simrotl),  Prof.  an  öer  Unitjerfität 
£eip3ig.     mit  35  flbbilö.     Rr.  132. 

it'tevQto^vapkiit  oon  Dr.  flrnolö 
3acobi,  Profeffor  öer  3ooIogie  an 
öer  Kgl.  Sorjtafaöemie  3U  tEljaranöt. 
mit  2  Karten.    Rr.  2ls. 

(?tterkunb<  o.  Dr.  5ran3  d-  RJagner, 
Profcffor  an  öer  Unioerfität  (Bießcn. 
mit  78  flbbilöungcn.    Rr.  G<J. 

^isviud}Uel}Vt,  allgemeine  unö  fpe3l= 
eile,  Don  Dr.  Paul  Rippcrt  in  Berlin. 
Rr.  223. 

^viQonomtivit.  (£btnt  unh  Tp\i'd- 

rtfdje.  Don  Dr.  (Berl).  I^eüenberg, 
priDatb03.  an  öer  tred)n.  I^odiidjule 
tn  Berlin,    mit  70  Siguren.    Rr.  99. 

Unttx'viii}t»wtftn,  flo*  öfTttttUilje. 
^eutrd)lan2i0  t.  i».  (ßtqtnwari 

Don  Dr.  Paul  Stö^ner,  ©ijmnafial» 
oberlel)rcr  in  3tDicfau.    Rr.  i:JO. 

Mf  öcFdildite  in-  Ptttnfdjljtit  d.  Dr. 

mori3  Ejoernes,  Prof.  an  öer  Unit), 
ttlien.    mit  53  Rbbilö.    Rr.  42. 

^evhd)evuttQ6ntatiienxatxk  oon  Dr. 

fllfreö  Coerot),  Prof.  an  öer  Unio. 
Srciburg  i.  B.    Rr.  18»'. 

^ölherhunbe  oon  Dr.  midjael  I^aber» 
lanöt,  prinatöosent  an  öer  UniocrJ. 
roten,    mit  56  Hbbilö.    Rr.  73. 

l^oikdUci,  9tt*  iictttrdjt,  aus» 
gcrDäl}lt  unö'erläutert  tjon  profeffor 
Dr.  3ul.  Sabr.    Rr.  25. 

^oiköwtrtrdiaftdlekrt  ».  Dr.  (Tarl 
3ol|S.  5ucf)s,  profeffor  an  öer  Uni- 
Derjität  Sreiburg  i.  B.  Rr.  VSi. 


^  6.  J.  6örcbcnTcbe  Verlagsbandlung,  Hctpcig. 


i^0lktwivtfdiaft0p0lrHk  oon  (Bei). !  ^«ii)r«ikunb«  oon  Dr.  fficorg  5unf 
Rcgicrungsrat Dr. R.Dan öerBorg{)t,        in  inann!)ctin.    ITtit  oiclen  5ormu= 
Präfiöent   öes  Statiftifdjen    Amtes :       laren.    Hr.  103. 
in  Berlin.    Hr.  177.  i 


l^alHjavilieh,  ^aa,  im  Dcrsmafee 
öer  Uridjrift  überie^t  unö  erläutert 
Don  Prof.  Ür.  f}.  Hltl^of,  ®berle[]rer 
a.  Realgtjmnauumitbcimat.  Ilr.lf'. 

yaaltijgv  von  bsv  Vo^slntsxhc  mit 

flusroabl  aus  TTtinnefang  u.  Sprucf)* 
öidjtung.  IHit  flnmerfungen  unö 
einem  EDörterbud)  oon  ©tto  (Büntter, 
Prof.  a.  ö.  (Dbervealfcbule  unö  a.  ö. 
JEed^n.  f^odifd).  in  Stuttgart.   Hr.  2:3. 

VOavtnkun^e^  non  Dr.  Karl  J^affarf, 
Profeifor  bn  öer  tDicncr  I^anöels^ 
afaöemie.  I.  Jleil :  Unorganifdje 
rOaren.  mit40flbbilöungen.  IIr.22-J 

—  11.  Ceil:  ©rganijcfic  EDaren.  ITtit ' 
36  flbbilöungen.    Xix.  223.  i 

^ärmt,  tri)eorctifcfie  Pf)t)fif  ü.  tEeil : , 
n*t  unö  IDärmc.  Don  Dr.  (5ujtao  : 
Jäger,  profejfor  an  öer  Unioeriität' 
IDien.    mit  47  Hbbilö.    Hr.  77.        i 

ntobn»tattttk)  oon  K.  IDaltljer  u. 
RX.  Röttinger,  Dipl.=3ngcmeuren. 
mit  54  5iguren.    Hr.  242. 

Stiärdietrel.  ?rertüs3nöuftrte  III: 
IDäfd)erei,  Bleidjeret,  Färberei  unö 
ifjre  I)ilfsttoffe  oon  Dr.rDiIf).maffot 
£cl)rer  an  öer  Prcu|.  f)öl).  Sadlfdjule 
für  tEertilinöujtrie  in  Krefelö.  mit 
28  5ig.'   ITr.  1S6. 

^ebtvti,  TEertiWnöuitrie  11:  tDe» 
berei,  IDirferei,  pofamentiererei, 
Spieen»  unö  ö5aröinenfabrifation  i 
unö  5il3fabri!ation  Don  profeiforj 
mar  (Bürtler,  Direftor  öer  König!,  i 
(Ecdin,  SentralftcIIe  für  S!ertil=jn=i 
öuftrie  3u  Berlin,  mit  27  5'iguren.  j 
Rr.  ISO. 


|jt!irk<r«t.  a:ertil»3nöuftric  TL:  RJe. 
berei,  IDirferet,  pofamentiererei, 
Spieen«  unö  (Baröinenfabrifation 
unö  5il3fabrifation  Don  profeffor 
RTar  (Bürtler,  Direftor  öer  Königl 
Sedjnifdien  Sentraljtellc  für  tEejtil« 
3nöuitrie  3u  Berlin,  mit  27  S^Q- 
Rr.  1>5. 

^olfvam  von  Crditnbad;.  J^art^ 
mann  v.  Hue,  Oolfram  o.  (Jidien= 
haii  unö  (Bottfrieö  non  Straßburg. 
flusioal)!  aus  öem  Ijöf.  (Epos  mit 
flnmerfungen  u.  U)örterbud|  r».  Dr. 
K.  marolö,  Prof.  a.  Kgl.  5rieörid)s= 
folleg.  3.  Königsberg  i.  pr.   Rr.  22. 

yjöricrbudr  nad)  öer  neuen  öeutfcfien 
Reif)tfd)reibung  non  Dr.  £)einrid} 
Kiens.    Rr.  200. 

—  Scntfdjß^,  Don  Dr.  5erö.  Detter, 
Prof.  an  ö.  Unioerfität  Prag.  Rr.fM. 

Btxd)tnfdjule  Don  Prof.  K.  Kimmid) 
in  Ulm.  mit  17  Safein  in  (Ion-, 
5arben=  unö  (BoIöörucE  u.  135  DoII= 
unö  (leftbilöern.   Rr.  39. 

5«tdjttett,   (Qionteivifdft^,   oon   I7. 

Becfer,  flrdjiteft  unö  Cel)rer  an  öer 
Baugeroerffdjule  in  magöeburg, 
neu  bearb.  o.  Prof.  3-  Donöerlinn, 
öiplom.  unö  ftaatl.  gepr.  3ngenieur 
in  Breslau,  mit  290  5tg.  unö  23 
tlafeln  im  tlert    Rr.  5ö. 

Budutvin^nfivxt,  ?ie,  Don  Dr.  ing. 
(Jmjt  £elier,  flffiftent  am  Cfjem. 
3nftitut  öe:  Unioeriität  Bonn.  ITtit 
11  5tg.    Rr.  2.>3. 


Qammlung  Qchubert. 

Sammlung  mathematischer  Lehrbücher, 

die,  auf  wissenschaftlicher  Grundlage  beruhend,  den  Be- 
dürfnissen des  Praktikers  Rechnung  tragen  und  zugleich 
durch  eine  leicht  faßliche  Darstellung  des  Stoffs  auch  für 
den  Nichtfachniann  verständlich  sind. 


G.  J.  Göschen'sche  Verlagshandiung  in  Leipzig. 


Verzeichnis  der  bis  jetzt  erschienenen  Bände: 


1  Elementare  Arithmetik  und  Algebra 
von  Prof.  Dr.  Hermann  Schubert 
in  Hamburg.    M.  2.80. 

2  Elementare  Planimetrie  von  Prof. 
W.  Pflieger  in  Münster  i.  E. 
M.  4.80. 

3  Ebene  und  sphärische  Trigono- 
metrie von  Dr.  F.  Bohnert  in 
Hamburg.    M.  2. — . 

4  Elementare  Stereometrie  von  Dr. 
F.  Bohnert  in  Hamburg.  M.  2.40. 

5  Niedere  Analysis  I.  Teil:  Kombina- 
torik, Wahrscheinlichkeitsrechnung,! 
Kettenbrüche     und    diophantische' 


12 


13 


14 


19 


20 


Gleichungen    von    Professor    Dr 
Hermann  Schubert  in  Hamburg. ' 
M.  3.60.  25 

6  Algebra  mit  Einschluß  der  elemen- 
taren Zahlentheorie  von  Dr.  Otto 
Pund  in  Altona.    M.  4.40. 

7  Ebene    Geometrie    der   Lage    von  27 
Prof.  Dr.   Rud.  Böger   in   Ham- 
burg.   M.  5. — . 

8  Analytische  Geometrie  der  Ebene 
von  Professor  Dr.  Max  Simon 
in  Straßburg.    M.  6.—. 

9  Analytische  Geometrie  des  Raumes  29 
I.Teil:  Gerade,  Ebene,  Kugel  von 
Professor    Dr.    Max   Simon    in 
Straßburg.    M.  4.—. 

10  Differential-  und  Integralrechnung 

I.  Teil:    Differentialrechnung    von 
Prof.  Dr.W.  Frz.  Meyer  in  Königs- 1 31 
berg.    M.  9.—.  I 

11  Differential-   und   Integralrechnung! 

II.  Teil:  Integralrechnung  von  Prof.  I 


Dr,  W.  Franz  Meyer  in  Königs- 
berg.   M.  10.—- 

Elemente  der  darstellenden  Geo- 
metrie von  Dr.  John  Schröder  in 
Hamburg.  M.  5.—. 
Differentialgleichungen  von  Prof. 
Dr.  L.  Schlesinger  in  Klausen- 
burg. 2.  Auflage.  M.  8.—. 
Praxis  der  Gleichungen  von  Pro- 
fessor C.  Runge  in  Hannover. 
M.  5.20. 

Wahrscheinlichkeits-  und  Aus- 
gleichungs-Rechnung von  Dr.  Nor- 
bert Herz  in  Wien.  M.  8.—. 
Versicherungsmathematik  von  Dr. 
W.  Grossmann  in  Wien.  M.  5.— . 
Analytische  Geometrie  des  Raumes 
iL  Teil:  Die  Flächen  zweiten 
Grades  von  Professor  Dr.  Max 
Simon  in  Straßburg.  M.  4.40. 
Geometrische  Transformationen 
1.  Teil:  Die  projektiven  Trans- 
formationen nebst  ihren  An- 
wendungen von  Professor  Dr. 
Karl  Doehlemann  in  München. 
M.  10.—. 

Allgemeine  Theorie  der  Raum- 
kurven und  Flächen  1.  Teil  von 
Professor  Dr.  Victor  Kommereil 
in  Reutlingen  und  Professor  Dr. 
Karl  Komm.erell  in  Heilbronn. 
M.  4.80. 

Theorie  der  algebraischen  Funk- 
tionen und  ihrer  Integrale  von 
Oberlehrer  E.  Landfriedt  in 
Straßburg.    M.  8.50. 


University  of  Toronto 
Library 


DO  NOT 

REMOVE 

THE 

CARD 

FROM 

THIS 

POCKET 


Acme  Library  Card  Pocket 
LOWE-MARTIN  CO.  Limited 


. 


